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วัตถุประสงค์

เพ่ือสง่เสริม สนบัสนนุ และเป็นแหลง่ข้อมลูในการเผยแพร่งานวิจยั
และบทความวิชาการทางพระพทุธศาสนาให้กบัคณาจารย์ นกัวิชาการ 
นกัวิจยั และผู้สนใจ ซึง่จะชว่ยสร้างความเข้าใจและเพ่ิมพนูความรู้ด้าน
พระพทุธศาสนาในเชิงวิชาการแก่สงัคม

ประเภทบทความที่รับพิจารณาตีพิมพ์ 

ประกอบไปด้วยบทความวิจยั บทความวิชาการ การแปลบทความ
ภาษาตา่งประเทศ และบทความพิเศษของบรรณาธิการและผู้ เช่ียวชาญ 
(ไม่ต้องรับการประเมินจากผู้ทรงคณุวุฒิ) โดยมีเนือ้หาด้านพระพุทธ-
ศาสนาเชิงคมัภีร์ และพทุธปรัชญา

การตรวจสอบคุณภาพของบทความ

•	บทความทุกบทความ ต้องผ่านการตรวจและประเมินจาก 
		  กองบรรณาธิการ

• 	บทความทุกบทความ ไ ด้ รับการตรวจและประเมินจาก 
		  ผู้ทรงคณุวฒิุอยา่งน้อย 2 ทา่น

• 	บทความจากผู้ เขียนภายใน ได้รับการตรวจและประเมินจาก 
		  ผู้ทรงคณุวฒิุภายนอก

• 	บทความจากผู้ เขียนภายนอก ได้รับการตรวจและประเมินจาก 
		  ผู้ทรงคณุวฒิุภายในหรือภายนอก
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• 	บทความจากผู้ เขียนทัง้ภายในและภายนอก ได้รับการตรวจ 
		  และประเมินในแบบ Double Blinded 

• 	บทความต้องไมเ่คยลงตีพิมพ์ในวารสารอ่ืน ยกเว้นบทความแปล 
		  ภาษาต่างประเทศท่ีผู้ เขียนและส�ำนักพิมพ์ยินยอมให้แปลเป็น 
		  ภาษาไทย

• 	บทความต้องไมมี่การคดัลอกมาจากผลงานของบคุคลอ่ืน

ค�ำแนะน�ำส�ำหรับผู้เขียน

• 	สง่บทความยาวประมาณ 15-25 หน้ากระดาษ A4
• 	ใช้อกัษร Cordia New ขนาด 16 และกัน้ขอบด้านละ 1 นิว้
• 	ส�ำหรับผู้ เขียนท่ีมีเนือ้หาท่ีต้องใช้อกัษรพิเศษ เชน่ 
	 บาลี/สนัสกฤต-โรมนั, จีน, ญ่ีปุ่ น ให้ใช้อกัษร Arial Unicode MS 

		  ขนาด 11 ยกเว้นทิเบตให้ใช้อกัษร Microsoft Himalaya ขนาด 16
• 	ตวัเลข ใช้เป็นเลขอารบกิทัง้บทความ
• 	ช่ือบทความเป็นภาษาไทยและภาษาองักฤษ	
	 บทคัดย่อเป็นภาษาไทย(ความยาวไม่ควรเกิน 250 ค�ำ)  

		  และภาษาองักฤษ
• 	แนบประวตักิารศกึษาของผู้ เขียน สงักดั เบอร์ตดิตอ่ทัง้ภาษาไทย 

		  และภาษาองักฤษ 
• 	บรรณานุกรมและการอ้างอิง ใช้รูปแบบตามหลักการอ้างอิง 

		  ของวารสารธรรมธารา รายละเอียดในภาคผนวก
• 	ส่งบทความเข้าระบบออนไลน์โดยสมคัรสมาชิกและลงทะเบียน 

		  ได้ท่ี www.dhammadhara.org 
• 	บทความจะได้รับการตดิตอ่ผา่นทางระบบออนไลน์เทา่นัน้
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วารสารธรรมธาราได้เข้าสู่ปีท่ี 5 ฉบบัรวมท่ี 8 แล้ว ในฉบบันีท้่านผู้อ่าน 
จะได้พบกบับทความเร่ือง “การศกึษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบบัใบลาน
เพ่ือวินิจฉยัค�ำต่างในพระไตรปิฎก: กรณีศกึษาจากสภุสตูรแห่งคมัภีร์ทีฆนิกาย” 
ของ ดร.บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธ์ิ เป็นบทความท่ีมีคณุภาพสงู ท่านผู้อ่านจะได้ 

ทัง้ความรู้ท่ีมาของพระไตรปิฎกบาลฉีบบัตา่งๆ ทัง้ของไทย พมา่ ศรีลงักา และยโุรป 
นอกจากนีย้งัท�ำให้ได้ความรู้พืน้ฐานของการตรวจช�ำระพระไตรปิฎกเชิงวิเคราะห์   
แม้ผู้ ท่ี ไม่ ใช่ผู้ เ ช่ียวชาญพระไตรปิฎกหรือภาษาบาลี  หากค่อยๆ อ่าน 
แล้วคดิตามไปก็สามารถเข้าใจได้

ท่านท่ีสนใจสถานการณ์พระพุทธศาสนาและการสืบทอดพระไตรปิฎก 
ใบลานในประเทศไทยและกมัพชูาในชว่ง 700 ปี ท่ีผา่นมา ควรอา่นบทความเร่ือง  
“การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมในประเทศไทยและกัมพูชา”  
ของ ดร.สชุาดา ศรีเศรษฐวรกลุ

ในสังคมปัจจุบันท่ีผู้ คนตกอยู่ในวงล้อมของอุปกรณ์เคร่ืองไม้เคร่ืองมือ 
สมยัใหม่เต็มไปหมด อาทิ โทรศพัท์มือถือ การใช้โซเชียลมีเดีย จนหลายๆ คน
รู้สกึเหน่ือยล้า เครียด บทความเร่ือง “พทุธิปัญญากบัการปรับสมดลุชีวิต” ของ  
รศ.ดร.สวิุญ รักสตัย์ น�ำเสนอทางออกด้วยหลกัพทุธธรรม ให้เราไมป่ฏิเสธเทคโนโลยี 
แตใ่ช้อยา่งรู้เทา่ทนั และด�ำรงตนอยูใ่นโลกได้อยา่งมีความสขุ มีความสมดลุในชีวิต

บทบรรณาธิการ



บ ท ค ว า ม แ ป ล เ ร่ื อ ง  “ แ น ว โ น้ ม แ ล ะ พั ฒ น า ก า ร ท ฤ ษ ฎี ก า ร
ก�ำเนิดของพระพุทธศาสนามหายาน (1)” ของ ศ.ดร. ซาซากิ ชิซุกะ
แปลโดย พระมหาพงศ์ศักดิ์ ฐานิโย, ดร. นอกจากท�ำให้รู้ถึงทฤษฎีต่างๆ 
เ ก่ียวกับการก�ำเนิดขึน้ของพระพุทธศาสนาโดยตรงแล้ว ยังท�ำให้เรา
เห็นถึ งการตั ง้ทฤษฎีในวง วิชาการพระพุทธศาสนานานาชาติและ 
การหกัล้างพร้อมน�ำเสนอทฤษฎีใหม่ท่ีมีหลกัฐานและเหตุผลน่าเช่ือถือกว่า  
แตก็่ได้หยิบยกน�ำเอาระเบียบวิธีวิจยัท่ีดีของผู้ ท่ีตนให้ความเหน็หกัล้างนัน้มาใช้  
นีคื้อการตอ่ยอดและสร้างสรรค์ในโลกวิชาการท่ีมุง่การแสวงหาความจริง

วารสารธรรมธารายังคงมุ่งมั่นตัง้ใจเป็นสื่อกลางผลิตผลงานทาง
วิชาการพทุธศาสตร์ท่ีทรงคณุภาพอย่างเต็มก�ำลงัต่อไป หวงัว่าจะได้รับการ
สนบัสนนุจากท่านผู้อ่านทกุท่าน ทกุค�ำติชมทางกองบรรณาธิการขอน้อมรับ 
น�ำมาปรับปรุงเพ่ือท�ำให้สมบรูณ์ย่ิงขึน้

พระครูปลดัสวุฒันโพธิคณุ
(สมชาย ฐา นวฑฺุโฒ)
22 เมษายน 2562
(วนัคุ้มครองโลก)



The Dhammadhara Journal has entered its 5th year with the  
publishing of its eighth issue. 

In this issue, readers will read the article “A Comparative Study 
of Palm-leaf Manuscripts of the Pāli Canon for Analysis of Variant 
Readings: A Case Study from the Subhasutta of the Dīghanikāya” 
by Bunchird Chaowarithreonglith, Ph.D. This is a most useful article. 
Readers will obtain knowledge on the origins of the various versions 
of Pāli Tipiṭaka found in Thailand, Myanmar, Sri Lanka and Europe. 
Moreover, the fundamental knowledge of how to inspect the Tipiṭaka 
in an analytical manner can also be observed. It should be said that 
readers who are not yet proficient in Tipiṭaka or Pāli language can  
gradually understand it through reading articles such as these in  
Dhammadhara Journal.

	 Those who are interested in Buddhist matters and the historical 
carrying-down of palm-leaf tipiṭaka in Thailand and Cambodia for the 
past 700 hundred years should make sure to read the article “The  
Transmission of the Pāli Canon of Khom Script Manuscripts Found in 
Thailand and Cambodia” by Suchada Srisetthaworakul, Ph.D.

	 In today’s society, people are so entrapped into modern  
devices such as mobile phones and living on social media that they feel  

Editorial



exhausted and stressed. The article “Buddhi-Paññā for Life Adjustment” 
by Associate Professor Suvin Ruksat, Ph.D. presents solutions based on 
Buddhist principles which suggest not refusing technologies but rather 
using them mindfully and living life with happiness and balance.

	 Last but not least, the Journal includes the translated article 
“Prospects of the Theory of the Origins of Mahāyāna Buddhism”  
author Professor Sasaki Shizuka, Ph.D. and translated by  
Phramaha Pongsak Thaniyo, Ph.D. Apart from educating directly 
on different theories of the origins of Buddhism, the material also 
reveals the changes in hypothesises in the academic circle of the  
international Buddhist academic society. Some hypothesises are  
refuted and substituted with new ones which have stronger supporting  
evidence and reason, including research methods that improve upon the  
former studies. This cumulative and creative approach is a boon to the 
academic world focusing on the search for truth. 

The Dhammadhara journal is determined to continue to be the  
center for top quality academic works in Buddhist studies in its full  
capacity. I hope to receive support from all readers. All constructive 
feedback is acknowledged by the editorial committee to improve the 
Journal to the next level. 

Phragrupalad Suvattanabodhigun
(Somchai Thanavuddho)

22 April 2019
(Earth day)
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แนวโน้มและพัฒนาการทฤษฎีการก�ำเนิด
ของพระพุทธศาสนามหายาน  (1)

ซาซากิ ชิซกุะ

พระมหาพงศ์ศกัดิ์ ฐานิโย (แปล)

บทคัดย่อ

ในบทความนี ้ ผู้ เขียนได้กล่าวถึงงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการ 
สืบค้นถึงต้นก�ำเนิดของพระพุทธศาสนามหายาน ซึ่งเม่ือพิจารณา
ถึงความสัมพันธ์ระหว่างพระพุทธศาสนามหายานและหินยานแล้ว  
มีความเป็นไปได้ในการก�ำเนิดอยู่ 2 ทาง ได้แก่ 1. พระพุทธศาสนา
มหายานมีต้นก�ำเนิดมาจากพระพุทธศาสนาฝ่ายหินยาน และ  
2. พระพุทธศาสนามหายานก�ำเนิดขึน้มาโดยไม่มีความเก่ียวข้องใดๆ  
กบัพระพทุธศาสนาฝ่ายหินยานทัง้สิน้

ในช่วงหลายปีท่ีผ่านมา งานวิจัยส่วนใหญ่ในโลกโน้มเอียง 
ไปทิศทางว่า ต้นก�ำเนิดของพระพุทธศาสนามหายานมาจากฝ่าย
หินยาน อยา่งไรก็ตาม แม้จะมีการศกึษาวิจยัในเร่ืองนีม้าอยา่งยาวนาน  
แตน่กัวิจยัก็ยงัไมส่ามารถได้ข้อสรุปท่ีสอดคล้องกนัทัง้หมดของต้นก�ำเนิด 
พระพุทธศาสนามหายานได้ ซึ่งจุดนีแ้สดงให้เห็นว่าพระพุทธศาสนา
มหายานนัน้อาจจะไม่ได้มีต้นก�ำเนิดท่ีมาจากจดุก�ำเนิดเพียงหนึ่งเดียว 
แตเ่ป็นปรากฏการณ์จากจดุก�ำเนิดหลายๆ จดุพร้อมๆ กนัในสงัคมยคุนัน้
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จากผลการศกึษาวิจยัของผู้ เขียน ซึง่อาศยัหลกัฐานท่ีไมเ่ก่ียวข้อง
โดยตรงกบัคมัภีร์ฝ่ายมหายาน อาทิ จารึกพระเจ้าอโศก พระวินยัปิฎก 
คัมภีร์อภิธรรม แสดงให้เห็นถึงจุดพลิกผันบางประการท่ีอาจน�ำไปสู ่
บทส รุปการก� ำ เ นิดขึ น้ ของพระพุทธศาสนามหายาน นั่น คือ  
การปรับเปลี่ยนนิยามความหมายของสงัฆเภท และผลจากการปรับ
เปลีย่นนี ้ท�ำให้หมูส่งฆ์ในพระพทุธศาสนายอมรับแนวคดิท่ีแตกตา่งกนัได้ 
ตราบเทา่ท่ีหมูส่งฆ์ยงัคงท�ำสงัฆกรรมร่วมกนั เม่ือโลกของพระพทุธศาสนา
ในยคุนัน้เร่ิมมีแนวความคิดในการยอมรับแนวคิดท่ีแตกตา่ง รวมถงึการ
ตีความค�ำสอนในรูปแบบท่ีแตกตา่งออกไป เม่ือเป็นเชน่นี ้ ยอ่มสามารถ
อธิบายได้ถึงปรากฏการณ์การก�ำเนิดขึน้ของพระพทุธศาสนามหายาน 
ซึง่เกิดขึน้จากจดุก�ำเนิดหลายๆ จดุพร้อมๆ กนัภายในพระพทุธศาสนา
ฝ่ายหินยานได้

ค�ำส�ำคัญ : พฒันาการ  ต้นก�ำเนิด  มหายาน  หินยาน  สงัฆเภท  
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Prospects of the Theory of the Origins 
of Mahayana Buddhism (1)

Sasaki Shizuka

Abstract

In this article, the author presents an approach to be  
adopted by researchers when exploring the origins of Mahāyāna 
Buddhism. The approach can be posited when considering the 
relationship between the Mahāyāna and the Hīnayāna for two 
possibilities. One possibility is that the Hīnayāna represents the 
source from which the Mahāyāna was born; the other  
possibility, in contrast, is that the Mahāyāna had its origins 
somewhere completely unrelated to the Hīnayāna.

In recent years, the trends concerning the origins of the 
Mahāyāna seem to seek within the world of Hīnayāna Buddhism. 
However, in spite of many years of research, Mahāyāna  
Buddhism does not stem from a single origin. This shows that 
the Mahāyāna movement did not originate from a single source 
but manifested as a kind of social phenomenon that appeared 
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simultaneously in different places.  
The result of the study shows that by using materials not 

directly related to Mahāyāna, such as the Aśokan edicts, the 
Vinaya, and the Abhidharma, the author has succeeded in  
clarifying to a certain extent the state of Buddhism  
immediately before the establishment of  Mahāyāna, which 
became a cause of the emergence of  Mahāyāna. The author 
clarifies Mahāyāna’s emergence by explaining the change in the 
definition of saṅghabheda. As a result of this change, Buddhism 
turned into a religion that sanctioned any doctrine as long as 
people participated in the same group rituals. Then, the world 
of Buddhism as a whole came to recognize the coexistence of  
diverse and innovative doctrines. Consequently, it becomes 
possible to explain satisfactorily the phenomenon of the  
simultaneous emergence in different places of variegated 
Mahāyāna thought from within Hīnayāna Buddhism.

 
Keywords : prospects, origins, Mahāyāna, Hīnayāna,  
		   saṅghabheda 

*การแปลและเรียบเรียงบทความนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของผลงาน
วิจยัในฐานะนกัวิจยัพิเศษ ศนูย์วิจยั Research Center for World  
Buddhist Cultures, Ryukoku University 龍谷大学世界仏教文化研究セ
ンター ประเทศญ่ีปุ่ น โดยได้รับทนุสนบัสนนุการวิจยัจาก Higashio Mech  
Co., Ltd. 東尾メック株式会社 ประเทศญ่ีปุ่ น
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บทน�ำจากผู้แปลและเรียบเรียง

ผู้ แปลและเรียบเรียงได้อาศัยบทความภาษาญ่ีปุ่ นท่ี ช่ือว่า 
“Daijō Bukkyō kigenron no tenbō” 大乗仏教起源論の展望 (แนวโน้ม
และพฒันาการทฤษฎีการก�ำเนิดของพระพุทธศาสนามหายาน) ของ
ศาสตราจารย์ ดร. ซาซากิ ชิซกุะ (佐々木閑) แหง่มหาวิทยาลยัฮานาโซโนะ 
(花園大学) ประเทศญ่ีปุ่ น จากหนังสือ Shirīzu Daijō Bukkyō 1: 
Daijō Bukkyō to wa nani ka シリーズ大乗仏教1: 大乗仏教とは何か  
(ซีรีส์พระพทุธศาสนามหายาน 1 : พระพทุธศาสนามหายานคืออะไร)  
(Sasaki, 2011: 73-112) ซึ่งรวบรวมบทความเก่ียวกับงานวิจัยด้าน
พระพุทธศาสนามหายานท่ีอาจกล่าวได้ว่าใหม่ท่ีสุด โดยผู้ แปลและ 
เรียบเรียงเล็งเห็นประโยชน์อันจะเกิดขึน้กับผู้ ท่ีสนใจในการศึกษา 
พระพุทธศาสนามหายาน ทัง้นีไ้ม่เพียงเฉพาะนักวิชาการพุทธศาสตร์ 
เท่านัน้ ยังรวมไปถึงนิสิต นักศึกษา และประชาชนผู้ สนใจ เพราะ
เน่ืองจากต�ำราและบทความด้านนีใ้นประเทศไทยเรา ยงัมีไม่มากนัก  
หรือส่วนใหญ่แล้วเป็นต�ำราท่ีมีมาหรืออ้างอิงมาตัง้แต่ครัง้ในอดีต 
นอกจากนีใ้นสังคมปัจจุบันเป็นยุคของการสื่อสารอันไร้พรมแดน  
การท�ำงาน การแลกเปลี่ยนทางศิลปะและวฒันธรรม เป็นสิ่งท่ีไม่อาจ 
หลีกเลี่ยงได้ แม้ในโลกของพระพุทธศาสนาก็เช่นเดียวกัน ดังนัน้ 
หากเราเข้าใจถงึท่ีมาและการก�ำเนิดขึน้ของพระพทุธศาสนามหายานแล้ว  
ยอ่มก่อให้เกิดความเข้าใจและประโยชน์ในท�ำงานร่วมกนัตอ่ไปในอนาคต

อนึ่ง เน่ืองจากบทความท่ีน�ำมาแปลและเรียบเรียงนี ้ มีเนือ้หา 
ท่ีคอ่นข้างยาว ผู้แปลและเรียบเรียงจงึขอแบง่ออกเป็น 2 ตอน เพ่ือความ
เหมาะสมและสอดคล้องระเบียบกบัของทางวารสารธรรมธารา
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จาก “หินยาน” สู่ “มหายาน”

ในบทความนี ้ ผู้ เขียนได้กล่าวถึงทิศทางการวิจัยเก่ียวกับการ
ก�ำเนิดพระพทุธศาสนามหายาน รวมถงึมมุมองในการแก้ไขปัญหาตา่งๆ  
ท่ีเกิดขึน้ในวิจัย1 ก่อนอ่ืนผู้ เขียนขอกล่าวถึงการใช้ค�ำว่า “หินยาน” 
(Hīnayāna 小乗) ในบทความนีก่้อน ผู้ เขียนทราบดีวา่ค�ำวา่ “หินยาน” นี ้
เป็นค�ำท่ีมีความหมายไม่สู้ ดีนักและอาจขาดความเหมาะสม แต่เป็น 
ค�ำเดียวท่ีสือ่ความหมายตรงข้ามกบัค�ำวา่ “มหายาน” (Mahāyāna 大乗)  
ได้ชัดเจนท่ีสุด ดังนัน้ผู้ เขียนจึงขอใช้ค�ำว่า “หินยาน” ในบทความนี ้ 
เพ่ือให้งา่ยตอ่การอธิบาย2 นอกจากนีผู้้ เขียนจะขอใช้ค�ำวา่ “พระศากยมนีุ- 

1	 บทความนีไ้ด้เขียนเพ่ิมเติมจาก Sasaki (2009) เพ่ือให้เกิดความ 

	 สมบรูณ์มากขึน้

2	 ปัจจุบนันกัวิชาการฝ่ังตะวนัตกมกัเรียกพระพุทธศาสนาฝ่าย “หินยาน”  

	 วา่ Main Stream Buddhism (พระพทุธศาสนากระแสหลกั) ทัง้นีเ้พราะ 

	 ได้รับอิทธิพลจากงานวิจยัตา่งๆ มี Prof. Dr. Gregory Schopen เป็นต้น 

	 โดยมีความเห็นว่าพระพุทธศาสนาฝ่าย “มหายาน” ในอินเดียนัน้ไม่ได้ 

	 มีความเจริญรุ่งเรืองมากนัก ดังนัน้เม่ือกล่าวถึงค�ำว่า Main คงต้อง 

	 หมายเอาทางพระพทุธศาสนาฝ่าย “หินยาน” น่ีจงึเป็นท่ีมาของของค�ำวา่ 

	 Main Stream Buddhism บ้างก็ใช้ค�ำว่า “พระพุทธศาสนาเถรวาท”  

	 แตเ่น่ืองจากเถรวาทเป็นนิกายหลกัในบรรดาพระพทุธศาสนาราว 20 นิกาย 

	 ในยุคก่อนการก�ำเนิดของพระพุทธศาสนามหายาน ซึ่งต่อมารวมเรียก 

	 พระพุทธศาสนาราว 20 นิกายนีว้่า “พระพุทธศาสนาหินยาน” ดังนัน้ 

	 หากจะใช้ค�ำว่า “พระพทุธศาสนาเถรวาท” ก็จะสื่อความหมายได้ไม่ตรง 

	 ดังนัน้ผู้ เขียนจึงขอใช้ค�ำท่ีดูเหมือนกับการย้อนกลับไปใช้ค�ำในอดีต  

	 คือ ค�ำวา่ “หินยาน” และ “มหายาน” นอกจากนีค้�ำวา่ “หินยาน” ยงัเป็นค�ำท่ี 

 

							       (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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พทุธเจ้า” ในการกลา่วถงึพระสมณโคดมสมัมาสมัพทุธเจ้า เพ่ือให้ชดัเจน
แยกจากพระพทุธเจ้าองค์อ่ืนๆ ของมหายาน

พระพุทธศาสนาถือก�ำเนิดขึน้ในดินแดนอินเดียโบราณเม่ือราว 
2500 ปีก่อน ได้ถกูเก็บรักษาในฐานะค�ำสอนของพระศากยมนีุพทุธเจ้า 
และได้ขยายตวัไปทัว่อาณาบริเวณอินเดียและดินแดนข้างเคียงในเวลา
ตอ่มา ได้มีบนัทกึจากเอกสารทางประวตัศิาสตร์ท่ีหลงเหลอืมาถงึปัจจบุนั 
ท่ีได้กล่าวถึงเหตุการณ์หลังจากท่ีพระศากยมุนีพุทธเจ้าปรินิพพาน  
ได้มีการแบง่นิกายในพระพทุธศาสนาออกเป็น 2 นิกายในครัง้แรก และ
แบ่งออกเป็น 20 นิกายโดยประมาณในกาลต่อมา3 เก่ียวกับบันทึก 
ทางประวัติศาสตร์ในเร่ืองดังกล่าว จะถูกต้องตรงไปตามความเป็น
จริงหรือไม่นัน้ยังมีข้อสงสัยอยู่ไม่น้อย ส�ำหรับนักวิจัยประวัติศาสตร์ 
พระพุทธศาสนาอินเดียแล้ว มีความจ�ำเป็นท่ีจะต้องตัง้ค�ำถามถึง 
ความนา่เช่ือถือของหลกัฐานตา่งๆ ดงัท่ีกลา่วมา

อยา่งไรก็ตาม ความจริงท่ีวา่มีเหตผุลบางประการท่ีท�ำให้หมูส่งฆ์
ในพระพุทธศาสนาต้องแบ่งออกเป็นนิกายต่างๆ นัน้ เป็นสิ่งท่ีเกิดขึน้
จริงในประวตัิศาสตร์ ทัง้นีเ้พราะหลกัฐานต่างๆ ท่ีปรากฏในหลกัจารึก 
บนัทกึการเดนิทางของพระภิกษุชาวจีน รวมถงึคมัภีร์ทางพระพทุธศาสนา  

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 แสดงถงึความหมายตรงกนัข้ามกบัค�ำวา่ “มหายาน” ได้อยา่งชดัเจนท่ีสดุ 

	 และหากเราใช้ค�ำวา่ “เถรวาท” แทนค�ำวา่ “หินยาน” เสียแล้ว ก็อาจท�ำให้ 

	 เกิดความเข้าใจท่ีคลาดเคลื่อนในแงม่มุตา่งๆ เชิงวิชาการได้ ดงันัน้ผู้ เขียน 

	 จงึขอใช้ค�ำวา่ “หินยาน” และ “มหายาน” แทนการใช้ค�ำคูอ่ื่นๆ  

3	 Bareau (1955), Tsukamoto (1966) นอกจากนีย้ังมีบทความของ 

	 ผู้ เขียนท่ีได้ให้ข้อสงัเกตไว้ใน Sasaki (1998) ท่ีกลา่วถึงการท่ีนกัวิชาการ 

	 พยายามเขียนแผนภาพการแบ่งแยกออกเป็นนิกายต่างๆ โดยท่ียงัขาด 

	 ความเข้าใจในคมัภีร์อยา่งแท้จริง 
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ได้มีการกลา่วถงึเร่ืองราวการปรากฏอยูข่องนิกายตา่งๆ มากมาย ดงันัน้
การแบง่แยกออกเป็นนิกายตา่งๆ มากกวา่ 10 นิกายในพระพทุธศาสนานัน้ 
เป็นเร่ืองท่ีปรากฏอยู่จริง นอกจากนีใ้นปัจจุบันพระพุทธศาสนาท่ีได้
เผยแผ่เข้ามาในศรีลงักาและภมิูภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้นัน้ ยงัได้
ใช้ช่ือเรียกตนเองวา่ “เถรวาท” (Theravāda 上座部) หรือ “วิภชัชวาท” 
(Vibhajjavāda 分別説部) ซึง่เป็นหนึง่ในหลายนิกายท่ีปรากฏ (ถ้ากลา่วใน
เชิงอตัวิสยัแล้ว มกัจะได้ยินวา่ ตนเองนัน้เป็นพระพทุธศาสนาดัง้เดมิและ
เป็นต้นก�ำเนิดของนิกายตา่งๆ ในกาลตอ่มา) นบัเป็นหลกัฐานชิน้ส�ำคญั
ในการยืนยนัถงึการแบง่แยกออกเป็นนิกายตา่งๆ ในพระพทุธศาสนาฝ่าย 
“หินยาน” แตส่�ำหรับหลกัฐานชิน้สดุท้ายนี ้ยงัมีข้อสงสยัอยูบ่างประการ 
คือ พระพุทธศาสนาเถรวาทในศรีลงักาและภูมิภาคเอเชียตะวันออก 
เฉียงใต้นัน้ เราสามารถสรุปชัดลงไปว่าเป็นนิกายท่ีเป็นหนึ่งเดียวกัน 
ได้หรือไม่ แต่อย่างไรก็ตาม ทัง้หมดนีก็้ยงัคงเป็นหลกัฐานยืนยนัถึงการ
แบง่แยกออกเป็นนิกายตา่งๆ ในพระพทุธศาสนาในฝ่าย “หินยาน” ได้4

มาถึงค�ำถามท่ีว่า “นิกายต่างๆ เหล่านีมี้หลักค�ำสอนอย่างไร” 
ส�ำหรับหลกัค�ำสอนของพระพทุธศาสนาในศรีลงักาและภูมิภาคเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้นัน้ สามารถกลา่วได้วา่เป็นของฝ่าย “หินยาน” กลา่ว
คือ ให้ความส�ำคญักบัเร่ืองความพยายามด้วยก�ำลงัความสามารถของ
ตนเองบนพืน้ฐานของกฎแห่งกรรม และมุ่งเน้นเป้าหมายในการบรรลุ
ความเป็นพระอรหนัต์ผู้หมดกิเลส โดยการออกบวชประพฤตปิฏิบตัธิรรม  
โดยไมมี่หลกัค�ำสอนในเร่ืองวิถีของพระโพธิสตัว์ หรือแดนพทุธเกษตรตา่งๆ 
ซึง่มีปรากฏในฝ่าย “มหายาน”5 นอกจากนีย้งัมีนิกายท่ีกลา่วกนัว่าเป็น

4	 Sasaki (2002)

5	 หนึง่ในคมัภีร์ชัน้หลงัท่ีมีความส�ำคญั คือ คมัภีร์วิสทุธิมรรค  (Visuddhimagga) 

 	 เก่ียวกบัแนวคิดในคมัภีร์นีไ้ด้มีการกล่าวไว้ใน Mizuno (1964) แต่ทว่า 

	  

							       (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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พระพทุธศาสนาเชิงปรัชญาชัน้สงูอยา่ง “สรวาสติวาท” (Sarvāstivāda 
説一切有部) ก็มีค�ำสอนหลกัท่ีเป็นของฝ่าย “หินยาน” เชน่กนั6 

จากข้อเท็จจริงในเร่ืองนี ้ เราอาจตัง้สมมติฐานได้ว่า พระพุทธ-
ศาสนานิกายต่างๆ ท่ีปรากฏในยุคนัน้เป็นฝ่าย “หินยาน” ทัง้หมด  
กล่าวคือ พระพทุธศาสนาตัง้แต่ยคุพทุธกาลไปถึงยคุการแบ่งแยกออก
เป็นนิกายต่างๆ ราว 20 นิกายนัน้ ยงัคงมีรูปแบบของหลกัค�ำสอนใน
ลกัษณะเดียวกนัอยูน่ัน่เอง ด้วยเหตนีุ ้ตราบเทา่ท่ีเรายงัคงใช้สมมติฐาน 
ดงักลา่วอยู ่กรณีท่ีเราพดูถงึหลกัค�ำสอนของ “หินยาน” จะรวมความตัง้แต่
หลกัค�ำสอนในสมยัพทุธกาลของ “พระศากยมนีุพทุธเจ้า” จนถงึพระพทุธ-
ศาสนานิกายตา่งๆ รวมถงึพระพทุธศาสนาในศรีลงักาและภมิูภาคเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้ในปัจจบุนัทัง้หมด

ในโลกพระพุทธศาสนา ฝ่ายท่ีดูเหมือนกับจะอยู่ตรงข้ามกับ 
“หินยาน” นีคื้อ “มหายาน” โดยเป็นพระพทุธศาสนาท่ีมีความแตกต่าง
จาก “หินยาน” ทัง้ในแง่ของหลกัค�ำสอนและวิธีการปฏิบตัิในรูปแบบ
ใหม ่ซึง่เม่ือพิจารณาถงึชว่งเวลาท่ีคมัภีร์พระพทุธศาสนาฝ่าย “มหายาน”  
ได้รับการเผยแผใ่นประเทศจีน หรืออายขุองคมัภีร์ใบลานท่ีถกูขดุพบใหม่
ในแถบอฟักานิสถานชว่งท่ีผา่นมา พออนมุานได้วา่ “มหายาน” ก�ำเนิดขึน้

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 จากงานวิจยัของ Mori (1989), (1999), (2006); Endō (1997), (2004); 

	 Katsumoto (2006) ท่ีผ่านมา แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่ามีการน�ำ 

	 แนวค�ำสอนของทางฝ่าย “มหายาน” เข้ามาในพระพทุธศาสนาศรีลงักา  

	 แนน่อนวา่แตเ่ดมิพระพทุธศาสนาในศรีลงักานัน้เป็นฝ่าย “หินยาน” แตท่วา่ 

	 ในยุคหลังถัดมาได้มีการน�ำแนวคิดของทางฝ่าย “มหายาน” เข้ามา 

	 ผสมผสานด้วย ดงันัน้คมัภีร์วิสทุธิมรรคนีจ้งึเป็นข้อมลูส�ำคญัในการสบืค้น 

	 ถงึเร่ืองการก�ำเนิดของ “มหายาน” ดงัจะกลา่วตอ่ไปในบทความ

6	 Sakurabe and Ueyama (1969)
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ในชว่งก่อนคริสต์ศตวรรษท่ี 1 - 2 (ก่อน 100 - 200 B.C.) แตท่วา่ชว่งเวลา
การก�ำเนิดท่ีแท้จริงนัน้ยงัคงเป็นปริศนา7 

พระพทุธศาสนาฝ่าย “มหายาน” นัน้ นอกจากเราจะยงัไม่ทราบ
ช่วงเวลาท่ีก�ำเนิดแล้ว เรายังไม่อาจทราบถึงสถานท่ีก�ำเนิดรวมถึงผู้ 
ก่อตัง้ขึน้ด้วย ซึง่ในความเป็นจริง “มหายาน” นัน้ยากท่ีจะคิดได้ว่าเป็น
นิกายท่ีมีหลกัค�ำสอนเพียงหนึง่เดียว หรือหากจะคดิวา่ฝ่าย “มหายาน” นี ้
แม้จะมีคัมภีร์อยู่มากมายและกระจายตัวอยู่ในหลายพืน้ท่ี แต่ทว่า 
เดิมทีนัน้มีเพียงหนึ่งเดียว หากในภายหลงัได้รับการอรรถาธิบายจาก
คณาจารย์ต่างๆ ตามทรรศนะของตน จนกระทัง่มาสูค่วามหลายหลาก
อย่างท่ีปรากฏ ก็ไม่ใช่เร่ืองง่ายท่ีจะสรุปเช่นนีห้ากตัง้สมมติฐานว่า  
แรกเร่ิมเดิมทีนัน้มีกลุ่มต่างๆ ท่ีไม่ขึน้ต่อกัน ได้ให้ก�ำเนิดพระพุทธ-
ศาสนาในรูปแบบต่างๆ ตามทรรศนะของกลุ่มตน นอกจากนีย้งัได้แต่ง
คมัภีร์ต่างๆ ขึน้ เพ่ือสนับสนุนทรรศนะนัน้ๆ และเม่ือล่วงกาลผ่านไป 
ได้ผา่นกระบวนการแลกเปลี่ยนทรรศนะซึง่กนัและกนั และรวมตวักนัขึน้  
จนกระทัง่แปรเปลีย่นไปสูพ่ระพทุธศาสนากระแสใหมท่ี่เรียกวา่ “มหายาน” 
น่าจะดูสมเหตุสมผลกว่า กล่าวคือ “มหายาน” เป็นกระบวนการหรือ 
การขับเคลื่อนของพระพุทธศาสนารูปแบบใหม่ ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ 
รูปแบบหนึง่ในสงัคมยคุนัน้ โดยมีต้นก�ำเนิดจากหลายๆ ท่ีแล้วมารวมตวักนั

พ ร ะ พุท ธ ศ า ส น า รู ป แ บ บ ใ ห ม่ ท่ี เ รี ย ก ว่ า  “ ม ห า ย า น ”  นี ้
มีความเก่ียวข้องกับพระพุทธศาสนารูปแบบเดิมอย่าง “หินยาน”  
ท่ีกล่าวในข้างต้นได้อย่างไร หากพิจารณาบนสมมติฐานท่ีว่าพระพทุธ-
ศาสนานิกายต่างๆ ในยคุแรกราว 20 นิกายทัง้หมดนัน้ คือ “หินยาน” 
และในความเป็นจริง พระพทุธศาสนาในศรีลงักาและเอเชียตะวนัออก 
เฉียงใต้ หรือพระพุทธศาสนานิกายสรวาสติวาท รวมถึงนิกายต่างๆ  
นอกนีก็้มีหลักค�ำสอนในลักษณะคล้ายกันท่ีเราเรียกว่า “หินยาน”  

7	 Braarvig et al. ed. (2000)
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ก็อาจน�ำไปสูแ่นวความคิดท่ีว่า “มหายาน” กบัหินยานนิกายต่างๆ ราว  
20 นิกายนัน้ มีต้นก�ำเนิดท่ีไม่มีความเก่ียวข้องกนัแต่อย่างไร กล่าวคือ  
หมู่สงฆ์เดิมในพระพทุธศาสนานิกายหินยานตา่งๆ นัน้ได้ด�ำเนินวิถีชีวิต
ตามหลกัค�ำสอนในลกัษณะท่ีใกล้เคียงกนั จากนัน้ได้มีกลุ่มขบัเคลื่อน 
กลุม่ใหม ่ ท่ีมีแนวค�ำสอนรูปแบบใหมถื่อก�ำเนิดขึน้ และได้มีวิวฒันาการ
จนมาเป็นพระพทุธศาสนาฝ่าย “มหายาน” เม่ือเป็นเชน่นีแ้ล้วคงหลกีเลีย่ง
ไมไ่ด้ท่ีจะน�ำมาสูบ่ทสรุปเชน่นี ้

แต่ทว่าจากความเป็นจริงอีกด้านหนึ่งในประวัติศาสตร์ท่ีว่า  
สรวาสตวิาทในกาลตอ่มาได้มีปฏิสมัพนัธ์กบัทาง “มหายาน” หรือแม้แต่
บนัทกึการเดินทางของพระภิกษุชาวจีน ก็ได้มีการกลา่วถึงการอาศยัอยู่
ร่วมกนัภายในอารามเดียวกนัของพระภิกษุ “มหายาน” และ “หินยาน”8  
ดังนัน้เราจึงไม่อาจท่ีจะกล่าวได้ว่า นิกายต่างๆ ราว 20 นิกายนัน้  
อยู่เฉพาะในโลกของ “หินยาน” เท่านัน้ และเม่ือเป็นเช่นนี ้ ก็มีความ 
เป็นไปได้ท่ีวา่จะมีพระพทุธศาสนาฝ่าย “หินยาน” ท่ีเห็นด้วยหรือมีหลกั 
ค�ำสอนของฝ่าย “มหายาน” ปรากฏอยู ่ในกรณีนี ้“มหายาน” จงึมีความ
เป็นไปได้ท่ีจะเกิดจากภายในพระพทุธศาสนาหินยานนิกายต่างๆ ราว  
20 นิกายนัน้กล่าวคือ “มหายานเกิดขึน้จากภายในหินยาน” นั่นเอง  
และเม่ือเป็นเชน่นี ้ปัญหาท่ีวา่ “หินยาน” กบั “มหายาน” มีความสมัพนัธ์
กนัอย่างไร และปัญหาท่ีว่า “มหายาน” เกิดขึน้จากท่ีใด จึงเป็นปัญหา
ส�ำคญัท่ีนกัวิชาการพทุธศาสตร์ในปัจจบุนัจะต้องแสวงหาค�ำตอบ

8	 เก่ียวกับเ ร่ือง “มหายาน” และ “หินยาน” ท่ีปรากฏในบันทึกการ 

	 เดินทางของพระภิกษุชาวจีน สามารถศึกษารายละเอียดได้ใน  

	 Hirakawa (1968: 699-721)
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สมมติฐานเกี่ยวกับการก�ำเนิดของพระพุทธศาสนามหายาน

เม่ือพิจารณาถึงความสัมพันธ์ระหว่างพระพุทธศาสนาฝ่าย 
“หินยาน” กับ “มหายาน” สามารถตัง้สมมติฐานความเป็นไปได้  
2 ประการ คือ  

1. ความเป็นไปได้ท่ี “มหายาน” มีต้นก�ำเนิดมาจาก “หินยาน”  
ซึง่ถือก�ำเนิดมาก่อนหน้านัน้

2. ความเป็นไปได้ท่ี “มหายาน” ไม่มีความเก่ียวข้องใดๆ  
กบั “หินยาน” ซึง่ทัง้สองถือก�ำเนิดขึน้ในท่ีตา่งกนั

วงการพระพุทธศาสตร์ภายในประเทศญ่ีปุ่ นภายหลังสมัยเมจิ 
(Meiji period 明治期) ราวปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ได้ถือเอาความเป็น
ได้ประการท่ี 1 โดยอาศยัหลกัฐานท่ีปรากฏใน “สมยเภโทปรจนจกัร” 
(Samayabhedoparacanacakra 異部宗輪論) ซึ่งเป็นคัมภีร์ ท่ี 
บอกเลา่เร่ืองราวประวตัศิาสตร์ของพระพทุธศาสนานิกายๆ ตา่งท่ีมีอยูร่าว  
20 นิกาย9 โดยมีสาระส�ำคญัท่ีว่า ภายหลงัจากท่ีพระพุทธศาสนาได้ 
แบง่ออกเป็น 2 นิกาย คือ “เถรวาท” และ “มหาสางฆิกะ” (Mahāsāṃghika  
大衆部) ในเบือ้งต้น ในกาลต่อมาทางฝ่าย “มหาสางฆิกะ” แบ่งออก 
เ ป็น นิกายย่อยๆ  อีกในกาลต่อมา  ซึ่ ง  “มหายาน”  เอง ก็ ไ ด้ 
ถือก�ำเนิดขึน้จากฝ่าย “มหาสางฆิกะ” นีเ้ชน่กนั แตท่วา่ในคมัภีร์ดงักลา่ว 
ก็ไม่ได้มีการกล่าวถึงอย่างเป็นรูปธรรมว่า “มหายาน” นีเ้กิดจาก 

9	 Shimoda (1997) ได้อธิบายถึงประวตัิศาสตร์ในการวิจยัเร่ืองการก�ำเนิด 

	 ของพระพุทธศาสนามหายานไว้อย่างละเอียดใน “บทน�ำ: ปัญหาของ 

	 การศึกษาวิจยัคมัภีร์พระพทุธศาสนามหายาน” (Joron: Daijō kyōten  

	 kenkyūno sho mondai 序章: 大乗経典研究の諸問題) โดยกล่าวถึง 

	 การท่ี “มหายาน” มีต้นก�ำเนิดมาจาก “มหาสางฆิกะ”
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นิกายย่อยใด หรือมีความสัมพันธ์กันอย่างไรระหว่าง “มหายาน”  
กับนิกายย่อยๆ ดังกล่าว กล่าวไว้เพียงแต่ว่า “มหายาน” เกิดจาก  
“มหาสางฆิกะ” เทา่นัน้10

ถ้าเราอาศยัสมมตฐิานดงักลา่วท่ีมาจาก “สมยเภโทปรจนจกัร” นี ้ 
ก็จะน�ำไปสู่บทสรุปท่ีว่า “มหายาน” เกิดจากส่วนหนึ่งของ “หินยาน”  
กลา่วคือ “หินยาน” บงัเกิดขึน้ก่อนและหลงัจากนัน้ “มหายาน” จงึได้ถือ
ก�ำเนิดขึน้ แต่อย่างไรก็ตาม แม้เราจะยอมรับในความเป็นไปได้นีก็้ตาม  
ก็ยงัคงไม่สามารถตอบค�ำถามได้ว่า “มหายาน” บงัเกิดขึน้ด้วยสาเหต ุ
อนัใด ท�ำไมพระพทุธศาสนาในฝ่ัง “มหาสางฆิกะ” จงึมีการเปลี่ยนแปลง
และต้องให้ก�ำเนิดแนวค�ำสอนใหมอ่ยา่ง “มหายาน”

แต่ถ้าเราปฏิเสธสมมติฐานข้างต้น ความเป็นไปได้ประการท่ี 2 
คือ ความเป็นไปได้ท่ี “มหายาน” ไมมี่ความเก่ียวข้องใดๆ กบั “หินยาน”  
ทัง้สองถือก�ำเนิดขึน้ในท่ีต่างกัน11 ซึ่งผู้ ท่ีน�ำเสนอสมมติฐานนี ้ คือ  
Prof. Dr. Akira Hirakawa และเม่ือสมมติฐานนีไ้ด้ผ่านการศกึษาวิจยั 
ในแงม่มุมองท่ีหลากหลาย ซึง่ละเอียดกวา่การอาศยัหลกัฐานจากคมัภีร์ใด
คมัภีร์หนึง่เหมือนอยา่งสมมตฐิานแรก ในวงการพทุธศาสตร์จงึนิยมเรียก 
สมมตฐิานนีว้า่ “ทฤษฎีของ Hirakawa” โดยมีสาระส�ำคญัดงัตอ่ไปนี ้

ในยุคท่ีพระพุทธศาสนาฝ่าย “มหายาน” ยังไม่ถือก�ำเนิดขึน้  
มีเพียงแต่ “หินยาน” เท่านัน้ (และแน่นอนว่าในยุคนัน้ยังไม่ปรากฏ 
ช่ือเรียกในเชิงดหูม่ินและไม่เหมาะสมอย่าง “หินยาน”) จดุมุ่งหมายใน
พระพทุธศาสนา คือ การประพฤติปฏิบตัิธรรมเพ่ือความหลดุพ้น อยู่ท่ี
บรรพชิตผู้ออกบวช คือ พระภิกษุและภิกษุณี ซึ่งพระภิกษุและภิกษุณี
นีไ้ด้อาศยัระเบียบปฏิบตัิเฉพาะในการอยู่ร่วมกนัท่ีเรียกว่า “พระวินยั”  
ในการด�ำรงชีพและประพฤติปฏิบัติธรรมในเพศบรรพชิตรวมกันเป็น 

10	 Hirakawa (1968)

11	 อ้างอิงเชิงอรรถท่ี 10
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หมูส่งฆ์ ซึง่หมูส่งฆ์ดงักลา่วได้กระจายตวัอยูใ่นภมิูภาคอินเดียและศรีลงักา  
เป็นกลุม่ดัง้เดมิของพระพทุธศาสนาในยคุนัน้ จนกระทัง่วนัเวลาได้ลว่งมา 
ถึงวันท่ีมีกลุ่มบุคคลผู้ มีแนวความคิดท่ีแตกต่างจากพระพุทธศาสนา 
กลุ่มเดิมได้บงัเกิดขึน้ กลุ่มบุคคลเหล่านีไ้ม่ใช่ “พระภิกษุและภิกษุณี”  
หากแต่เป็น “อบุาสกและอบุาสิกา” หรือคฤหสัถ์ทัว่ไปในสงัคมนัน่เอง 
แน่นอนว่ากลุ่มอุบาสกและอุบาสิกาเหล่านีมี้ศรัทธาในค�ำสอนของ 
พระศากยมุนีพุทธเจ้า หากแต่มีแนวความคิดท่ีแตกต่างออกไปว่า  
“ผู้ ท่ีสามารถประพฤติปฏิบตัิธรรมเพ่ือความหลดุพ้นได้นัน้ไม่ได้มีเพียง
บรรพชิตเท่านัน้ แม้คฤหัสถ์ผู้ ครองเรือนก็สามารถกระท�ำได้” ซึ่งเป็น 
แนวความคดิท่ีตา่งออกไปจากแนวความคดิดัง้เดมิ นอกจากนีผ้ลสมัฤทธ์ิ
ของการประพฤติปฏิบตัิธรรมนัน้ยงัสงูล�ำ้ไปกวา่แนวคิดดัง้เดิม กลา่วคือ 
สามารถก้าวข้ามขีดความสามารถท่ี “พระภิกษุและภิกษุณี” ของฝ่าย 
“หินยาน” จะสามารถบรรลไุด้ คือ “พระอรหนัต์” ไปสู่สภาวะท่ีสงูกว่า 
คือ “พระพทุธเจ้า” ได้ และด้วยสาเหตท่ีุเป็นกลุม่ของคฤหสัถ์ผู้ครองเรือน 
ย่อมไม่มีการอยู่ร่วมกนัอย่างหมู่สงฆ์ในวดัวาอาราม หากแต่ได้ด�ำเนิน
กระบวนการพระพทุธศาสนาในรูปแบบใหม่ โดยการสร้าง “พระสถปู”  
เพ่ือบูชาพระบรมสารีริกธาตุของพระศากยมุนีพุทธเจ้า ซึ่งแต่เดิมนัน้ 
จะเห็นได้ว่าพระสถูปทัง้หลายนัน้อยู่นอกพืน้ท่ีของอาราม กล่าวคือ  
อยูน่อกเหนือพืน้ท่ีการดแูลของพระภิกษุและภิกษุณีนัน่เอง กลุม่คฤหสัถ์
เหล่านีไ้ด้บชูาพระสถปูอย่างต่อเน่ือง โดยมีแนวความคิดท่ีว่า เป็นการ 
เข้าเฝ้าและฟังธรรมต่อหน้าพระพักตร์ของพระศากยมุนีพุทธเจ้า  
และเม่ือเดนิทางมาถงึจดุหนึง่ก็ได้ก่อก�ำเนิดเป็น “คมัภีร์พระพทุธศาสนา
มหายาน” ขึน้ ทัง้หมดนีคื้อ “ทฤษฎีของ Hirakawa” 

ถ้าเราพิจารณาตาม “ทฤษฎีของ Hirakawa” ดังกล่าวจะพบ
ว่า “มหายาน” นัน้บงัเกิดขึน้จากกลุ่มของคฤหสัถ์ผู้ครองเรือน ไม่ได้มี 
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ความเก่ียวข้องกนัอยา่งไรกบัหมูส่งฆ์ของ “หินยาน” แม้แตน้่อย กลา่วคือ 
สามารถแยก “หินยาน” และ “มหายาน” ขาดออกจากกนัเป็น 2 กลุ่ม
ได้อย่างสนิทและไม่ต้องสนใจถึงประเด็นท่ีว่า มีสาเหตุบางประการท่ี
ท�ำให้ทางฝ่าย “หินยาน” เกิดการเปลี่ยนแปลง จนเป็นเหตใุห้ “มหายาน” 
บงัเกิดขึน้ นัน่คือ พระพทุธศาสนานิกายต่างๆ ราว 20 นิกายในยคุนัน้ 
ล้วนมีแนวค�ำสอนแบบ “หินยาน” และก็ยังคงเ ป็นเช่นนัน้อยู่ 
ไม่เปลี่ยนแปลง จนกระทั่งด�ำเนินมาถึงยุคหนึ่งก็มีพระพุทธศาสนา 
รูปแบบใหมท่ี่เรียกวา่ “มหายาน” บงัเกิดขึน้

เม่ือทฤษฎีดงักล่าวของ Prof. Dr. Akira Hirakawa ได้ออกมา 
สูว่งการพทุธศาสตร์ในปี ค.ศ. 1968 (พ.ศ. 2511) ได้ล้มสมมตฐิานหรือ
แนวคิดท่ีวา่ “มหายานเกิดจากมหาสางฆิกะ” ไป และได้รับการยอมรับ 
ในวงวิชาการมายาวนานกว่า 30 ปี แต่ถึงกระนัน้ ทฤษฎีดังกล่าวนี ้
ยงัคงไม่ได้ตอบค�ำถามท่ีว่า เหตุใดทางฝ่าย “มหายาน” จะต้องสร้าง 
แนวค�ำสอนใหม่ท่ีมีลกัษณะพิเศษเช่นนีใ้ห้เกิดขึน้ ซึง่เป็นปรากฏการณ์
ทางสังคมท่ีเกิดขึน้จริงในประวัติศาสตร์ยุคนัน้12 ถ้าเราจะหยุดอยู ่
เพียงแนวความคิดท่ีว่า “มหายาน” เป็นแนวค�ำสอนใหม่ค�ำสอนหนึ่ง
ท่ีเกิดในช่วงเวลาหนึ่ง โดยกลุ่มคนกลุ่มหนึ่ง ซึ่งเกิดขึน้มาโดยล�ำพัง  
ไม่ได้มีวิวัฒนาการมาจากส่วนใดในพระพุทธศาสนากระแสหลกัเดิม 
ก็ยอ่มได้ แตเ่ม่ือพิจารณาถงึปรากฏการณ์ทางสงัคมท่ีเกิดขึน้ เราคงหลีก
เลี่ยงไม่ได้ท่ีจะต้องสืบหากันต่อไปถึงต้นก�ำเนิดของปรากฏการณ์นัน้  
ซึ่ง “ทฤษฎีของ Hirakawa” ยังไม่ได้ให้ค�ำตอบในเร่ืองดังกล่าว 
ไว้โดยละเอียด

12	 Prof. Dr. Akira Hirakawa ได้กล่าวถึงตัวอย่างแนวคิดท่ีมีอิทธิพล 

	 ตอ่กลุม่คฤหสัถ์ เชน่ “ชาดก” หรือ “พทุธพยากรณ์จากพระทีปังกรพทุธเจ้า”  

	 ท่ีอยูใ่นพระพทุธศาสนาหินยาน 
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ทิศทางการศึกษาเกี่ยวกับการก�ำเนิดของ
พระพุทธศาสนามหายานในปัจจุบัน

ในช่วงเวลาท่ีผา่นมา เร่ิมมีงานวิจยัท่ีออกมาทดัทาน “ทฤษฎีของ 
Hirakawa” ให้เห็นเป็นระยะๆ โดยสืบค้นกลบัไปถึงหลกัฐานท่ีปรากฏ
ในคมัภีร์พระพุทธศาสนามหายานและหลกัจารึกต่างๆ อย่างละเอียด 
ท�ำให้เห็นถึงความเช่ือมโยงระหว่าง “หินยาน” และ “มหายาน” อย่าง 
หลีกเลี่ยงไมไ่ด้ ซึง่งานวิจยัเหลา่นีไ้มว่า่จะเป็นของทางฝ่ังตะวนัออกหรือ
ตะวนัตก ตา่งได้แสดงทรรศนะในทิศทางท่ีท�ำให้เราเหน็วา่พระพทุธศาสนา 
กลุ่มใหม่อย่าง “มหายาน” นัน้ มีต้นก�ำเนิดมาจากพระพุทธศาสนา 
กลุม่ดัง้เดมิอยา่ง  “หินยาน”13 

เม่ือพิจารณาอย่างผิวเผินแล้วอาจท�ำให้เราคิดว่าทิศทางงาน
วิจยัใหม่เหลา่นีป้ฏิเสธ “ทฤษฎีของ Hirakawa” แล้วย้อนกลบัไปสูแ่นว
ความคิดท่ีวา่ “มหายานเกิดจากมหาสางฆิกะ” ซึง่ในความเป็นจริงแล้ว
ไมไ่ด้เป็นเช่นนัน้เสียทีเดียว กลา่วคือ ในวงวิชาการไมไ่ด้อาศยัหลกัฐาน
ท่ีปรากฏในคมัภีร์ “สมยเภโทปรจนจกัร” เพียงล�ำพงัเหมือนอย่างเดิม 

13	 ดงัตวัอย่างของงานวิจัยท่ีปรากฏในเอกสารอ้างอิงท้ายบทความนี ้ เช่น  

	 Schopen (1975), (1979), (1985), (1987), (2000a), (2000b);  

	 Harrison (1987), (1995a), (1995b), (2003); Nattier (2003); Silk (1994a), 

 	 (1994b), (2002), (2008); Shimoda (1997), (2009); Hakamaya (2002);  

	 Sasaki (1989-1999), (1997), (2000), (2002a), (2002b), (2004), (2009)   

	 ซึง่ Shimoda (1997) ยงัได้กล่าวถึงประวตัิศาสตร์ของการวิจยัเก่ียวกบั 

	 การก�ำเนิดของพระพทุธศาสนามหายานไว้ได้อย่างละเอียด อีกทัง้ยงัได้ 

	 หยิบยกงานวิจัยท่ีมีความเห็นแตกต่างจาก “ทฤษฎีของ Hirakawa”  

	 ขึน้มากลา่วอีกด้วย นอกจากนี ้Watanabe (2010) ยงัได้กลา่วถงึทิศทาง 

	 ของงานวิจยัในด้านนี ้ซึง่ทัง้หมดนีเ้ป็นบทความท่ีมีประโยชน์ตอ่การท�ำวิจยั 

	 ตอ่ไปในอนาคต 
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อีกต่อไป และจากการท่ี Prof. Dr. Akira Hirakawa ได้ศึกษาวิจยัใน 
แง่มมุต่างๆ มากมาย จนกระทัง่ได้บทสรุปออกมาเป็นทฤษฎีดงักล่าว 
ของตนเอง ได้ส่งผลกระทบถึงนักวิชาการรุ่นใหม่ในแง่ของรูปแบบ 
การศึกษาวิจัยองค์รวมในด้านต่างๆ อย่างละเอียด ซึ่งน�ำไปสู่กระแส 
ท่ีเหน็วา่ควรแก้ไข “ทฤษฎีของ Hirakawa” ให้ถกูต้องสมบรูณ์ย่ิงขึน้14 

14	 แต่ทัง้หมดท่ีกล่าวมานี ้จ�ำกัดอยู่ในวงวิชาการพุทธศาสตร์ของประเทศ 

	 ญ่ีปุ่ นเท่านัน้ ส�ำหรับวงวิชาการในฝ่ังตะวนัตกได้กล่าวเพียง “บทสรุป” 

	 และขยายผลบทสรุปของ “ทฤษฎีของ Hirakawa” นัน้ออกไปเท่านัน้  

	 แตท่วา่ “รูปแบบและแนวทาง” ของการวิจยัใน “ทฤษฎีของ Hirakawa” นัน้ 

	 ยังไม่เป็นท่ีทราบในวงกว้างนัก นอกจากนี ้ “ทฤษฎีของ Hirakawa”  

	 นัน้ได้ถูกปฏิเสธโดยงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับหลักจารึกของ Prof. Dr.  

	 Gregory Schopen โดยกล่าวถึงวิธีวิจยัของ “ทฤษฎีของ Hirakawa”  

	 ว่า “ไม่มีคุณค่าควรแก่การน�ำมาพิจารณา” ซึ่งในความเป็นจริงแล้ว  

	 วิธีวิจยัของ “ทฤษฎีของ Hirakawa” มีคณุคา่และความนา่เช่ือถือมากกวา่ 

	 งานวิจยัหลายๆ ชิน้ของนกัวิชาการท่ีออกมาปฏิเสธทฤษฎีดงักลา่วเสียอีก 

	 หากเพียงแตว่า่ใน “ทฤษฎีของ Hirakawa” มีจดุผิดพลาดเพียงจดุเดียว คือ 

	 การตีกรอบความคิดและให้ความส�ำคญักบัสมมติฐานท่ีว่า “การก�ำเนิด 

	 ของมหายานไม่มีส่วนเช่ือมโยงกับฝ่ายหินยาน” มากจนเกินไป ซึ่งหาก 

	 ทลายกรอบความคดินีอ้อกไป จะเหน็ได้วา่ “การตดัสนิคณุคา่ของเอกสาร 

	 ท่ีน�ำมาประกอบการวิจัย” “วิธีการกลัน่กรองข้อมลู” “การแบ่งประเภท 

	 และปริมาณของเอกสารประกอบการวิจยั” หรือแม้แต ่“ตรรกะท่ีน�ำมาใช้ 

	 ในการวิจยั” ทัง้หมดนีล้้วนถือเป็นนวตักรรมใหม่ท่ีก้าวมาอยู่ในจดุสงูสดุ 

	 ทัง้สิน้ ถึงแม้ว่าบทสรุปของงานวิจยัท่ีออกมาจะมีบทสรุปท่ีผิดพลาดไป  

	 แตว่ิธีวิจยัของ Prof. Dr. Akira Hirakawa ถือได้วา่มีคณุคา่ย่ิงในงานวิจยั 

	 ด้านนี ้ซึ่งแม้จะล่วงกาลผ่านมาถึงปัจจุบันก็ยังไม่แปรเปลี่ยนกล่าวคือ 

	 ในการศึกษาหาท่ีมาของพระพุทธศาสนามหายานงานวิจัยของ  

	 Prof. Dr. Akira Hirakawa เป็นสิง่ท่ีจ�ำเป็นและไมส่ามารถขาดได้
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เพราะฉะนัน้ หากมองเพียงแต่บทสรุปของงานวิจัยท่ีออกมา 
ในช่วงหลงั อาจท�ำให้เข้าใจไปว่าได้กลบัไปสูส่มมติฐานหรือทฤษฎีเดิม 
ท่ีกล่าวไว้ว่า “มหายานมีต้นก�ำเนิดมาจากหินยาน” แต่แท้ท่ีจริงแล้ว  
ได้มีการน�ำ “ทฤษฎีของ Hirakawa” เป็นฐานในการพัฒนารูปแบบ 
งานวิจัยจนเกิดเป็นปรากฏการณ์ใหม่ในวงการพุทธศาสตร์ กล่าวคือ 
บทสรุปไม่ได้จบเพียงแค่ว่า “มหายานเกิดจากนิกายย่อยของมหาสาง- 
ฆิกะ” อีกต่อไป แต่ขยายขอบเขตการศึกษาวิจัยไปถึงจุดท่ีว่าเหตุใด 
การเคลื่อนไหวทางศาสนารูปแบบใหม่อย่าง “มหายาน” จึงเกิดขึน้
พร้อมกนัและขยายตวัออกไปในสงัคมยคุนัน้ ทัง้ๆ ท่ีมีพระพทุธศาสนา 
กลุม่ดัง้เดมิซึง่ถือได้วา่มีความมัน่คงและมีประวตัศิาสตร์อนัยาวนานอยา่ง 
“หินยาน” อยู่เดิมแล้ว จึงเป็นปัญหาท่ียากและท้าทายในการแสวงหา 
ค�ำตอบอยูใ่นปัจจบุนั

ไม่ว่าจะเป็น “ทฤษฎีของ Hirakawa” หรือแนวคิดดัง้เดิมท่ี 
กล่าวไว้ว่า “มหายานเกิดจากมหาสางฆิกะ” ก็ตาม แม้จะสามารถ 
แสดงให้เหน็ถงึแผนภาพการเกิดขึน้ของ “มหายาน” ได้ แตก็่ยงัไมส่ามารถ
ตอบค�ำถามท่ีวา่ด้วยความจ�ำเป็นในการก�ำเนิดได้ เหตใุดพระพทุธศาสนา 
ในยุคนัน้จึงจ�ำ เ ป็นต้องมีการเคลื่อนไหวในรูปแบบใหม่ เ กิดขึ น้  
เหตุใดปรากฏการณ์ท่ีไม่ปรากฏในศาสนาอ่ืนในอินเดียแต่มาปรากฏ
เฉพาะพระพุทธศาสนาเท่านัน้ เหตุใดทฤษฎีหรือสมมติฐานเหล่านัน้
จึงไม่อาจตอบค�ำถามเหล่านีไ้ด้ ผู้ เขียนพบว่านัน่เป็นเพราะทฤษฎีหรือ
สมมตฐิานเหลา่นัน้มุง่หาค�ำตอบจาก “คมัภีร์ฝ่ายมหายาน” นัน่เอง

ปรากฏการณ์การเกิดขึน้ของ “มหายาน” จะต้องมีสาเหต ุ
อยา่งแนน่อน และสาเหตนุัน้ควรท่ีจะปรากฏก่อนท่ี “มหายาน” จะเกิดขึน้  
ดงันัน้ในการแสวงหาค�ำตอบทัง้หลายดงักล่าวแทนท่ีจะหาค�ำตอบจาก
คมัภีร์หรือบนัทกึท่ีเกิดภายหลงัจากท่ี “มหายาน” เกิดขึน้แล้ว ควรท่ีจะ
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กลบัไปหาค�ำตอบจากคมัภีร์หรือบนัทกึท่ีเกิดขึน้ในขัน้ก่อนท่ี “มหายาน” 
จะเกิดขึน้ ดูจะสมเหตุสมผลกว่า และตราบเท่าท่ีเรายังไม่มีข้อมูล 
ในขัน้ก่อนท่ี “มหายาน” จะเกิดขึน้อยา่งเพียงพอแล้วคงยากท่ีจะสามารถ
ตอบค�ำถามทัง้หลายดงักล่าวได้ แต่แน่นอนว่าข้อมลูดงักล่าวนีย้่อมมี 
ความเป็นไปได้ท่ีจะปรากฏหลงเหลืออยู่ในคัมภีร์หรือบันทึกต่างๆ  
ภายหลงัจากท่ี “มหายาน” เกิดขึน้แล้ว ดงันัน้เราจึงไม่สามารถปฏิเสธ 
การค้นหาค�ำตอบจากหลักฐานทัง้หลายเหล่านี ้หากแต่ว่าจะค้นหา
ค�ำตอบเร่ืองการก�ำเนิดของ “มหายาน” เพียงจากหลักฐานคัมภีร์ 
ฝ่าย “มหายาน” แล้ว คงยากท่ีจะก้าวข้ามขีดจ�ำกดัดงัท่ีเป็นมาได้15 

นอกจากนี ้ ถ้าสมมติว่า “มหายาน” มีต้นก�ำเนิดมาจากแนวคิด
เพียงหนึง่เดียวโดยบคุคลใดบคุคลหนึง่แล้ว ค�ำตอบของค�ำถามทัง้หลาย
เหลา่นัน้ยอ่มมีความเป็นไปได้สงูท่ีจะปรากฏอยูใ่นคมัภีร์ของ “มหายาน” 
และหากเป็นเช่นนัน้ค�ำถามทัง้หลายเหลา่นีน้่าจะได้ค�ำตอบไปเรียบร้อย
แล้วตัง้แต่ในอดีต แต่ทว่าตลอดระยะเวลาอันยาวนานในการศึกษา
วิจยักลบัยงัไม่สามารถให้ค�ำตอบในเร่ืองเหลา่นีไ้ด้ ย่ิงไปกว่านัน้ผลการ
วิจยัยงัไม่สามารถสรุปลงได้อีกวา่ “มหายานมีต้นก�ำเนิดมาจากแนวคิด
เพียงหนึ่งเดียว” ทัง้นีเ้ป็นเพราะสาเหตุดงัท่ีกล่าวไว้แล้วในข้างต้นว่า  
การเคลื่อนไหวของ “มหายาน” นัน้ไม่ได้เกิดขึน้จากต้นก�ำเนิดเพียง 

15	 ในการศกึษาหาค�ำตอบในเร่ืองการก�ำเนิดของพระพทุธศาสนามหายานนัน้ 

	 จะต้องศึกษาจากคัมภีร์หรือบันทึกท่ีเกิดขึน้ในขัน้ก่อนการก�ำเนิดนัน้  

	 ซึง่แท้ท่ีจริงแล้วผู้ ท่ีน�ำวิธีการดงักลา่วเข้ามาก็คือ Prof. Dr. Akira Hirakawa 

	 โดยในงานวิจยัได้น�ำ “พระวินยัปิฎก” ท่ีปรากฏในนิกายตา่งๆ เข้ามาเพ่ือ 

	 ศกึษาวิถีชีวิตของคณะสงฆ์ในยคุนัน้ โดยน�ำมาเปรียบเทียบกบัวิถีชีวิตของ 

	 พระโพธิสัตว์ท่ีปรากฏในคัมภีร์มหายาน ท�ำให้ทราบถึงความสัมพันธ์ 

	 และความเช่ือมโยง แตท่วา่ในงานวิจยันัน้ได้ให้ความส�ำคญักบัสมมตฐิาน 

	 ท่ีวา่ “มหายานเกิดจากกลุม่ของคฤหสัถ์” มากเกินไป จงึท�ำให้การตีความ 

	 บางอยา่งผิดพลาดไป จนเป็นเหตใุห้บทสรุปท่ีออกมามีความคลาดเคลือ่น 
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หนึ่งเดียว เป็นปรากฏการณ์ทางสังคมประเภทหนึ่งท่ีเกิดขึน้พร้อมๆ  
กันในสมัยเดียวกัน ดังนัน้จึงไม่ใช่เร่ืองง่ายท่ีผู้ ใดผู้ หนึ่งในยุคนัน้จะ
สามารถเห็นภาพรวมทัง้หมด และเม่ือเป็นเช่นนี ้ ค�ำถามเหล่านัน้ท่ี 
เกิดขึน้ในวงวิชาการจึงไม่อาจมีบคุคลใดบคุคลหนึ่งในยคุนัน้ท่ีสามารถ
รู้เห็นเร่ืองราวทัง้หมดได้อย่างถกูต้องครบถ้วน และเม่ือบคุคลเหล่านัน้
ได้แต่ง “คมัภีร์มหายาน” ขึน้มาจึงคาดหวงัได้ยากว่าเร่ืองราวทัง้หมด 
ท่ีเก่ียวข้องกบัการก�ำเนิดของ “มหายาน” จะถกูบนัทกึไว้ได้อยา่งถกูต้อง
ครบถ้วนเชน่เดียวกนั

ความหมายของ “สังฆเภท” ที่เปลี่ยนไป

ผู้ เขียนได้อาศยัหลกัฐานท่ีไมเ่ก่ียวข้องโดยตรงกบัพระพทุธศาสนา
ฝ่าย “มหายาน” อาทิ จารึกพระเจ้าอโศก พระวินยัปิฎก รวมถึงคมัภีร์ 
พระอภิธรรมต่างๆ ในการสืบค้น ซึ่งท�ำให้สามารถเห็นถึงสภาพของ
พระพุทธศาสนาในช่วงก่อนท่ี “มหายาน” จะถือก�ำเนิดขึน้ได้อย่าง
ชดัเจนระดบัหนึ่ง16 และท�ำให้ผู้ เขียนได้เห็นถึงเหตกุารณ์ท่ีอาจน�ำไปสู่
สาเหตขุองการก�ำเนิด “มหายาน” ซึง่ผู้ เขียนได้ตัง้สมมติฐานหนึง่ขึน้มา  
เพ่ือเป็นตวัอยา่งหนึง่ของงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการก�ำเนิดของ “มหายาน”  
ในปัจจุบัน โดยรายละเอียดท่ีเก่ียวข้องกับวิธีวิจัยทัง้หมดจะขอละไว้  
ณ ท่ีนี ้จะขอกลา่วไว้เพียงบทสรุปโดยยอ่ดงัตอ่ไปนี ้

พระพุทธศาสนาแต่เดิมนัน้มีต้นก�ำเนิดมาจากค�ำสอนของ 
พระศากยมนีุพทุธเจ้าเพียงหนึ่งเดียว ดงันัน้จึงมีแนวค�ำสอนเพียงหนึ่ง
เทา่นัน้ ซึง่เป็นปรากฏการณ์ปกตท่ีิเกิดขึน้ และพระพทุธศาสนาในยคุนัน้
มีระเบียบปฏิบตัขิองหมูส่งฆ์ท่ีอยูร่่วมกนัเรียกวา่ “พระวินยั” โดยหมูส่งฆ์
ทัง้หมดมีหน้าท่ีท่ีจะต้องปฏิบตัติามกฎระเบียบตา่งๆ ท่ีมีมาใน “พระวินยั” 

16	 Sasaki (2000), (2002a)
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ดงักลา่ว และหนึง่ในระเบียบปฏิบตันิัน้มีข้อหนึง่ท่ีได้กลา่วถงึ “ข้อห้ามใน
การท�ำสงัฆเภท”17 

การท�ำสงัฆเภท คือ การท�ำให้หมู่สงฆ์แตกแยก เป็นการท�ำลาย
ความเป็นหนึง่ของพระพทุธศาสนา ซึง่ถือวา่เป็นโทษร้ายแรงท่ีสดุประการ
หนึง่ในพระพทุธศาสนาโดย “ผู้ ท่ีขวนขวายเพ่ือท�ำสงัฆเภท” ดงักลา่วจะ
ต้องอาบตัสิงัฆาทิเสส ท่ีเป็นอาบตัหินกัประเภทหนึง่18 

ส�ำหรับการท�ำสังฆเภทดังกล่าวนีมี้ลักษณะท่ีเป็นรูปธรรม 
อย่างไรนัน้ในเร่ืองนี ้ “พระวินยั” ได้กล่าวไว้โดยสงัเขปว่า “ผู้ มีแนวคิด 
อนัเป็นปฏิปักษ์ต่อพระศากยมนีุพทุธเจ้ารวบรวมพลพรรค และตัง้เป็น 
หมู่สงฆ์หมู่ใหม่ขึน้ พฤติกรรมเช่นนีเ้รียกว่าการท�ำสงัฆเภท” แต่ต่อมา 
ในภายหลังในสมัยของพระเจ้าอโศกได้มีเหตุการณ์การแบ่งแยก
นิกายเกิดขึน้ จึงเป็นสาเหตุท่ีท�ำให้ความหมายของสังฆเภทได้ถูก 
ปรับเปลี่ยนไปเป็น “ในหมู่สงฆ์หมู่เดียวกัน เม่ือมีการแบ่งออกเป็น  
2 ฝ่าย และได้ท�ำสงัฆกรรมแยกขาดจากกนั ลกัษณะเช่นนีเ้รียกว่าการ 
ท�ำสงัฆเภท” กล่าวคือ “แม้จะมีผู้ ท่ีมีความเห็นแตกต่างกันในค�ำสอน  
หากแต่ลงสังฆกรรมด้วยกันแล้ว ถือว่าบุคคลทัง้หมดนัน้ยังคงเป็น
หมู่สงฆ์ในพระพุทธศาสนาหมู่เดียวกัน” ซึ่งจะเห็นได้ว่านิยามความ
หมายของ “การท�ำสงัฆเภท” ได้มีการปรับเปลี่ยนไป และเม่ือเป็นเช่น
นีจ้ึงท�ำให้เราเห็นว่า พระพุทธศาสนาภายหลงัจากนัน้เร่ิมมีทศันคติท่ี 
เปลี่ยนไปในเร่ืองของการท�ำสังฆเภทท่ีว่า “แม้จะมีความแตกต่าง 

17	 ภิกขุปาฏิโมกข์ สงัฆาทิเสสข้อท่ี 10 และภิกขุณีปาฏิโมกข์ สงัฆาทิเสส 

	 อนัเป็นสาธารณบญัญตัิข้อท่ี 4

18	 ท่ีกล่าวว่า “ผู้ ท่ีขวนขวายเพ่ือท�ำสังฆเภท”  (saṅghassa bhedāya  

	 parakkameyya) จะต้องอาบตัสิงัฆาทิเสสนัน้เป็นเพราะวา่บคุคลดงักลา่ว 

	 ยงัถือวา่อยูใ่นหมูส่งฆ์ แตส่�ำหรับ “ผู้ ท่ีลงมือท�ำสงัฆเภทไปแล้ว” ถือวา่ไมไ่ด้ 

	 อยู่ในหมู่สงฆ์อีกตอ่ไป ดงันัน้จงึไม่มีความหมายท่ีจะปรับอาบตัิในบคุคล 

	 ดงักลา่ว แตว่ิบากของผู้ ท่ีท�ำสงัฆเภทนัน้จะต้องไปสูนิ่รยภมิู
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ในเนือ้หาด้านแนวค�ำสอน แตห่ากมีการท�ำสงัฆกรรมร่วมกนัถือวา่บคุคล
ทัง้หมดนัน้ยงัคงเป็นหมู่สงฆ์เดียวกนัในพระพทุธศาสนา ดงันัน้จงึควรมี
ความสมานฉนัท์กนัในการท�ำสงัฆกรรม” ดงันัน้ถ้าแนวความคดิท่ีจะผนกึ
ค�ำสอนในพระพทุธศาสนาให้เป็นปึกแผ่นเดียวกนั เร่ิมมีการสัน่คลอน
และแตกแยกกันออกไปครัง้หนึ่งแล้วก็ยากท่ีจะหยุดกระแสคลื่นของ 
แนวความคดิอนัหลากหลายดงักลา่วได้ ภายหลงัจากนัน้แม้วิวฒันาการ
ในการเปลี่ยนแปลงอย่างเป็นรูปธรรมจะยงัไม่เป็นท่ีชดัเจน แต่ก็ท�ำให้ 
เราสามารถเหน็ถงึ “จดุพลกิผนั” ท่ีท�ำให้ภายในพระพทุธศาสนาเกิดการ
ยอมรับความมีอยูข่องแนวค�ำสอนอนัหลากหลายหลากนิกาย และหากเรา 
พิจารณาจากจุดพลิกผันนีท่ี้ท�ำให้เกิดปรากฏการณ์ของการพัฒนา 
แนวค�ำสอนใหม่ขึน้พร้อมๆ กันในแต่ละภูมิภาคแล้ว การอธิบายถึง
ปรากฏการณ์ท่ีวา่พระพทุธศาสนาฝ่าย “มหายาน” นัน้เกิดขึน้พร้อมๆ กนั
จากฝ่าย “หินยาน” ก็จะเหน็วา่เป็นสมมตฐิานท่ีสมเหตสุมผล19 

สมมติฐานของผู้ เขียนจึงสนบัสนุนแนวความคิดท่ีว่า “มหายาน 
เกิดขึน้จากภายในหินยาน” ซึง่หากมองโดยผิวเผินแล้วก็ดเูหมือนจะไมมี่
อะไรท่ีแตกตา่งกนั แตผู่้ เขียนเองอยากจะพิจารณาถงึสมมติฐานท่ีขยาย
ออกไปอีก กลา่วคือ “มหายาน” ไมไ่ด้เกิดจากพระพทุธศาสนาฝ่าย “หินยาน” 
เสียทีเดียว หากแตท่ัง้ “มหายาน” และ “หินยาน” มีปรากฏการณ์ร่วมท่ี

19	 ในความเหน็ดงักลา่วนี ้แม้จะเป็นเพียงการคาดการณ์ก็ตาม แตแ่นวค�ำสอน 

	 ต่างๆ ในพระพุทธศาสนาท่ีเกิดขึน้มาในภายหลัง น่าจะเกิดจาก 

	 แนวความคิดท่ีว่า“แม้จะไม่ปรากฏในคัมภีร์พระพุทธศาสนายุคต้น 

	 อยา่งนิกาย (Nikāya) หรืออาคม (Āgama) ก็ตาม แตห่ากเป็นสิง่ท่ีแสดงถงึ 

	 เจตนารมณ์ของพระพุทธองค์แล้ว ควรน�ำเข้ามาอยู่ในค�ำสอนของ 

	 พระพทุธองค์ด้วย” ซึง่หากเราสามารถให้ความกระจา่งในเร่ืองวิวฒันาการ 

	 ของประวัติศาสตร์ในช่วงนีไ้ด้อย่างชัดเจน ก็จะเป็นจุดส�ำคัญในการ 

	 เช่ือมโยงถึงการก�ำเนิดขึน้ของพระพุทธศาสนามหายาน ในประเด็น 

	 ดงักลา่วนีส้ามารถศกึษาเพ่ิมเตมิได้ใน Sasaki (2002a)    
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เหมือนกนั กลา่วคือ พระพทุธศาสนานิกายตา่ง ๆ  ท่ีมีช่ือเฉพาะของนิกาย
ตนเอง อาทิ “ธรรมคปุตกะ” (Dharmaguptaka 法蔵部) หรือ “มหีศาสกะ” 
(Mahīśāsaka 化地部) ย่อมท่ีจะยอมรับการมีอยู่ของแต่ละนิกาย  
ซึง่เม่ือลองพิจารณาดจูะพบว่า สภาวะของพระพทุธศาสนานิกายต่างๆ 
ดงักล่าวนีห้ากขาดเสียซึ่งเง่ือนไขท่ีมีการยอมรับแนวคิดท่ีแตกต่างกัน
เสยีแล้ว ยอ่มไมอ่าจท่ีจะเกิดขึน้ได้ สภาวะการยอมรับการมีอยูข่องนิกาย
ย่อยต่างๆ ในนิกายหลกันีเ้ป็นปรากฏการณ์เดียวกันกับการก�ำเนิดขึน้
ของ “มหายาน” ด้วยเหตนีุจ้งึกลา่ววา่พระพทุธศาสนาทัง้ฝ่าย “มหายาน” 
และ “หินยาน” เป็นปรากฏการณ์ใหม่ท่ีเกิดขึน้จากการยอมรับการมีอยู่
ของแนวค�ำสอนท่ีแตกตา่งกนัในพระพทุธศาสนา แตเ่น่ืองด้วยความเร็ว
ของวิวฒันาการของฝ่าย “มหายาน” และ “หินยาน” มีความแตกตา่งกนั  
จึงอาจท�ำให้เข้าใจได้ว่า “พระพุทธศาสนามหายานเกิดจากภายใน
พระพทุธศาสนาหินยานนิกายตา่งๆ”20 

การก�ำเนิดขึ้นของพระพุทธศาสนามหายาน

ถ้าหากสมมติฐานของผู้ เ ขียนดังกล่าวไ ด้ รับการยอมรับ  
พระพทุธศาสนามหายานควรจะมีทิศทางในการก�ำเนิดขึน้ดงัตอ่ไปนี ้

1. พระพทุธศาสนามหายาน ก�ำเนิดขึน้มาจากภายในหมูส่งฆ์ของ
พระพทุธศาสนาท่ีสืบมาแต่ครัง้พระศากยมนีุพทุธเจ้า ไม่ได้มีก�ำเนิดมา
จากกลุม่ของคฤหสัถ์ผู้ครองเรือนเฉกเชน่ท่ี “ทฤษฎีของ Hirakawa” กลา่ว
ไว้ แตเ่ป็นท่ีคาดคะเนได้วา่หมูส่งฆ์ของพระพทุธศาสนามหายานนีไ้ด้รับ
การสนบัสนนุจากทางฝ่ายคฤหสัถ์ ดงันัน้หากจะกลา่วโดยละเอียดแล้ว 
อาจกล่าวได้ว่า “พระพทุธศาสนามหายาน มีต้นก�ำเนิดมาจากหมู่สงฆ์

20	 Sasaki (2002a)
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กลุม่หนึง่ รวมกบัคฤหสัถ์ผู้สนบัสนนุกลุม่หนึง่” นัน่เอง21

2.  พระพทุธศาสนาหินยานนิกายตา่งๆ กวา่ 20 นิกายและพระพทุธ
ศาสนามหายานท่ีเกิดขึน้ ต่างมีปรากฏการณ์ร่วมท่ีเหมือนกัน กล่าว
คือ การยอมรับการมีอยู่ของแนวค�ำสอนท่ีแตกต่างกนั ดงันัน้แทนท่ีจะ
มองว่าพระพทุธศาสนาทัง้สองฝ่ายมีความขดัแย้งกนั เราควรจะมองไป
ท่ีปรากฏการณ์ร่วมท่ีเหมือนกันดงักล่าว และเม่ือเป็นเช่นนีก้ารค�ำนึง 
ถงึประเดน็เก่ียวกบัการขดัแย้งของทัง้สองฝ่ายก็อาจหมดไป

3. มีแนวความคิดท่ีก�ำ้กึ่งระหว่างพระพุทธศาสนาหินยานและ
มหายาน กลา่วคือ แนวคิดท่ีเราไม่อาจระบลุงไปได้อย่างชดัเจนว่าเป็น
แบบ “หินยาน” หรือ “มหายาน” ด้วยเหตท่ีุว่า ถ้าพระพทุธศาสนาฝ่าย
มหายานเกิดจากพระพทุธศาสนานิกายตา่งๆ แล้ว กระบวนการก�ำเนิดนัน้ 
ควรจะต้องมีส่วนจากแนวคิดท่ีก�ำ้กึ่งระหว่างทัง้สองฝ่าย ถ้าสมมติว่า 
เราลองขีดเส้นแบง่ระหวา่ง “มหายาน” และ “หินยาน” แล้ว ควรจะต้อง
มีแนวคิดอะไรบางอย่างท่ีอยู่ระหว่างแนวคิดดัง้เดิมท่ีว่า “เป้าหมาย
ของเราคือการบรรลเุป็นพระอรหนัต์” กบัแนวคิดใหม่ท่ีวา่ “เรามุ่งหมาย 
ความเป็นพระพุทธเจ้า” และยากท่ีจะยอมรับว่าแนวคิดใหม่ดงักล่าว
จะเกิดขึน้โดยปัจจบุนัทนัดว่นกลา่วคือ ในโลกของพระพทุธศาสนาฝ่าย 
“หินยาน” ท่ีมุ่งหมายความเป็นพระอรหันต์ แม้จะไม่มีความคิดท่ีว่า  
“เราสามารถเป็นพระพทุธเจ้าได้” ก็ตาม แตน่า่จะมีแนวคดิท่ีวา่ “ควรมีวิธี
ท่ีท�ำให้เป็นพระพทุธเจ้าได้” และเม่ือแนวคิดนีค้อ่ยๆ ก่อตวัขึน้ทีละน้อย  
จนกระทัง่เกิดความมัน่ใจถงึความเป็นไปได้ ความหวงัใหมท่ี่วา่ “แม้พวก
เราก็สามารถเป็นพระพทุธเจ้าได้” จงึบงัเกิดขึน้ ซึง่กระบวนการดงักลา่วนี ้
ก็ดเูป็นธรรมชาต ิดงันัน้การมีอยูข่องแนวความคดิท่ีก�ำ้กึง่ของทัง้สองฝ่าย 
จงึเป็นสิง่ท่ีเราควรน�ำมาพิจารณาด้วย  

21	 ในงานวิจยั Fujita (2007: 273-275) ได้กลา่วถึงแสดงถึงความเห็นพ้อง 

	 ในทรรศนะดงักลา่วเชน่กนั
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4. ถ้าการยอมรับการมีอยูข่องแนวค�ำสอนท่ีแตกตา่งกนัเป็นสาเหตุ
ของการก�ำเนิดขึน้ของพระพทุธศาสนามหายานแล้ว พระพทุธศาสนา
มหายานก็ควรจะมีต้นก�ำเนิดท่ีหลากหลาย เม่ือเป็นเช่นนี ้การศึกษา
วิจยัในเร่ืองการก�ำเนิดของพระพทุธศาสนามหายานจงึไมค่วรท่ีจะมุง่ไป 
ท่ีนิกายใดนิกายหนึ่งโดยเฉพาะ จริงอยู่ว่าการศึกษาเจาะลึกในนิกาย
ใดหนึ่งนิกายหนึ่งเป็นกระบวนการหนึ่งของการวิจยั เพียงแต่เราไม่ควร
ให้แนวคิดท่ีว่า “มหายานเกิดจากต้นก�ำเนิดเพียงหนึ่งเดียว” มาครอบ
ไว้ตัง้แต่ต้น ซึง่หากเราถกูแนวคิดนีค้รอบไว้ตัง้แต่ต้นเสียแล้วก็ยากท่ีจะ 
สาวกลับไปถึงต้นก�ำเนิดท่ีแท้จริงของการก�ำเนิดพระพุทธศาสนา 
มหายานได้ ดงัจะกลา่วในล�ำดบัตอ่ไป

บทส่งท้ายจากผู้แปลและเรียบเรียง

จากบทความในตอนท่ี 1 นี ้ ผู้ เขียนได้แสดงถึงประวัติศาสตร์ 
การศึกษาวิจัยเก่ียวกับการก�ำเนิดของพระพุทธศาสนามหายานไว้ได้ 
อย่างน่าสนใจ ซึง่ท�ำให้ผู้ ท่ีมาศกึษาในภายหลงัเข้าใจถึงสมมติฐานและ
ทฤษฎีตา่งๆ ท่ีเกิดขึน้ในชว่งกวา่คร่ึงศตวรรษท่ีผา่นมา นอกจากนีผู้้ เขียน
ยงัได้แสดงถงึสมมติฐานท่ีเกิดขึน้จากการศกึษาของผู้ เขียนเอง ท�ำให้เรา
ได้เห็นถึงความเป็นไปได้ใหม่ในอีกรูปแบบหนึ่ง อนัจะเป็นพืน้ฐานของ
การศกึษาวิจยัในด้านนีส้�ำหรับนกัวิจยัรุ่นใหมส่ืบตอ่ไป ส�ำหรับบทความ
ในตอนท่ี 2 นัน้จะได้กลา่วถงึทิศทางและขอบเขต รวมถงึการเปรียบเทียบ
ผลการศกึษาวิจยัของผู้ เขียนกบังานวิจยัในอดีต สว่นวา่จะมีความเข้มข้น
เพียงใดนัน้ โปรดตดิตามในวารสารธรรมธาราฉบบัตอ่ไป
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สวิุญ รักสตัย์

บทคัดย่อ

บทความวิชาการเร่ือง “พุทธิปัญญากับการปรับสมดุลชีวิต”  
มีจุดมุ่งหมายเพ่ือเสนอแนวทางการปรับสมดุลชีวิตของมนุษย์ใน 
ยคุปัจจุบนัให้สามารถด�ำเนินชีวิตได้อย่างอยู่รอดปลอดภยัในโลกแห่ง
วัตถุนิยม ซึ่งมีอิทธิพลต่อวิถีชีวิตประจ�ำวันของทุกคนเป็นอย่างมาก 
โดยอิทธิพลดงักล่าวได้สร้างความสญูเสียสมดลุแห่งชีวิต และลดทอน
ประสิทธิภาพในการด�ำเนินชีวิตของมนุษย์ลงไป เกิดความบกพร่อง 
ต่อการด�ำรงตนอยู่บนแนวทางท่ีถูกต้อง ไม่สามารถแยกแยะโลกแห่ง
สมมตอิอกไปจากวงจรของชีวิตได้ 

หลกัพระพทุธศาสนาท่ีน�ำมาใช้เป็นแนวทางการปรับสมดลุชีวิต 
คือ หลกัวิเวก 3 ได้แก่ 1) กายวิเวก คือ การสร้างความสงบทางกาย  
โดยปรับสมดุลทางด้านกายภาพ ให้ชีวิตด�ำรงอยู่กับธรรมชาติท่ีแท้  
ตามหลกัการท่ีวา่ ชีวิตเป็นสว่นหนึง่ของธรรมชาต ิมิใชธ่รรมชาตปิระดษิฐ์ 
ระบบร่างกายสามารถตอบสนอตอ่ธรรมชาตไิด้อยา่งสอดคล้องและสมดลุ 
2) จิตวิเวก คือ การสร้างความสงบทางจิต โดยปรับสมดลุทางด้านความคดิ  
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ท�ำให้ชีวิตไม่ถูกชักน�ำไปด้วยพลังฝ่ายลบ ได้แก่ นิวรณ์ทัง้หลาย  
เพ่ือพฒันาจิตให้ผ่องใสจากเคร่ืองครอบง�ำจิต และ 3) อุปธิวิเวก คือ  
การสร้างความสงบด้วยการหลดุพ้นจากกิเลส โดยปรับสมดลุทางด้าน
ปัญญาขจดัเคร่ืองร้อยรัดทัง้หลาย เม่ือกิเลสได้รับการก�ำจดัไปมากเทา่ใด 
ความสมดลุแหง่ชีวิตก็มีมากขึน้เทา่นัน้ ชีวิตท่ีปราศจากกิเลสอยา่งถาวร
ยอ่มน�ำไปสูค่วามสขุสมบรูณ์เตม็เป่ียม 

อาศัยหลักวิเวก 3 ซึ่งเป็นพุทธิปัญญาเข้ามาปรับสมดุลชีวิต  
ย่อมไม่หลงใหลต่อโลกธรรม ย่อมปฏิบตัิหน้าท่ีและรับผิดชอบได้อย่าง
เตม็ท่ี ชีวิตจะด�ำเนินไปตามครรลองท่ีถกูต้อง สามารถด�ำรงชีวิตอยูใ่นโลก 
แหง่วตัถนิุยมสมมตไิด้อยา่งเป็นอิสระและมีความสขุ

ค�ำส�ำคัญ : พทุธิปัญญา   การปรับสมดลุชีวิต   วิเวก
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Buddhi-Pañña 
for Life Adjustment

Suvin Ruksat

Abstract

This article aims to describe a way to balance life in  
modern society and for living securely amid the state of  
material consumerism. Human life is affected and influenced 
profoundly by material matters which have been playing an 
increasingly dominant role in daily experience. The cost of the 
resulting imbalance is a lower quality of life. Life becomes  
deficient in correct understanding, until one can not distinguish 
the conventional world from the great circle of life. 

One Buddhi-Paññā which can be used as an instrument to 
balance life is the Three Viveka: 1) Kāya Viveka or Bodily  
seclusion could be used for environmental seclusion.  
It maintains a life that is in touch with genuine nature and in 
harmony with nature, instead of persisting in artificial nature. 
Human physical systems consistently respond to nature  
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balancingly. 2) Citta Viveka or mental seclusion could be used 
for thought balance. It adjusts life to be contemplated in the 
right way, not being led by negative forces such as hindrances.  
Mental seclusion allows cultivation of pure consciousness by 
exposing the covered defilements. 3) Upadhi Viveka or  
Defilement seclusion could be used for extinguishing the fetters. 
The more defilements that are extinguished, the more life  
will be balanced. Life lived unaffected by defilements leads to  
perfected happiness.

Relying on the main Three Vivek, anyone of intellect who 
has come to achieve such a life balance would soon cease to 
be fascinated by the world and would fully perform their duties 
and responsibilities. Such a life would follow the right path  
independently and happily, despite living in a world of contrived 
materialism.

 
Keywords : Buddhi-Paññā, Life balancing, Seclusion



44 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 1 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 8) ปี 2562

1. บทน�ำ

ความซบัซ้อนของโลกแห่งวตัถุได้พฒันาไปไกลมาก ท�ำให้ชีวิต
ในโลกถูกห้อมล้อมไปด้วยวัตถุยากย่ิงจะแยกแยะตัวตนออกจาก 
โลกเสมือนจริงของวตัถเุหล่านัน้ สภาพแวดล้อมท่ีถกูตกแต่งขึน้ในห้าง 
สรรพสินค้าใหญ่ทุกแห่ง ท�ำให้คนสามารถเลือกเป็นเจ้าของสินค้า 
แบรนเนมต่างๆ ผ่านการใช้บตัรเครดิต การได้เห็นผู้คนท่ีเดินสญัจรไป
มาแต่งกายสวยงามด้วยชดุท่ีทนัสมยั ประดบัเคร่ืองอญัมณีท่ีสวยงาม 
เลิศหรู กลายเป็นตัวแบบล่อใจ กระตุ้นให้ผู้ ท่ีได้เห็นมีความต้องการ 
ท�ำตามแบบอยา่งดงักลา่ว คา่ยบริษัทโทรศพัท์ มือถือ พยายามใช้กลยทุธ์
การออกแบบ สร้างสรรค์ เพ่ือผลิตรุ่นใหม่ลา่สดุท่ีมีประสิทธิภาพในการ
ดึงข้อมลูได้รวดเร็ว มีแอพพลิเคชนัท่ีทนัสมยัทกุอย่าง เพ่ือเป็นจุดขาย 
โดยเฉพาะช่องทางการโฆษณาประชาสมัพนัธ์ เพ่ือดงึดดูความต้องการ
ของลกูค้าให้เกิดความต้องการเป็นเจ้าของมากท่ีสดุ เหตกุารณ์ตวัอยา่ง
ในลกัษณะนีเ้กิดขึน้เป็นประจ�ำในสงัคมทกุด้าน ชีวิตจงึได้รับผลกระทบ
จากความเจริญทางด้านวตัถท่ีุรวดเร็วมาก รวดเร็วเกินกวา่ท่ีจะมีความรู้ 
ความเข้าใจในการปรับตวั ปรับชีวิตความเป็นอยู ่ให้เหมาะสมกบัความ
เจริญด้านวตัถ ุส่งผลให้ผู้คนส่วนใหญ่ตกเป็นเหย่ือทางโฆษณาให้เสพ
วตัถกุนัอยา่งเมามนั

คนบนโลกก�ำลงัถกูฝังเทคโนโลยีเข้าไปสู่ร่างกาย หลายประเทศ
ก�ำลงัปรับชีวิตของคนในประเทศของตนเข้าสูโ่ลกเสมือนจริงอยา่งเตม็ตวั 
เช่น ประเทศสวีเดนเร่ิมใช้เทคโนโลยีไมโครชิปฝังไว้ใต้ผิวหนงัแทนการ
พกบตัรประชาชนหรือบตัรอ่ืนๆ  เบน ลิบเบอรตนั ผู้ เช่ียวชาญของศนูย์
วิจยัแม๊ก 4 (MAX IV Laboratory) กล่าวว่า ชาวสวีเดนสนใจท่ีจะฝัง 
ไมโครชิปไว้ใต้ผิวหนังมาก เพราะสะดวกสบายในการเข้าออก 



45พทุธิปัญญากบัการปรับสมดลุชีวิต
Buddhi-Paññā for Life Adjustment

สถานท่ีต่างๆ ท่ีต้องใช้บตัรเสมอท�ำให้ชีวิตง่ายขึน้ ไม่ต้องพกพาบตัร
อ่ืนๆ มากมาย การซือ้สินค้าหรือการเดินทาง สะดวก คลอ่งตวัมากขึน้1  
คาดว่า นวัตกรรมนีจ้ะขยายไปสู่ประเทศอ่ืนๆ อย่างรวดเร็ว รวมทัง้
ประเทศไทยด้วย ยงัไมร่วมถงึทางการแพทย์ท่ีใช้วตัถเุทียมอวยัวะใช้แทน
อวยัวะจริงซึง่เจริญก้าวหน้าไปมากแล้ว

เม่ือชีวิตของคนก�ำลงัไหลไปสูโ่ลกทางวตัถเุตม็ตวัอยา่งนี ้พระพทุธ-
ศาสนาในฐานะท่ีให้ความส�ำคัญต่อจิตใจจะมีทางออกให้กับชีวิตได้ 
หรือไมจ่ะมีวิธีการปรับสมดลุชีวิตให้ไปด้วยกนัทัง้ทางใจและทางกายภาพ
ได้หรือไม ่อยา่งไร กระบวนการปรับสมดลุชีวิตเพ่ือยบัยัง้ไมใ่ห้คนสญูเสยี 
จิตวิญญาณไปมากกวา่นี ้จะมีพทุธธรรมอะไรท่ีสามารถน�ำมาปรับสมดลุ
ให้แก่ชาวไทยและชาวโลกได้ ประเด็นเหล่านีเ้ป็นความท้าทายต่อการ
ท�ำให้ชีวิตสมดลุและเป็นโจทย์ส�ำหรับบทความวิชาการฉบบันี ้

2. องค์รวมแห่งชีวิตในพระพุทธศาสนา

ชีวิตเป็นสภาพท่ีเคลื่อนไหวไปได้ด้วยองค์ประกอบของชีวิตท่ี 
ตอบสนองตอ่แรงกระตุ้นของขนัธ์ ธาต ุอายตนะทัง้ระบบ อวยัวะยงัท�ำงาน
ตามสญัชาตญาณ คือ กิน นอน สืบพนัธุ์ กลวัภยั และคิดหาเหตผุลได้  
ชีวิตนิทรีย์ อินทรีย์คือชีวิตนีย้งัด�ำรงอยู ่ไมส่ิน้ไป จงึเรียกวา่ มีชีวิต เพราะ
การท�ำงานขององค์ประกอบแห่งชีวิตท่ีสมบรูณ์แบบเช่นนีจ้ึงเกิดความ
เข้าใจผิดกบัชีวิตไปต่างๆ นานา บ้างเช่ือว่า ชีวิตมีตวัตนอยู่จริง ย่ิงใน
ทศันะทางวิทยาศาสตร์ มองชีวิตเป็นเพียงกระบวนการท�ำงานของระบบ
ประสาทตา่งๆ ภายใน โดยมีสมองเป็นตวัควบคมุ สัง่การ บางศาสนาก็
ยกให้พระผู้ เป็นเจ้าเป็นผู้สร้างชีวิตขึน้ เพ่ือให้เข้าใจชีวิตท่ีแท้จริงตามหลกั
พระพทุธศาสนาจงึเสนอรายละเอียดเก่ียวกบัชีวิต ดงันี ้

1	 Pascale (2561)
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2.1 องค์ประกอบของชีวิต (ขันธ์ 5)
พระพทุธศาสนาแยกแยะชีวิตท่ีบญัญัติเรียกว่า “สตัว์” “บคุคล” 

“มนษุย์” ออกเป็นสว่นประกอบตา่งๆ ได้ 5 กอง หรือ ขนัธ์ เรียกทางธรรม
ว่า “เบญจขนัธ์” (The Five Aggregates) ดงัท่ีพระพทุธเจ้าตรัสไว้ใน 
สงัยตุตนิกาย ขนัธวารวรรควา่  

		  “ภิกษุทัง้หลาย เราจักแสดงขันธ์ 5 และอุปาทานขันธ์ 5  
เธอทัง้หลายจงฟัง ขนัธ์ 5 เป็นไฉน? รูป...เวทนา..สญัญา...สงัขาร...
วิญญาณ อนัใดอนัหนึง่ ทัง้ท่ีเป็นอดีต อนาคต ปัจจบุนั เป็นภายใน
ก็ตาม ภายนอกก็ตาม หยาบก็ตาม ละเอียดก็ตาม ทรามก็ตาม 
ประณีตก็ตาม ไกลหรือใกล้ก็ตาม...เหล่านี ้ เรียกว่า ขันธ์ 5...
อปุาทานขนัธ์ 5 เป็นไฉน? รูป...เวทนา..สญัญา...สงัขาร...วิญญาณ 
อนัใดอนัหนึ่ง ทัง้ท่ีเป็นอดีต อนาคต ปัจจบุนั เป็นภายในก็ตาม 
ภายนอกก็ตาม หยาบก็ตาม ละเอียดก็ตาม ทรามก็ตาม ประณีต
ก็ตาม ไกลหรือใกล้ก็ตาม ท่ีประกอบด้วยอาสวะ เป็นท่ีตัง้แห่ง
อปุาทาน...เหลา่นี ้เรียกวา่ อปุาทานขนัธ์ 5”2

		  ภิกษุทัง้หลาย เราจักแสดงธรรมทัง้หลายซึ่งเป็นท่ีตัง้แห่ง
อุปาทาน และตัวอุปาทาน เธอทัง้หลายจงฟัง รูป...เวทนา..
สัญญา...สังขาร...วิญญาณ คือธรรม (สิ่ง) อันเป็นท่ีตัง้แห่ง 
อุปาทาน ฉันทราคะ (ความชอบใจจนติด หรืออยากอย่างแรง 
จนยดึตดิยดึถือ หรือก็คือตณัหา) ในรูป...เวทนา..สญัญา...สงัขาร...
วิญญาณ นัน้คือ อปุาทานในสิง่นัน้ๆ”3 

2	 สํ.ข. 17/95-96/58-60

3	 สํ.ข. 17/309/202
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จากพทุธพจน์ดงักลา่ว อธิบายวา่ “ขนัธ์” เป็นท่ีตัง้แห่งการเข้าไป
ยึดมัน่ถือมัน่ เป็นท่ีตัง้อยู่แห่งความอยาก ความพึงพอใจในขนัธ์ทัง้ 5  
การด�ำเนินไปจนสิน้สดุสภาพความมีชีวิตในช่วงหนึ่งๆ เรียกว่า การสิน้
ชีวิต หรือการท�ำกาลกิริยา เพราะความแตกไปแห่งขันธ์ จากนัน้ชีวิต 
ก็ปรากฏอีกในรูปของสนัตตด้ิวยอ�ำนาจกิเลส กรรม วิบาก จะไปเกิดท่ีไหน  
เป็นอะไร ชีวิตจะสิน้สดุก็ตอ่เม่ือไมมี่กิเลส กรรม วิบากสืบตอ่อีก 

พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต) (ปัจจุบันด�ำรงต�ำแหน่ง
สมณศกัดิท่ี์สมเดจ็พระพทุธโฆษาจารย์) ได้ให้ค�ำนิยามขนัธ์แตล่ะขนัธ์ไว้
ในหนงัสือพทุธธรรม ฉบบัขยายความ ดงันี ้

1. รูป (Corporeality) ได้แก่ ส่วนประกอบฝ่ายรูปธรรมทัง้หมด 
ร่างกาย และพฤติกรรมทัง้หมดของร่างกาย หรือสสารและพลังงาน 
ฝ่ายวตัถุ พร้อมทัง้คณุสมบตัิและพฤติการณ์ต่างๆ ของสสารพลงังาน
เหลา่นัน้

	 2. เวทนา (Feeling หรือ Sensation) ได้แก่ ความรู้สกึสขุ ทกุข์ 
หรือเฉยๆ ซึง่เกิดจากผสัสะทางประสาททัง้ 5 และทางใจ

	3. สญัญา (Perception) ได้แก่ ความกําหนดได้ หรือหมายรู้  
คือ กําหนดรู้อาการเคร่ืองหมายลกัษณะตา่งๆ อนัเป็นเหตใุห้จําอารมณ์ 
(object) นัน้ๆ ได้

	 4. สงัขาร (Mental Formations หรือ Volitional Activities) 
ได้แก่ องค์ประกอบหรือคุณสมบัติต่างๆ ของจิต มีเจตนาเป็นตัวนํา 
ซึง่แตง่จิตให้ดีหรือชัว่หรือเป็นกลางๆ ปรุงแปรการตริตรึกนกึคดิในใจ และ
การแสดงออกทางกายวาจา ให้เป็นไปตา่งๆ เป็นท่ีมาของกรรม เรียกรวมวา่ 
เคร่ืองปรุงของจิต เคร่ืองปรุงของความคิด หรือเคร่ืองปรุงของกรรม

	5. วิญญาณ (Consciousness) ได้แก่ ความรู้แจ้งอารมณ์ 
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ทางประสาททัง้ 5 และทางใจ คือ การเหน็ การได้ยิน การได้กลิน่ การรู้รส  
การรู้สมัผสัทางกาย และการรู้อารมณ์ทางใจ4 

ขนัธ์แตล่ะขนัธ์ท�ำงานร่วมกนัแบบองค์รวมจนไมส่ามารถแยกออก
ได้อย่างง่ายและเห็นได้ยาก  มีความสมัพนัธ์กนัและกนัอย่างแนบสนิท  
ท�ำหน้าท่ีอยา่งเป็นอตัโนมตั ิเม่ือพิจารณาโดยลกึซึง้ โดยแยบคาย โดยวิธี
วิปัสสนา ก็จะเหน็การท�ำงานของแตล่ะขนัธ์ได้  

นอกจากชีวิตแสดงพฤตกิารณ์ตามขนัธ์ 5 แล้ว ในคมัภีร์พระพทุธ-
ศาสนายงัได้แสดงชีวิตไว้ตามแนวของธาตดุ้วย เรียกวา่ ธาต ุ6 ดงัข้อความ
ในธาตวุิภงัคสตูรวา่  

		  ดูกรภิกษุทัง้หลาย ชีวิตมนุษย์มีธาตุ 6 นัน้ เราอาศยัอะไร 
กลา่วแล้ว ดกูรภิกษุ ธาตนีุมี้ 6 อยา่งคือ
		  1) ปฐวีธาต ุคือ ธาตดุนิ 2) อาโปธาต ุคือ ธาตนุ�ำ้ 3) เตโชธาต ุ
คือ ธาตุไฟ 4) วาโยธาตุ คือ ธาตุลม 5) อากาสธาตุ คือ ธาตุ
ว่างเปลา่ 6) วิญญาณธาต ุคือ ธาตรัุบรู้อารมณ์5 มี 6 อย่าง คือ  
(1) จกัขวิุญญาณธาต ุ(2) โสตวิญญาณธาต ุ(3) ฆานวิญญาณธาต ุ
(4) ชิวหาวิญญาณธาต ุ(5) กายวิญญาณธาต ุ(6) มโนวิญญาณธาตุ6

ชีวิตตามแนวอภิธรรมนีเ้รียกว่า ชีวิตเป็นปรมตัถธรรม 3 อย่าง 
ได้แก่ รูป จิต และเจตสกิ ในสว่นรูปนัน้มี 28 ลกัษณะ จิตนัน้มี 89 หรือ  
121 ลกัษณะ และเจตสิกนัน้มี 52 ลกัษณะ7 ชีวิตย่อมด�ำเนินไปได้ด้วย

4	 พระพรหมคุณาภรณ์ (2557: 14)

5	 ม.อุ. 14/167/98

6	 อภิ.วิ. 35/129/75

7	 พระคันธสาราภิวงศ์ (2552: 1)
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อาหาร 48 คือ กวฬิงการาหาร ได้แก่ อาหารเป็นค�ำๆ หรืออาหารหยาบ 
เช่น ข้าว แกง ขนม เป็นต้น ผสัสาหาร ได้แก่ ความรู้สกึท่ีเกิดจากการ
สมัผสัหรือรับรู้ด้วยประสาทสมัผสัทัง้ 5 เช่น ความรู้สกึสขุ ทกุข์ เป็นต้น 
มโนสญัเจตนาหาร ได้แก่ ความจงใจหรือเจตนา ท่ีแสดงออกมาเป็น
ความต้องการในเร่ืองตา่งๆ วิญญาณาหาร ได้แก่ ความรับรู้เร่ืองราวตา่งๆ  
ตามรูป เวทนา สญัญา สงัขาร และวิญญาณเองท�ำหน้าท่ี อาหารในสว่นท่ี
เป็นวตัถก็ุท�ำหน้าท่ีหลอ่เลีย้งและเสริมสร้างรูปหรือสว่นท่ีเป็นวตัถ ุอาหาร
ท่ีเป็นนามหรืออสสาร ก็ท�ำหน้าท่ีหลอ่เลีย้งและเสริมสร้างชีวิตในสว่นท่ี
เป็นนามหรืออสสาร ชีวิตจงึขาดอาหารอยา่งใดอยา่งหนึง่ไมไ่ด้ หากขาด
อาหารอยา่งใดไป ก็จะสง่ผลให้ชีวิตเป็นชีวิตท่ีไมส่มบรูณ์9 เรียกได้วา่ชีวิต
ขาดสมดลุ อยู่ในสภาวะท่ีด�ำเนินไปด้วยดีไม่ได้ โดยปกติธรรมชาติชีวิต
ของชาวโลกด�ำเนินไปด้วยพลงัขบัเคลื่อนแหง่กิเลส กรรม วิบาก ซึง่มีผล
ให้เกิดความผิดพลาดได้งา่ย  แตชี่วิตท่ีได้รับการฝึกฝนให้เกิดความสมดลุ
ในชีวิต ย่อมด�ำเนินไปด้วยปัญญา จะด�ำเนินไปได้ตรงทาง เกิดความ 
ผิดพลาดได้ยาก

สรุปได้ว่า องค์รวมของชีวิตคือ องค์รวมของขนัธ์ 5 ท่ีด�ำเนินไป  
รูปขันธ์แสดงภาคพฤติกรรมทางกายภาพ เวทนาขันธ์แสดงความรู้สกึ
สขุ ทกุข์หรือเฉยๆ สัญญาขันธ์แสดงภาคจดจ�ำสิง่ท่ีเก็บไว้ สังขารขันธ์
แสดงภาคขยายเติมต่อไปเบือ้งหน้า วิญญาณขันธ์แสดงภาครับรู้ตาม
อายตนะ ขนัธ์ทัง้ 5 นีอ้าศยัอาหารหลอ่เลีย้งจงึด�ำเนินไปได้ ผลของการ
ด�ำเนินชีวิตมีทัง้ท่ีเป็นบวกและเป็นลบทางบวกเรียกว่า “กศุล” ทางลบ
เรียกว่า “อกศุล” ชีวิตจะด�ำเนินไปอย่างถกูต้องต้องอาศยัการพิจารณา
ใคร่ครวญให้ดี อาศยักัลยาณมิตร อาศยัการปฏิบตัิตามธรรมสมควร 
แก่ธรรม และอาศยัปัญญาในการน�ำทางในเชิงวตัถชีุวิต คดิปรับปรุง แก้ไข

8	 สํ.นิ. 20/240/118

9	 สุเชาวน์  พลอยชุม (2552: 41)
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ปัญหา อปุสรรค และพฒันาชีวิตให้ดีขึน้ จงึจะเป็นชีวิตท่ีสมบรูณ์ตามหลกั
พระพทุธศาสนา

3. ชีวิตที่เสียสมดุล

“ความสมดลุ” เป็นแนวคิดท่ีใช้กนัมากในปัจจบุนั ในวงการแพทย์
แผนจีนแผนโบราณ และแพทย์ทางเลอืกในปัจจบุนั ใช้วิธีตรวจสอบความ
สมดลุหรือไม ่คือตรวจสอบความสมดลุแหง่หยิน หยาง หรือธาตภุายใน
ร่างกาย เม่ือหยิน หยาง หรือธาตไุม่สมดลุ ย่อมเกิดปัญหาต่อสขุภาพ
ร่างกาย 

ในวงการวิทยาศาสตร์เคร่ืองกล และชา่งเคร่ืองยนต์ ใช้ค�ำวา่สมดลุ 
กบัยานพาหนะ เชน่ รถคนัไหนได้รับการกระแทก การชน กระทบกระเทือน
อย่างแรง รถคันนัน้มักจะเสียสมดุล หรือท่ีเรียกกันในเชิงเทคนิคว่า  
“เสยีศนูย์” จนเป็นเหตใุห้มีสมรรถนะการขบัข่ีลดลง และอาจเป็นอนัตราย
ตอ่ผู้ขบัข่ีได้งา่ย  

ในวงการกีฬาใช้ค�ำว่าสมดลุกบัสมรรถนะทางร่างกายเฉพาะตวั
ของนกักีฬา และสมรรถนะของทีมงาน เช่น ยิมนาสติก นกักีฬาต้องฝึก
ทกัษะอยา่งหนกัในการรักษาความสมดลุของทกุทว่งทา่ ในการเคลือ่นไหว 
การแขง่ขนัฟตุบอล ต้องฝึกการเลน่ให้เป็นทีม รักษาสมดลุของต�ำแหน่ง
หน้าท่ีของผู้ เลน่ทัง้ 11 คนในทีม ให้สอดคล้องประสานกนัทัง้เชิงรุกและ 
เชิงตัง้รับ ทีมใดท่ีต�ำแหน่งต่างๆ ในทีมไม่มีความสมดลุก็ท�ำให้ทีมนัน้ 
พ่ายแพ้ได้ง่าย เล่นได้อย่างไม่เต็มศกัยภาพ ผู้จดัการทีมต้องหาความ
สมดุลให้ได้ ดังนัน้ ความสมดุลจึงเป็นเร่ืองจ�ำเป็น และส�ำคัญมาก 
ในการสร้างสรรค์ศกัยภาพของหนว่ยงาน องค์กร ทีมงาน และปัจเจกบคุคล  
ให้ท�ำหน้าท่ีได้อยา่งเตม็ประสทิธิภาพ
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บทความนีเ้น้นการใช้ค�ำว่า “สมดุล” กับชีวิตของปัจเจกบุคคล 
เน่ืองจากชีวิตของบุคคลในสังคมปัจจุบันนัน้ขาดสมดุลมาก ดังท่ีได้ 
กล่าวมาบ้างแล้วในบทน�ำ ซึ่งพบได้จากข่าวสาร เร่ืองราว เหตุการณ์
ประจ�ำวัน ท่ีเผยพร่จากสื่อประเภทต่างๆ เป็นข้อมูลยืนยันสภาพ 
ความเป็นจริงได้ว่า ชีวิตของบุคคลในสงัคมทุกวนันี ้ มีความผิดพลาด 
เกิดขึน้ได้ง่าย มีแต่การสร้างปัญหา และเม่ือเกิดปัญหาขึน้แล้ว  
ไม่สามารถแก้ปัญหาได้ส�ำเร็จ แต่กลับกลายเป็นการขยายปัญหา 
เพ่ิมขึน้ไปอีก  ชีวิตเสียสมดลุจากอิทธิพลของวตัถนิุยมมากเกินไป และมี
แนวโน้มจะมากย่ิงขึน้ในอนาคต ความโน้มเอียงของชีวิตจงึตกอยูภ่ายใต้
บรรยากาศ อ�ำนาจของวตัถจุนเกือบทัง้หมดของชีวิต และน�ำชีวิตไปอยา่ง
สดุโตง่ เป็นการสดุโตง่ไปทางวตัถมุากกวา่ทางด้านจิตใจ สดุโตง่ไปในทาง
วตัถปุระดษิฐ์มากกวา่ ปัญญาประดิษฐ์ ตามธรรมชาตท่ีิเป็น “แบบคอ่ย
เป็นค่อยไป” อย่างแท้จริง โลกแห่งเทคโนโลยีท่ีขาดสติปัญญาด้านการ
อนรัุกษ์ ได้ท�ำลายความสมดลุแหง่ชีวิตของมนษุย์ออกจากธรรมชาตแิบบ
ดัง้เดิมเกือบหมดสิน้ความเจริญก้าวหน้าภายใต้บรรยากาศท่ีหอ่หุ้มด้วย
อานภุาพของเทคโนโลยี ได้ท�ำลายการรับรู้ความเป็นจริงของธรรมชาต ิ
ในชัน้แรกของมนุษย์ออกไป ไม่ว่าจะเป็นการอยู่ในห้องปรับอากาศท่ี 
เย็นฉ�่ำในท่ามกลางอากาศร้อนระอุภายนอกห้อง หรือการใช้เคร่ือง
ท�ำความร้อนเพ่ือสร้างความอบอุน่ในห้องนอน ทา่มกลางอากาศภายนอก
ท่ีหนาวเหน็บ การดูรายการสารคดีทางโทรทัศน์ท่ีสามารถน�ำเสนอ 
เร่ืองราว เหตุการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดขึน้จากทุกมุมโลก ซึ่งเราไม่สามารถ 
ไปดไูด้ด้วยตนเอง ทัง้การแสดงหรือละคร ท่ีมีผู้จดัท�ำสร้างสรรค์ขึน้มา
เอง การฟังนกัจดัรายการพดูคยุกนัทางวิทยกุระจายเสยีง การพดูสนทนา
กันทางโทรศัพท์ท่ีคู่สนทนาอยู่ห่างไกลกัน การดูคลิปเร่ืองราวต่างๆ  
จากโทรศัพท์มือถือท่ีมีกลุ่มเพ่ือนส่งเข้ามา รวมถึงการเล่นเกมส์  
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เสมือนจริง เป็นต้น สภาพการณ์ต่างๆ ท่ีกล่าวมานี ้ เป็นสิ่งแวดล้อม
ทางเทคโนโลยีท่ีมนุษย์ในสังคมโลกปัจจุบันต้องเผชิญอยู่ทุกวัน  
อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ เป็นสภาพการณ์ท่ีสร้างความซับซ้อนให้กับ
กระบวนการรับรู้ของมนุษย์มากขึน้ เป็นการสร้างเกราะห่อหุ้มปิดกัน้ 
การเกิดความตระหนกัรู้ในความเป็นจริงท่ีถกูต้อง  

ลกัษณะของการพึ่งพาเทคโนโลยีสิ่งแวดล้อมท่ีเป็นวตัถุเหล่านี ้
สร้างความเสียสมดลุให้เกิดขึน้กบัชีวิตสมดลุทัง้ 4 มิต ิคือ 

1. การเสียสมดลุทางกายภาพธรรมชาต ิหมายถงึ ชีวิตขาดความ
สมัพันธ์เช่ือมโยงกับธรรมชาติท่ีแท้จริง เพราะชีวิตเจริญเติบโตอยู่ใน 
ป่าคอนกรีต ภายใต้สงัคมเทคโนโลยีท่ีติดตวัอยู่ตลอดเวลา เสียเวลา
มากมายอยู่ในรถยนต์ท่ีใช้เป็นพาหนะเดินทางออกจากบ้านไปโรงเรียน
หรือท่ีท�ำงาน เติบโตอยู่ภายในห้างสรรพสินค้า ท่ีใช้เป็นท่ีเดินดสูินค้า  
พกัผอ่น หรือรับประทานอาหาร  การใช้ร่างกายอยูก่บัเทคโนโลยีมากเกินไป 
อยู่กบัโทรศพัท์มือถือ ตู้ เกม ทีวี หรือแอร์คอนดิชนัมากเกินไป ชีวิตเร่ิม
เป็นเหมือนดกัแด้ท่ีไมอ่าจออกมาจากกลกัไหมของตนเอง ประสาทสมัผสั 
ทางกายภาพท่ีผ่านวนั เดือน ปีกบัสิ่งท่ีเป็นวตัถปุระดิษฐ์เหล่านีม้ากๆ 
ร่างกายไมไ่ด้สมัผสัและไมไ่ด้รับพลงัของโลกธรรมชาติท่ีแท้จริง ร่างกาย
จงึสญูเสียสมรรถภาพในการด�ำรงอยู่ตามธรรมชาติของสิ่งมีชีวิต สง่ผล
ให้เกิดโรคภยัไข้เจ็บนานาประการ สภาพร่างกายจึงอ่อนแอ ขาดพลงั 
สง่เสริมการสร้างสมดลุจากธรรมชาตท่ีิแท้จริง  

2. การเสียสมดุลทางความคิด หมายถึง ชีวิตได้รับอิทธิพล 
แห่งความสะดวกสบาย จากการใช้วัตถุประดิษฐ์ ชักน�ำให้เห็นว่า  
การด�ำเนินชีวิตในเชิงวตัถุนิยมท่ีจบัต้องได้เช่นนี ้ เป็นสิ่งท่ีถูกต้องแล้ว  
มองชีวิตเป็นต้นทุนก�ำไรแบบทุนนิยม มองชีวิตเป็นการได้เปรียบเสีย
เปรียบ มองชีวิตภายใต้เหตผุลเชิงอตัตาเป็นศนูย์กลาง มองคณุค่าของ
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ชีวิตอยูท่ี่มลูคา่ ใช้ชีวิตเป็นการตอบสนองความต้องการ ผลกระทบจาก
การสญูเสยีความสมดลุทางความคดิเชน่นีน้�ำไปสูค่วามขดัแย้งอยา่งไมมี่
ท่ีสิน้สดุ มีแต่ปัญหาต่อเน่ืองกนัไม่รู้จบ ความคิดในการพาตวัออกจาก 
กบัดกัแหง่วตัถนิุยมถกูปิดกัน้ มุง่ไปในเชิงหาความสะดวกสบายให้แก่ตวั
เองฝ่ายเดียว

3. การเสียสมดุลทางอารมณ์ความรู้สึก หมายถึง ชีวิตท่ีผูกพนั
อยูก่บัความรู้สกึท่ีผกูมดัตนไว้กบัความรัก โลภ โกรธ หลง อยา่งขาดสต ิ 
ในการพิจารณา ไตร่ตรอง หลงตามกระแสความนิยมแบบตามๆ กนัไป 
เชน่ ความหลงไหลคลัง่ไคล้ตอ่ดารานกัแสดง คนโปรด หรือนกัการเมือง
คนโปรด หรือผู้น�ำศาสนาคนโปรด  ปรุงแตง่คา่นิยมตอ่รถยนต์ ของประดบั 
หุ้น จนเกิดความรู้สกึตอ่บคุคล สิง่ของ หรือสถาบนั วา่เป็นทัง้หมดของชีวิต 
ความนิยมคลั่งใคล้ ในบุคคลหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่ง อย่างไม่มีเหตุผล  
ไมมี่ความยบัยัง้ชัง่ใจ เป็นสภาพชีวิตท่ีเสียสมดลุไป

4. การเสียสมดลุทางปัญญาท่ีเข้าถึงความจริง หมายถึง ปัญญา
ท่ีสามารถน�ำพาชีวิตได้สญูเสียความถกูต้องไป กลายเป็นปัญญาท่ีตก 
ในอ�ำนาจของความคดิค�ำนงึอยา่งไร้เหตผุลของตนเอง มองทกุอยา่งด้วย
กิเลสท่ีมีอยู่ในตน เป็นความเห็นแก่ตวั ไม่สามารถเห็นความเป็นจริงท่ี
ถูกต้องได้ เห็นแต่สมมติ ไม่เห็นปรมตัถ์ คิดมุ่งไปแต่วตัถุภายนอกตน  
ไมเ่คยหนักลบัเข้ามาพิจารณาภายในตน เหน็โลกภายนอกท่ีมีแตส่ิง่สมมต ิ
ท�ำให้หลงอยูก่บัสมมติท่ีโลกแตง่ตัง้ให้ เชน่ หลงอยูก่บัยศถาบรรดาศกัดิ์ 
ทรัพย์สินเงินทอง เกียรติยศช่ือเสียง จนติดยดึ และถือเอาว่า ชีวิตท่ีแท้
เป็นสิง่เหลา่นัน้  

นอกจากนัน้ยงัเข้าใจวิปลาส คลาดเคลื่อนจากความจริงในการ 
ถือเอาสิ่งไม่เท่ียง ว่าเท่ียง สิ่งท่ีเป็นทุกข์ ว่าเป็นสุข สิ่งท่ีเป็นอนัตตา  
วา่เป็นอตัตา สิง่ท่ีเป็นอสภุะ วา่เป็นสภุะ ดงัท่ีพระพทุธเจ้าตรัสไว้วา่  
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		  ภิกษุทัง้หลาย สัญญาวิปลาส จิตตวิปลาส ทิฏฐิวิปลาส  
มี 4 อยา่งดงันี;้ 4 อยา่ง อะไรบ้าง? (กลา่วคือ)
		  1. สญัญาวิปลาส จิตตวิปลาส ทิฏฐิวิปลาส ในสิง่ไมเ่ท่ียง วา่เท่ียง
		  2. สญัญาวิปลาส จิตตวิปลาส ทิฏฐิวิปลาส ในสิง่ท่ีเป็นทกุข์ 
วา่เป็นสขุ
		  3. สญัญาวิปลาส จิตตวิปลาส ทิฏฐิวิปลาส ในสิง่มิใชต่วัตน 
วา่ตวัตน
		  4. สญัญาวิปลาส จิตตวิปลาส ทิฏฐิวิปลาส ในสิง่ท่ีไมง่าม วา่งาม10 

ความเข้าใจผิดเพีย้นจากความเป็นจริงใน 3 เร่ือง 4 ประเด็นนี ้
เกิดจากปัญญาท่ีเสยีสมดลุไป เม่ือปัญญาเข้าใจผิด คลาดเคลือ่นอยา่งนี ้
ยอ่มน�ำมาซึง่ปัญหาตามมาอยา่งมาก เชน่ เช่ือวา่ มีเงินแล้วจะมีความสขุ  
มีทรัพย์สมบตัมิากๆ แล้วจะมีความสขุ ได้ครอบครองอ�ำนาจแบบเบด็เสร็จ
เด็ดขาดแล้วจะมีความสุข ได้สนองความต้องการทุกอย่างแล้วจะมี 
ความสขุ นัน่ก็ย่ิงท�ำให้ชีวิตทางด้านปัญญาเสียสมดลุไปอีกมาก  

ชีวิตท่ีเสียสมดลุดงักลา่ว ย่อมเกิดผลกระทบต่อปัญญาตระหนกั
รู้ท่ีจะด�ำรงชีวิตให้สมดุลได้ มนุษย์ก็ขาดปัญญาเข้าถึงความจริงได้  
สญูเสยีความรู้ท่ีจะปรับสมดลุให้กลบัคืนมาได้ เม่ือเป็นเชน่นี ้สงัคมก็มีแต่
เสื่อมโทรมลง อาชญากรรมมีมากขึน้ ความแตกแยกทางสงัคมมีมากขึน้ 
ความเห็นแก่ตวัมีมากขึน้ การเอารัดเอาเปรียบกนัมีมากขึน้ การมองคน
ด้วยกนัเป็นเพียงวตัถเุคลือ่นท่ีได้มากขึน้ สงัคมท่ีเสยีสมดลุยอ่มเกิดปัญหา
มาก มากจนไมส่ามารถจะแก้ปัญหาได้ถกูต้อง เพราะแก้อยา่งหนึง่ก็ท�ำให้
เกิดปัญหาอีกหลายอยา่งตามมา เปรียบเทียบกบัรถท่ีเสียศนูย์ ไมว่า่จะ
แก้ปัญหาท่ีอะไหล่ตวัใดก็ไม่ท�ำให้รถดีขึน้ นอกจากไปตัง้ศนูย์ถ่วงใหม ่ 
ปัญหาตา่งๆ จงึจะเร่ิมหมดไป ชีวิตก็เชน่กนัถ้าเสยีสมดลุก็ยอ่มมีแตปั่ญหา

10	 องฺ.จตุกฺก. 21/49/66; ขุ.ปฏิ. 31/525/417
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ผลกระทบสืบเน่ือง ชีวิตจะดีขึน้ก็ตอ่เม่ือได้ปรับสมดลุ

4. การปรบัสมดลุชวีติด้วยความสงบทางกายภาพ (กายวเิวก)

การศึกษาให้เข้าใจ และรู้จักใช้ความเคลื่อนไหวทางร่างกาย  
ไม่วา่จะเป็นการท�ำงานอาชีพ การท�ำงานบ้าน การบริหารร่างกาย หรือ 
การพกัผอ่น วิธีการใช้ร่างกาย อิริยาบถ การเคลือ่นไหว เป็นเร่ืองท่ีจ�ำเป็น
และส�ำคญัมาก เพราะการใช้อิริยาบถการเคลือ่นไหวไมถ่กูวิธี เชน่ การนัง่
ท�ำงานท่ีโต๊ะท�ำงาน การกวาดบ้าน ท�ำความสะอาดบ้าน การออกก�ำลงั 
กายไม่ถูกวิธี แม้แต่การรับประทานอาหารไม่ถูกวิธี หรือการพักผ่อน 
ไมถ่กูวิธี จะมีผลโดยตรงกบัปัญหาสขุภาพทางร่างกายทัง้สิน้    

การพกัผ่อนทางร่างกายเป็นเร่ืองท่ีจ�ำเป็นและส�ำคญัมากขึน้ใน
ปัจจบุนั บคุคลท่ีมีความพร้อมทางด้านปัญญา ทรัพย์สิน เงินทอง และ
ครอบครัว แต่ต้องมาพบกับปัญหาสุขภาพอันเน่ืองมาจากการไม่ได้ 
พักผ่อนอย่างเพียงพอ พักผ่อนไม่เป็นเวลา และพักผ่อนไม่สนิท  
บางกรณีถึงกับเสียชีวิตแบบไม่ทันตัง้ตัว และเสียชีวิตด้วยโรคร้าย 
อนัเกิดจากความผิดปกตขิองร่างกาย พระสงฆ์ไมไ่ด้มีกิจการงานประกอบ
อาชีพดงัเช่นฝ่ายฆราวาส แต่พระสงฆ์มีกิจวตัรท่ีต้องปฏิบตัิเป็นประจ�ำ
ในฐานะผู้ออกบวช คือ การกวาดลานวดั การบณิฑบาตและเดนิจงกรม11  
เพ่ือบริหารร่างกายให้สมดลุ ได้แก่ ยืน เดนิ นัง่ นอน อิริยาบถนัน้ก็มีความ
ส�ำคญัต่อสุขภาพมาก ในแต่ละวันเราจะต้องผลดัเปลี่ยนอิริยาบถให้
สม�่ำเสมอ ให้เกิดความสมดลุกนั เลอืดลมในตวัจงึจะไหลเวียนได้สะดวก 
ไม่เกิดการเม่ือยล้าเพราะอยู่ในอิริยาบถใดอิริยาบถหนึ่งนานเกินไป  
ซึ่งจะเป็นเหตุให้เกิดการเจ็บป่วยได้ง่าย ในอรรถกถาอธิบายไว้ว่า 
พระผู้ มีพระภาคเจ้าทรงผอ่นคลายความปวดเม่ือยจากอิริยาบถหนึง่ด้วย 

11	 อง.ฺปญฺจก. 22/29/31
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อิริยาบถหนึง่ ยอ่มทรงบริหาร คือยงัทรงอตัภาพให้เป็นไปมิให้ทรุดโทรม 
นอกจากการผลัดเปลี่ยนอิริยาบถให้สม�่ำเสมอแล้ว ในแต่ละ

อิริยาบถจะต้องมีความถูกต้องอีกด้วย จึงจะไม่ส่งผลเสียต่อสุขภาพ  
ทัง้การนัง่ เดนิ ยืน และนอน ในการนัง่โดยเฉพาะนัง่สมาธินัน้ จะต้องนัง่ให้ 
“ตวัตรง” ดงัพระด�ำรัสวา่ “ภิกษุในธรรมวินยันี.้.. นัง่คู้บลัลงัก์ “ตัง้กายตรง” 
ด�ำรงสติบ่ายหน้าสู่กรรมฐาน...”12 ส่วนการนอนหรือจ�ำวดันัน้พระองค์ 
ตรัสสอนให้นอนแบบราชสีห์คือนอนตะแคงขวา ประการส�ำคญัไมว่า่จะ
เป็นอิริยาบถไหนก็ต้องมีสตกิ�ำกบัเสมอ จงึเป็นการบริหารอิริยาบถไปด้วย 
ปฏิบตัธิรรมไปด้วย ดงัข้อความในมหาสตปัิฏฐานสตูรท่ีวา่ 

		  ภิกษุทัง้หลาย อีกประการหนึง่ ภิกษุเม่ือเดนิ ก็รู้ชดัวา่ ‘เราเดนิ’ 
เม่ือยืน ก็รู้ชดัว่า ‘เรายืน’ เม่ือนัง่ ก็รู้ชดัว่า ‘เรานัง่’ หรือเม่ือนอน  
ก็รู้ชดัวา่ ‘เรานอน’ ภิกษุนัน้ เม่ือด�ำรงกายอยูโ่ดยอาการใดๆ ก็รู้ชดั
กายท่ีด�ำรงอยู่โดยอาการนัน้ๆ ด้วยวิธีนี ้ ภิกษุย่อมพิจารณาเห็น
กายในกายภายในอยู่ พิจารณาเห็นกายในกายภายนอกอยู่ หรือ
พิจารณาเห็นกายในกายทัง้ภายในทัง้ภายนอกอยู่พิจารณาเห็น
ธรรมเป็นเหตเุกิดในกายอยู่พิจารณาเห็นธรรมเป็นเหตดุบัในกาย
อยู่หรือพิจารณาเห็นทัง้ธรรมเป็นเหตเุกิด ทัง้ธรรมเป็นเหตดุบัใน
กายอยู่ หรือว่าภิกษุนัน้มีสติปรากฏอยู่เฉพาะหน้าว่า ‘กายมีอยู่’  
ก็เพียงเพ่ืออาศยัเจริญฌาน เจริญสตเิทา่นัน้ ไมอ่าศยั (ตณัหาและ
ทิฏฐิ) อยู่และไม่ยึดมัน่ถือมัน่อะไรๆ ในโลก ภิกษุทัง้หลาย ภิกษุ
พิจารณาเหน็กายในกายอยู ่อยา่งนีแ้ล13 

12	 ม.มู. 14/288/164

13	 ที.ม. 10/375/304
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ในประเด็นของการปรับสมดุลชีวิตทางกายภาพด้วยกายวิเวก 
เป็นกระบวนการสืบเน่ืองจากข้อความท่ีแสดงแล้วข้างต้น เพราะการ
ท�ำให้กายวิเวก เป็นการพกัผอ่นกายท่ีท�ำให้กายสมดลุ ในท่ีนีพ้ระพทุธเจ้า 
ตรัสไว้ในพระสตุตนัตปิฎก ขทุทกนิกาย มหานิทเทสวา่ 

	     กายวิเวกเป็นไฉน? ภิกษุในพระธรรมวินัยนี ้ย่อมซ่องเสพ
เสนาสนะอันสงัด คือป่า โคนต้นไม้ ภูเขา ซอกเขา ถ�ำ้ ป่าช้า  
ป่าชฏั ท่ีแจ้ง ลอมฟาง และเป็นผู้สงดัด้วยกายอยู่คือ เดินผู้ เดียว 
ยืนผู้ เดียว นัง่ผู้ เดียว นอนผู้ เดียว เข้าบ้านเพ่ือบิณฑบาตผู้ เดียว 
กลับผู้ เดียว นั่งอยู่ในท่ีเร้นลับผู้ เดียว อธิษฐานจงกรมผู้ เดียว  
เป็นผู้ เดียว เท่ียว อยู ่เปลีย่นอิริยาบถ ประพฤตรัิกษาเป็นไป ให้เป็น
ไป นีช่ื้อวา่ กายวิเวก14 

การได้อยู่กับธรรมชาติแท้จริง มีภูเขา ต้นไม้ ถ� ำ้  ล�ำธาร  
เป็นกายภาพสิง่แวดล้อม จะท�ำให้กายได้รับพลงัธรรมชาต ิกายของมนษุย์
นัน้เป็นกายธรรมชาติ ถ้าได้อยูก่บัธรรมชาติจกัท�ำให้เซลล์ในร่างกายนัน้
มีความสมดลุ การส่งจิตออกไปตามสิ่งวุ่นวาย ได้แก่ คน สตัว์ สิ่งของ 
อปุกรณ์เทคโนโลยี จะย่ิงท�ำให้กายภาพไมเ่ป็นระเบียบ ภาวะสมดลุของ
เลือดลมในกายก็ไม่เป็นระเบียบ ท�ำให้เกิดโรคภยัไข้เจ็บได้ง่าย ย่ิงผู้ ใด 
ท่ีต้องอยูก่บัสารเคมี อยูก่บัมลภาวะเป็นพิษ อยูก่บัเคร่ืองยนต์กลไกมากๆ 
สภาพความไมส่มดลุของร่างกายจะได้รับการกระทบสงูมาก เม่ือใดก็ตาม
วิญญาณท่ีสง่ออกนอกตามอายตนะสบัสนวุน่วายมาก กายภาพก็ได้รับ
ผลกระทบกระเทือนตามไปด้วย  

14	 ขุ.ม. 29/7/32
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ในพระพทุธศาสนาจึงอาศยัสิ่งแวดล้อมท่ีเป็นคณุ เป็นธรรมชาติ
เข้ามาชว่ยปรับสมดลุทางกายภาพ ได้แก่  สปัปายะทัง้ 715 โดยสรุปมีดงันี ้

1. สถานท่ีอนัสมดลุ (อาวาสสปัปายะ) ได้แก่ ท่ีอยูอ่าศยัอนัเป็นท่ี
สบาย สงบ เหมาะส�ำหรับการปฏิบตัธิรรม 

2. เส้นทางสมดลุ (โคจรสปัปายะ) ได้แก่ การทางเดนิไปมาสะดวก 
ปลอดภยั 

3. แหลง่เรียนรู้สมดลุ (ภสัสสปัปายะ) ได้แก่ การสือ่สาร การสนทนา 
พดูคยุ การฟังในสิง่ท่ีดีมีประโยชน์ตอ่การปฏิบตัตินและการด�ำรงชีวิต

4. กลัยาณมิตรสมดลุ (ปคุคลสปัปายะ) คือ อยูร่่วมกบันกัปราชญ์ 
ผู้ รู้ หรือบณัฑิตท่ีคอยแนะน�ำไปในทางดี 

5. อาหารสมดลุ (โภชนสปัปายะ) ได้แก่ มีอาหารท่ีสะอาด ปลอดภยั 
เหมาะแก่การด�ำรงชีวิต

6. อณุหภมิูสมดลุ (อตุสุปัปายะ) ได้แก่ มีอากาศบริสทุธ์ิ สภาพ
อากาศเอือ้ตอ่การด�ำรงชีวิต

7. การเคลื่อนไหวร่างกายสมดุล (อิริยาปถสัปปายะ) ได้แก่  
การออกก�ำลงักายให้เหมาะสม ไมอ่ยูท่า่เดียวนานๆ 

สปัปายะเหล่านีท้�ำให้กายวิเวกได้รวดเร็วขึน้ เป็นสิ่งแวดล้อมท่ี
สร้างความสมดลุทางร่างกาย หรือกายภาพได้ทกุข้อ การปรับสมดลุด้วย 
กายวิเวกย่อมรักษาอาการผิดปกติท่ีเสียสมดลุได้ โดยเฉพาะประเภท 
Office Syndrome เป็นความผิดปกติทางกายภาพของสภาพมนุษย์  
ซึง่จะสง่ผลเสียหายตอ่ระบบร่างกาย 

พระพทุธองค์ทรงสอนให้พระภิกษุสงฆ์ (ทกุคน) อาศยักายวิเวก
เป็นสว่นช่วยเหลือจิตวิเวกพฒันากายภาพเพ่ือสง่เสริมจิต ดงัท่ีพระเจ้า
ปเสนทิโกศลเข้าไปเฝา้พระพทุธเจ้าถึงพระคนัธกฎีุซึ่งมีความเงียบสงบ 

15	 วิสุทฺธิ. 1/101-103
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เป็นเสนาสนะอนัสงดั16 ความสมดลุแห่งกายย่อมสนบัสนนุจิตให้เจริญ
ในธรรม17 การตรึกอยูใ่นกศุลเพราะสถานท่ีนัน้ พระพทุธเจ้าทรงสรรเสริญ 
ดงัท่ีพระองค์สรรเสริญพระอนรุุทธะท่ีบ�ำเพ็ญอยู่ในป่าปาจีนวงัสทายะ 
ทัง้ 8 ประการ เรียกการตรึกนีว้า่ มหาปริุสวิตก18 

การปรับสมดุลทางกายภาพด้วยกายวิเวก คือ ไปสู่ธรรมชาติท่ี
สร้างความสมดลุให้กบักายภาพ จิตใจย่อมเจริญไปด้วย กายก็มีความ 
ผอ่นคลาย สขุภาพก็สมบรูณ์แขง็แรง ชีวิตก็ด�ำเนินไปด้วยดี การปรับสมดลุ
ทางกายภาพ หรือทางร่างกายให้ปลอดจากภยัของโลกเสมือนจริงด้วย
กายวิเวกย่อมช่วยได้ แม้ไม่อาจจะหลีกเลี่ยงจากโลกแห่งวตัถอุปุกรณ์
เทคโนโลยี การพึง่พาเทคโนโลยีด�ำเนินชีวิต การเลน่หรืออยูก่บัเคร่ืองมือ
เหลา่นี ้แตต้่องตระหนกัรู้ด้วยวา่ นัน่เป็นเหตใุห้กายภาพของเราไมส่มดลุ 
เพราะกายภาพของมนษุย์นัน้มีเลือดเนือ้ มีพลงัความรู้สกึ มีสมัผสัแห่ง
ธรรมชาตขิองสิง่มีชีวิต แตเ่ม่ือต้องตกอยูภ่ายใต้บรรยากาศ สิง่แวดล้อม 
หรือเคร่ืองมือทางเทคโนโลยีมากเกินไป ยอ่มท�ำให้ร่างกายสญูเสียความ
สมดลุทางความรู้สกึต่อธรรมชาติได้ เปรียบเหมือนสตัว์ป่าท่ีน�ำมาไว้ท่ี 
ตกึยา่นธรุกิจ ยอ่มท�ำให้ผิดธรรมชาต ิไมอ่าจด�ำรงชีวิตอยูไ่ด้อยา่งมีความสขุ

5. การปรับสมดุลชีวิตด้วยจิตภาวนา
    เพื่อความสงบทางจิต (จิตตวิเวก)

กระบวนการท�ำให้จิตได้พกัผ่อน ก็คือ วิธีการให้จิตอยู่กับสิ่งใด 
สิ่งหนึ่งอย่างต่อเน่ือง ยาวนาน สม�่ำเสมอ จิตเม่ือได้อยู่กบัสิ่งท่ีไม่สร้าง
อกุศลให้เกิดขึน้ ไม่ปลุกเร้าอกุศลให้ก�ำเริบ ไม่ส่งจิตออกไปภายนอก

16	 องฺ.ทสก. 24/30/77

17	 องฺ.นวก. 23/3/433

18	 องฺ.อฏฐก. 23/30/282ฺ
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กาย มีสติก�ำกบัอยู่ตลอดเวลา เม่ือนัน้จิตจะเร่ิมปรับสมดลุ มีความวา่ง
ในจิตเกิดขึน้ จิตท่ีวา่งจากนิวรณธรรมทัง้หลายเป็นจิตท่ีสมดลุ ด้วยเหตนีุ ้
จึง ต้องอาศัย เค ร่ืองมือและวิ ธีการทางสมถกัมมัฏฐานเ ป็น วิ ธี 
ชว่ยเหลือ ดงันี ้

1. การใช้สมถกัมมัฏฐานสร้างความสมดลุในจิต ได้แก่ การฝึก
อบรมจิตให้เกิดความสงบ ตัง้มั่นเป็นสมาธิถึงขัน้ได้ฌานระดับต่างๆ  
การท่ีจิตด�ำรงอยู่ในอารมณ์ใด อารมณ์หนึ่งจนเป็นเอกัคคตาจิต  
ย่อมท�ำให้จิตผ่องใส สมดุล คือ ไม่ตกอยู่ภายใต้อ�ำนาจของนิวรณ์  
ในพระพุทธศาสนาได้แสดงลักษณะของจิตวิเวก ตัง้แต่เบือ้งต้น คือ  
จิตสงบเป็นอุปจารสมาธิ อัปปนาสมาธิ ผ่านกระบวนการแห่งฌาน  
ไปจนถึงท่ีสุดคือการบรรลุมรรคผล ก็เพ่ือสื่อแสดงว่า จิตวิเวกในการ
สร้างความสมดลุแห่งจิตนีน้�ำไปสูก่ารเข้าถึงความว่างแห่งจิตนิรันดร์ได้  
ดงัข้อความในพระไตรปิฎกวา่ 

		  จิตตวิเวกเป็นไฉน? ภิกษุผู้บรรลปุฐมฌาน มีจิตสงดัจากนิวรณ์ 
บรรลทุุติยฌาน มีจิตสงดัจากวิตกและวิจาร บรรลตุติยฌาน มี
จิตสงดัจากปีติ บรรลจุตตุตถฌาน มีจิตสงดัจากสขุและทุกข์... 
เป็นสกทาคามีบุคคล...เป็นอนาคามีบุคคล...เป็นอรหันต
บุคคลมีจิตสงดัจากรูปราคะ อรูปราคะ มานะ อทุธัจจะ อวิชชา  
มานานสุยั ภวราคานสุยั อวิชชานสุยั กิเลสท่ีตัง้อยูใ่นเหลา่เดียวกนั
กับรูปราคะเป็นต้นนัน้ และจากสงัขารนิมิตทัง้ปวงในภายนอก  
นีช่ื้อวา่จิตตวิเวก19 

จะเห็นได้ว่า ล�ำดบัแห่งการปรับสมดลุจิตได้นัน้น�ำไปสู่พลงับวก
ของจิตอยา่งนา่อศัจรรย์ จิตท่ีไมเ่คยได้รับความสงบจงึไมอ่าจทราบถงึการ 

19	 ขุ.ม. 29/33/32-33
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มีอยู่ของพลังเช่นนัน้อยู่ภายใน เพียงเฉพาะจิตสงบระงับนิวรณ์ได้  
จิตก็พบกับความเย็นสบายอย่างท่ีไม่เคยประสบพบมาก่อน ส�ำหรับ
กระบวนการท่ีจะท�ำให้จิตมีความสงบ คือสมถภาวนา หรือสมถกมัมฏัฐาน

วิธีการทางสมถกัมมัฏฐานท่ีสามารถปรับสมดุลจิตตามท่ี
พระพทุธเจ้าทรงสรรเสริญ มีผลมาก มีอานิสงส์มากคือ อานาปานสต ิ 
เร่ิมต้นจากนัง่ขดัสมาธิ ตัง้กายตรง ด�ำรงสตไิว้เฉพาะหน้า มีสตหิายใจเข้า 
มีสตหิายใจออก...ส�ำเหนียกวา่ ‘เราพิจารณาเหน็ความสละคืน หายใจเข้า’ 
ส�ำเหนียกวา่ ‘เราพิจารณาเหน็ความสละคืน หายใจออก’20 อานาปานสต ิ
เป็นกระบวนการในการฝึกให้จิตมีความสงบ สมดลุ เกิดมวลพลงัแห่ง
มหากุศล เป็นพลังแห่งธรรมสมังคีในการสงบระงับไม่ให้จิตซัดซ่าย 
ไปตามอารมณ์ ภายนอก ท่ี ชักน� ำ ไปสู่ อกุศล จิ ต  นอกจากนั น้  
เม่ืออานาปานสติเจริญ สติปัฏฐานก็เจริญ สติปัฏฐานเป็นกระบวนการ
ตอ่เน่ืองท่ีอยูใ่นระบบเดียวกนันี ้กลา่วคือ การเห็นกายในกาย เวทนาใน
เวทนา จิตในจิตและธรรมในธรรม ดงัท่ีพระพทุธเจ้าตรัสวา่ “ภิกษุทัง้หลาย 
ทางนีเ้ป็นทางเดียว เพ่ือความบริสทุธ์ิของเหลา่สตัว์ เพ่ือลว่ง โสกะและ 

ปริเทวะ เพ่ือดบัทุกข์และโทมนัส เพ่ือบรรลุญายธรรม เพ่ือท�ำให้แจ้ง
นิพพาน ทางนีคื้อสตปัิฏฐาน 4 ประการ... พิจารณาเหน็กายในกายอยู.่..
เห็นเวทนาในเวทนาทัง้หลายอยู่...เห็นจิตในจิตอยู่... เห็นธรรมในธรรม
ทัง้หลายอยู ่มีความเพียร มีสมัปชญัญะ มีสต ิก�ำจดัอภิชฌาและโทมนสั
ในโลกได้21 

กระบวนการสร้างความสมดลุแห่งจิตด้วยอานาปสติท่ีสง่ทอดไป
สู่มหาสติปัฏฐานนัน้เก่ียวเน่ืองสมัพนัธ์กันและกัน ส่งเสริมกันและกัน 
เพ่ือให้เกิดความสงบจิต เพ่ือให้สงบระงบันิวรณธรรม ท�ำให้จิตผ่องใส  
มีพลงั เป็นจิตท่ีมีคณุภาพ มีความสมดลุ กลา่วคือ ไมต่กไปสูอ่�ำนาจทางลบ 

20	 ม.อุ. 14/148/187-189

21	 ที.ม. 10/373/301
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ไม่ตกอยู่ภายใต้การครอบง�ำของนิวรณ์ ในชัน้นีก้�ำหนดในส่วนท่ีเป็น 
สมถกมัมฏัฐาน

2. การใช้วิปัสสนากัมมัฏฐานสร้างความสมดลุในจิต กลา่วคือ 
วิธีทําให้เกิดการเห็นแจ้งด้วยปัญญาต่อสภาวะท่ีเกิดขึน้ตามความ 
เป็นจริง ไม่ใช่เห็นไปตามท่ีเราวาดภาพให้มันเป็น ด้วยความชอบ  
ความชงั ความอยากได้หรือความขดัใจของเรา รู้แจ้งชดัเข้าใจจริง จนถอน
ความหลงผิด รู้ผิด และยดึตดิในสิง่ทัง้หลายได้ถงึขัน้เปลีย่นทา่ทีตอ่โลกและ
ชีวิตใหม ่  ทัง้ทา่ทีแหง่การมอง การรับรู้การวางจิตใจ และความรู้สกึทัง้หลาย
ความรู้ความเข้าใจถกูต้อง ท่ีเกิดเพ่ิมขึน้เร่ือยๆ ในระหวา่งการปฏิบตัินัน้  
เรียกว่า ญาณ มีหลายระดบัญาณสําคญัในขัน้สดุท้ายเรียกว่า วิชชา  
เป็นภาวะตรงข้ามท่ีกําจัดอวิชชา คือความหลงผิดไม่รู้แจ้งไม่รู้จริง 
ให้หมดไป 

กระบวนการปฏิบัติเพ่ือเป็นวิปัสสนานัน้ก็คือ กระบวนการท่ี
อยู่ในอานาปานสติและสติปัฏฐานขัน้ท่ีเป็นธรรมานุปัสสนา โดยใช้ 
ธรรมานปัุสสนาในการพิจารณาเหน็ความไมเ่ท่ียง เป็นทกุข์ เป็นอนตัตา 
เหน็ความเกิดดบั เหน็สภาวธรรมตามความเป็นจริงโดยปราศจากตณัหา
เข้ามาเป็นตวัก�ำหนด สภาวะแหง่ปฏิจจสมปุบาทโดยปฏิโลมปรากฏขึน้ 
เม่ือผสัสะดบั เวทนาก็ดบั ตณัหาก็ดบั อปุาทานดบั...ทกุข์...ก็ดบั เม่ือนัน้ 
จึงได้ช่ือว่า จิตตวิเวกอย่างสมบรูณ์ วิปัสสนาจึงท�ำให้จิตนัน้หลดุพ้นได้ 
ดังท่ีพระพุทธเจ้าตรัสว่า “ภิกษุทัง้หลาย จิตท่ีเศร้าหมองด้วยราคะ  
ยอ่มไมห่ลดุพ้น หรือปัญญาก็ดีท่ีเศร้าหมองด้วยอวิชชา ยอ่มเจริญไมไ่ด้ 
ด้วยประการดัง่นีเ้พราะสํารอกราคะได้จึงมีเจโตวิมุตติ เพราะสํารอก
อวิชชาได้จงึมีปัญญาวิมตุต”ิ22 

เ ม่ือพิจารณาองค์ธรรมท่ีท�ำให้เกิดเป็นปัญญาขึน้ นั่นก็คือ  
สติ สมัปชญัญะ และความเพียร (อาตาปี สมัปชาโน สติมา) ตามหลกั

22	 องฺ.ทุก. 20/275-276/77-78
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แห่งมหาสติปัฏฐานสูตรท่ีใช้พิจารณามิให้จิตไหลไปสู่ความเป็นบวก  
และความเป็นลบท่ีเรียกวา่ อภิชฌาและโทมนสั ความยินดีและยินร้ายน่ีเอง 
เป็นการท�ำให้ปัญญาเสียสมดุลในการไม่เห็นความจริงของชีวิต  
การเหน็แจ้งในสิง่ท่ีเป็นความจริง ยอ่มสามารถตดัวงจร ทําลายกระบวน
ธรรมฝ่ายอกศุลลงได้ด้วย คอ่ยๆ แก้ไขความเคยชินเก่าๆ พร้อมกบัสร้าง
แนวนิสยัใหม่ให้แก่จิตได้ คือ นิสยัท่ีไม่หลงตกอยู่ในความยินดี ยินร้าย  
ชอบ ไมช่อบ สภาวะนีจ้ะน�ำไปสูก่ารเสยีสมดลุทางจิตได้ จิตท่ีไมเ่สยีสมดลุ
จะเป็นจิตท่ีมีคณุภาพ เป็นจิตบริสทุธ์ิผ่องใส โปร่ง เบิกบาน เป็นอิสระ  

ไมถ่กูบีบจํากดัให้คบัแคบ และไมถ่กูเคลือบคลมุให้หมองมวั สิง่ทัง้หลาย
ตัง้อยูต่ามสภาพของมนั และเป็นไปตามธรรมดาของมนั

คมัภีร์ปฏิสมัภิทามรรค ได้แสดงให้เหน็วา่ ทัง้สมถะและวิปัสสนานัน้
ต้องไปด้วยกนั ชว่ยเหลอืสนบัสนนุกนัและกนัไป เพ่ือให้เกิดการตระหนกัรู้ 
ในความจริงแท้ เพ่ือให้เกิดญาณทศันะในขนัธ์ ธาต ุอายตนะทัง้มวลวา่ 
เป็นสภาวะท่ีเกิดขึน้ ตัง้อยู่ และดบัไป ท�ำให้อนสุยั และสงัโยชน์สิน้ไป  
ดงัข้อท่ีแสดงไว้ดงันี ้

		  ภิกษุเจริญสมถะมีวิปัสสนาเป็นเบือ้งต้น เม่ือภิกษุนัน้เจริญ
สมถะมีวิปัสสนาเป็นเบือ้งต้นอยู่ มรรคย่อมเกิดขึน้ ภิกษุนัน้เสพ 
เจริญท�ำให้มากซึ่งมรรคนัน้ เม่ือภิกษุนัน้เสพ เจริญ ท�ำให้มาก 
ซึง่มรรคนัน้อยูย่อ่มละสงัโยชน์ได้ อนสุยัยอ่มสิน้ไปฯ
    	 อีกประการหนึ่ง ภิกษุเจริญสมถะและวิปัสสนาคู่กันไป  
เม่ือภิกษุนัน้เจริญสมถะและวิปัสสนาคูก่นัไป มรรคยอ่มเกิด ภิกษุนัน้ 
เสพ เจริญ ท�ำให้มากซึง่มรรคนัน้ เม่ือภิกษุนัน้เสพ เจริญท�ำให้มาก
ซึง่มรรคนัน้อยู ่ยอ่มละสงัโยชน์ได้ อนสุยัยอ่มสิน้ไป...     	
		  ภิกษุเจริญวิปัสสนามีสมถะเป็นเบือ้งต้นอย่างไรฯ ความท่ี 
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จิตมีอารมณ์เดียวไม่ฟุ้งซ่านด้วยสามารถแห่งเนกขัมมะเป็น
สมาธิวิปัสสนาด้วยอรรถว่าพิจารณาเห็นธรรมท่ีเกิดในสมาธินัน้  
โดยความเป็นสภาพไม่เท่ียง โดยความเป็นทุกข์ โดยความ
เป็นอนัตตา ด้วยประการดงันี ้สมถะจึงมีก่อน วิปัสสนามีภาย
หลงั เพราะเหตนุัน้ ท่านจึงกล่าวว่า เจริญวิปัสสนามีสมถะเป็น 
เบือ้งต้น...23 

	การใช้สมถะและวิปัสสนาเป็นกระบวนการปรับสมดุลให้นาม
และรูปมีลกัษณะพ้นจากสิ่งร้อยรัด ครอบง�ำ ปกคลุม ดึงศกัยภาพไว้  
จนสามารถพ้นจากสงัโยชน์เคร่ืองร้อยรัดทัง้ 10 ประการ สิง่ร้อยรัดน่ีเอง
ท่ีเป็นพลงัแหง่ความไมส่มดลุภายในจิตใจ สงัโยชน์นีจ้ะสิน้ไปได้ก็ตอ่เม่ือ
ผู้ ท่ีปฏิบตัิได้ทุ่มเทพลงัทัง้ 5 คือ พละ 5 ได้แก่ ศรัทธา วิริยะ สติ สมาธิ 
และปัญญาให้เต็มเป่ียม จึงจะสามารถปรับสมดลุนามและรูปได้อย่าง
สมบรูณ์ ตวัธรรมท่ีเป็นอินทรีย์ทัง้ 5 นีส้มดลุ ธรรมชดุนีก็้จะกลายเป็น 
พลงัธรรมขึน้เพ่ือปรับชีวิตให้มีคณุภาพและศกัยภาพในการเข้าไปเหน็แจ้ง
และตดัเสียซึง่กิเลสร้อยรัดในใจได้  

6. หลักการปรับสมดุลชีวิตด้วยปัญญา
    เพื่อความสงบจากอุปธิ (อุปธิวิเวก)

การปรับสมดุลชีวิตหรือนามรูปด้วยการสงบอย่างสิน้เชิงจาก
อปุธิ ได้แก่ กิเลสเคร่ืองร้อยรัดทัง้มวล ความสมดลุระดบัสดุท้ายนี ้ คือ  
พระนิพพาน ชีวิตท่ีด�ำรงอยู่ในสภาวนิพพานนัน้ไม่ตกไปสู่ส่วนสุด 
ข้างไหนอีก เป็นความสมดุลแห่งรูปธาตุและนามธาตุท่ีเป็นนิรันดร์  
ข้อความในขทุทกนิกาย มหานิเทสแสดงถงึอปุธิวิเวกไว้วา่ 

23	 ขุ.ปฏิ. 21/1-2/413-414
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		  อปุธิวิเวกเป็นไฉน? กิเลสก็ดี ขนัธ์ก็ดี อภิสงัขารก็ดี เรียกว่า
อปุธิ อมตะ นิพพาน เรียกวา่อปุธิวิเวก ได้แก่ธรรมเป็นท่ีระงบัสงัขาร
ทัง้ปวง เป็นท่ีสละคืนอปุธิทัง้ปวง เป็นท่ีสิน้ตณัหา เป็นท่ีส�ำรอก 
เป็นท่ีดบั เป็นท่ีออกไปจากตณัหาเป็นเคร่ืองร้อยรัด นีช่ื้อว่าอปุธิ
วิเวก กายวิเวก ย่อมมีแก่บคุคลผู้ มีกายหลีกออกแล้ว ยินดีย่ิงใน
เนกขมัมะ จิตตวิเวกยอ่มมีแก่บคุคลผู้ มีจิตบริสทุธ์ิ ถงึซึง่ความเป็น
ผู้ มีจิตผอ่งแผ้วอยา่งย่ิง อปุธิวิเวก ยอ่มมีแก่บคุคลผู้หมดอปุธิถงึซึง่
นิพพานอนัเป็นวิสงัขาร24 

อปุธิวิเวกเป็นการตรึกอยูใ่นวิเวกทัง้ 5 คือ ตทงัควิเวก วิกขมัภนวิเวก 
สมุจเฉทวิเวก ปฏิปัสสัทธิวิเวก นิสสรณวิเวก25 สุดของวิเวกก็อยู่ท่ี 
สมทุเฉทวิเวก คือ ความสงบอยา่งสิน้เชิง สว่นในขทุทกนิกาย อิตวิตุตกะ 
พระพทุธเจ้าได้ทรงแสดงให้เหน็วา่ พระพทุธเจ้าทัง้หลายยอ่มด�ำรงอยูใ่น
วิเวกวิตกและเขมวิตก ดงัข้อความวา่ 

		  ภิกษุทัง้หลาย วิตก 2 ประการ คือ เขมวิตกและวิเวก
วิตกย่อมแผ่ซ่านไปยังตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าเป็น 
อนัมาก ตถาคตพอใจความไมเ่บียดเบียนยินดีความไมเ่บียดเบียน  
วิตกนัน่แลแผ่ซ่านไปยงัตถาคตผู้พอใจความไม่เบียดเบียนยินดี 
ในความไมเ่บียดเบียนเป็นอนัมากวา่ “เราจะไมเ่บียดเบียนสตัว์ใดๆ  
ทัง้ท่ียงัมีจิตหวาดสะดุ้งหรือมีจิตมัน่คงด้วยการท�ำนี ้26 

24	 ขุ.ม. 29/7/34

25	 ขุ.อิติ.อ. 38/164

26	 ขุ.อิติ. 25/38/385
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การปรับสมดลุชีวิตในขัน้สดุท้ายท�ำให้ชีวิตด�ำรงอยูใ่นพระนิพพาน 
คือ การดบัเยน็ เป็นความสขุสงบท่ีประณีตจนถงึสขุสงูสดุ ชีวิตท่ีมีความ
สมดลุจงึเป็นชีวิตท่ีมีความสขุ ผู้ ท่ีมีชีวิตท่ีเข้าถึงอปุธิวิเวกได้ ย่อมช่ือว่า
มีความสขุอย่างย่ิง เป็นความสขุท่ีเข้าไปถึงส่วนลึกภายในตน ไม่อาจ
แสวงหาได้นอกตน แตห่ากตกเข้าไปอยูใ่นบรรยากาศท่ีไมจ่ริงแตเ่สมือน
จริงมากเทา่ใด ความสขุท่ีแท้ก็หา่งไกลมากขึน้เทา่นัน้  

กิ เลสท่ีหมดออกไปจากตน หรือเบาบางออกไปจากชีวิต  
ย่อมท�ำให้ชีวิตมีความสมดลุ ไม่ต้องตกอยู่ภายใต้อ�ำนาจกิเลสเหลา่นัน้ 
อย่างเต็มท่ี  ชี วิตมีอิสระท่ีจะท�ำ พูด คิด ด้วยสติ  สัมปชัญญะ  
เพียงแคเ่บาบางจากโลกธรรม เบาบางจากอกศุลกรรมทัง้หลาย ชีวิตก็มี 
ความสขุขึน้มาก กิเลสเหล่านีจ้ะหายไป หรือบางเบาไปก็ด้วยปัญญา 
ท่ีเข้าไปตดั หรือเข้าไปรับรู้ เห็นแจ้งในการเกิดขึน้ของกิเลส แล้วสลาย
กิเลสเหลา่นัน้ลงไป  

7. ผลแห่งการมีชีวิตสมดุล

การท่ีผู้คนหลงใหลตดิยดึในความสขุอนัเกิดจากกาม คือ รูป เสียง 
กลิน่ รส โผฏฐัพพะ ท่ีได้มาจากการสร้างของอปุกรณ์ทางเทคโนโลยีโลก
เสมือนจริง ก็เพราะเขาไมมี่สขุอ่ืนท่ีสามารถเข้ามาเปรียบเทียบได้ ตอ่เม่ือ
ได้ใช้กระบวนการฝึกให้เกิดวิเวกขึน้ทัง้ 3 ระดบั จงึจะเข้าใจได้วา่ สขุอนั
เกิดจากกาม สขุอนัเกิดจากอปุกรณ์กลอ่มทางประสาทสมัผสันัน้เป็นเพียง
สขุอนัน้อยนิด แตมี่โทษมาก  

ชีวิตสมดุลย่อมท�ำให้เกิดความสอดคล้องสมดุลกับธรรมชาติ
ไปด้วย เพราะชีวิตท่ีสมดุลย่อมเกิดจากความสมดุลแห่งธรรมชาติ 
สิ่งแวดล้อม สิ่งแวดล้อมไม่สมดลุ ชีวิตก็หาความสมดลุได้ยาก ดงันัน้ 
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ผลจากการมีชีวิตสมดลุย่อมท�ำให้เกิดความสอดคล้องกบัธรรมชาติทัง้
ภายนอกและภายในอย่างสมดลุไปด้วยกนั ต้องน�ำธรรมชาติท่ีบริสทุธ์ิ
กลบัคืนมา ก่อนท่ีชีวิตจะถกูท�ำลาย มีแตก่ารท�ำให้ชีวิตสมดลุด้วยวิธีนีจ้งึ
สามารถท�ำให้ธรรมชาตกิลบัคืนมาได้ เพราะชีวิตท่ีสมดลุจงึสร้างธรรมชาติ
ให้สมดลุได้ ชีวิตท่ีไมส่มดลุไหนเลยจะมาสร้างธรรมชาตใิห้สมดลุได้

ผลแห่งชีวิตสมดุลท่ีเกิดจากวิเวกนัน้น�ำไปสู่ความสุขขัน้สูงสุด 
เป็นสขุเหนือเวทนา เป็นสขุแต่ไม่เป็นเวทนา หรือเป็นสขุได้โดยไม่ต้อง
มีการเสวยอารมณ์จะเรียกว่า สขุเหนือเวทนา หมายเอาสขุในสญัญา- 
เวทยิตนิโรธ คือ สุขท่ีดบัสญัญาและเวทนา ก็มีดงัพุทธพจน์ท่ีตรัสใน 
เร่ืองนีว้่า“อานนท์ภิกษุก้าวลว่งเนวสญัญานาสญัญายตนะโดยประการ
ทัง้ปวงแล้ว เข้าถึงสญัญาเวทยิตนิโรธอยู่ นีแ้ลคือความสขุอ่ืนท่ีดีเย่ียม
กวา่และประณีตกวา่ความสขุ (ในเนวสญัญานาสญัญายตนะ) นัน้...  27

แม้ว่า ในชีวิตทัว่ไปไม่ไปถึงระดบันัน้ได้ แต่เพียงแค่สร้างความ
สมดลุด้วยกายวิเวก จิตวิเวกได้ก็สามารถมีความต่ืนรู้ขึน้ภายในตน ท�ำให้
คนกลบัคืนมาสู่สภาวะแห่งการรับรู้ความจริงท่ีเป็นจริงปรมตัถ์ได้ และ
เป็นการเข้าใจความจริงเชิงสมมติได้ การปลีกหลีกเลี่ยงตนเองออกมา
เพ่ือฝึกการเรียนรู้ภายในตนจะสร้างเรือนภาวะทางปัญญาขึน้ ภาวะทาง
ปัญญาจะท�ำลายการยดึตดิความสขุ ความหลง ความเมามวัในโลกเสมือน
จริงได้ และเม่ือนัน้ความเป็นมนุษย์ท่ีสมบูรณ์จะปรากฏขึน้ภายในใจ 
และส่งผลต่อพฤติกรรมท่ีไม่ตกเป็นทาสของอุปกรณ์ทางเทคโนโลยีท่ี
สร้างความเป็นโลกเสมือนจริงขึน้ ไมเ่สียสมดลุทัง้ 4 มิตท่ีิกลา่วไว้ข้างต้น  
สรุปเป็นแผนภมิูได้ดงันี ้

27	 ม.ม. 13/102/98; สํ.สฬ.18/424/282
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8. สรุป

เม่ือใดก็ตามท่ีมนษุย์หลงเข้าไปสูบ่รรยากาศแหง่ความสขุหลอกๆ 
ท่ีเกิดจากกามทัง้หลาย ความสุขอันเกิดจากโลกเทคโนโลยีทัง้หลาย  
สภาพทางจิตย่อมสูญเสียความสมดุล จิตเช่นนีก็้จะคอยวนเวียน 
ครุ่นคิด อยากได้ อยากมี อยากเป็น ไมอ่ยากได้ ไมอ่ยากมี ไมอ่ยากเป็น  
อันเกิดจากภาพในโลกเสมือนจริง โลกสมมติ โลกแห่งการยึดติด  
เขาจะไม่สามารถทราบความถกูต้องได้ ชีวิตของเขาเสียสมดลุอยู่ ไม่รู้ 
ความจริง หรือความเสมือนจริง ชีวิตท่ีเสียสมดลุ หรือชีวิตเสียศนูย์ยอ่ม
น�ำไปสู่ความผิดพลาดได้ง่าย ไร้พลงัแห่งการระงบัยบัยัง้ ถกูแทรกแซง
ด้วยไวรัสอกศุลได้งา่ย

กระบวนการปฏิบัติตามหลักวิเวกในพระพุทธศาสนาจึงเป็น 
เคร่ืองมือช่วยถอดถอนมายาแห่งสมมติออก ถอดถอนโลกเสมือนจริง
แห่งเทคโนโลยีออก บรรยากาศแห่งธรรมชาติท่ีแท้ พลงักัลยาณมิตร  
พลังแห่งสติ สัมปชัญญะและความเพียร จะช่วยคลายเคร่ืองผูกมัด 
ทัง้มวลออก เม่ือคลายออกมากๆ ตนเองก็หลดุรอดออกจากเคร่ืองร้อย
รัดแหง่เทคโนโลยีเหลา่นัน้ เป็นอิสระพ้นจากสิง่ท่ีผกูมดั มองสิง่เหลา่นัน้ 

• กายสมดลุด้วย 

การบริหารอิริยาบถ

• สิง่แวดล้อมสมดลุด้วย 

การจดัสิง่แวดล้อมให้ 

เอือ้ประโยชน์

• จิตสมดลุด้วยสมถวิปัสสนา

• กิเลสไมส่ง่ผลกระทบด้วย

การกดทบัด้วยฌาน

• ปัญญาสมดลุด้วยการเหน็

แจ้งไตรลกัษณ์

• อิสระจากเคร่ืองร้อยรัดด้วย

การบรรเทา เบาบาง หลดุพ้น

จากสงัโยขน์

กายวิเวก จิตตวิเวก อุปธิวิเวก
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เป็นเคร่ืองมือ มิได้ถกูสิง่เหลา่นัน้ครอบง�ำ เป็นการใช้อปุกรณ์มิใชป่ฏิเสธ
โลกปฏิเสธสงัคม ปฏิเสธเทคโนโลยี เม่ือท�ำชีวิตให้สมดลุแล้วย่อมเป็น 
ผู้ ใช้เคร่ืองมือเหล่านีไ้ด้อย่างมีประสิทธิภาพแบบตนเองไม่ยึดติด  
เป็นนายของวตัถ ุเป็นผู้ใช้วตัถ ุเป็นผู้ควบคมุวตัถ ุเป็นอิสระจากวตัถ ุนีคื้อ  
การจดัสมดลุชีวิตด้วยพทุธิปัญญา
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การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอม
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สชุาดา ศรีเศรษฐวรกลุ

บทคัดย่อ

อกัษรขอม เป็นชดุอกัษรท่ีใช้ในการบนัทึกในคมัภีร์พระไตรปิฎก 
ใบลานในพืน้ท่ีบางสว่นของเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ในชว่งหลายศตวรรษ
ท่ีผา่นมา ครอบคลมุอาณาบริเวณอาณาจกัรสยามตัง้แตใ่นสมยัสโุขทยั 
อยุธยาจนถึงรัตนโกสินทร์ และรวมไปถึงอาณาจักรเขมรท่ีถือเป็นต้น
ก�ำเนิดของอักษรขอม แต่อย่างไรก็ตามยังไม่เป็นท่ีแน่ชัดว่า คัมภีร์ 
พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมท่ีถกูจดัสร้างขึน้ในอาณาบริเวณดงักลา่ว
มีการสืบทอดมาจากแหลง่ก�ำเนิดเดียวกนัหรือแตกตา่งกนั    

โดยข้อมูลจากนักวิชาการชาวไทยและชาวตะวันตกบางท่าน 
ให้ความเห็นว่า คัมภีร์พระไตรปิฎกอักษรขอมท่ีมีในกัมพูชานัน้  
ได้ รับการสืบทอดมาจากคัมภี ร์พระไตรปิฎกอักษรขอมในไทย  
แต่นกัวิชาการบางส่วนก็มีความคิดเห็นในเร่ืองนีใ้นแนวทางท่ีแตกต่าง
ออกไป กอปรกบัยงัไมมี่การศกึษาเร่ืองนีใ้นเชิงประวตัศิาสตร์การสบืทอด
คมัภีร์ และเทียบเคียงเนือ้หาท่ีปรากฎจริงในคมัภีร์ จงึท�ำให้ยงัไมส่ามารถ
สรุปได้แนช่ดัวา่  คมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมของทัง้สองประเทศ 
มีแหลง่ก�ำเนิดมาจากท่ีเดียวกนั หรือแตกตา่งกนั
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บทความวิชาการนี ้ ได้ศกึษาข้อมลูทางประวตัิศาสตร์การสืบทอด
พระพุทธศาสนาและคัมภีร์พระไตรปิฎกในภูมิภาคเอเชียตะวันออก 
เฉียงใต้ โดยเน้นในอาณาจกัรสยามและอาณาจกัรเขมร ในยคุหลงั ใช้เป็น
ข้อมลูอ้างอิงเพ่ือหาข้อสรุปในเร่ืองนีใ้ห้ชดัเจนมากขึน้  

โดยจากการศึกษาข้อมูลทางประวัติศาสตร์ และสถานการณ์
ปัจจุบนัของคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมของทัง้สองประเทศ
แสดงให้เห็นถึงหลกัฐานการปรากฏมีอยู่ของพระไตรปิฎกในสยามมา
นบัแตอ่ดีต และการยงัคงอยูข่องคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมใน
ประเทศไทยมาจนถึงปัจจบุนั เน่ืองจากมีการสร้างพระไตรปิฎกสืบทอด
กนัตอ่มาอยา่งตอ่เน่ืองภายใต้การอปุถมัภ์ของพระมหากษัตริย์ในแตล่ะ 
ยคุสมยั   ในขณะท่ีหลกัฐานการปรากฏมีอยูข่องพระไตรปิฎก และการยงัคง
อยูข่องคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมในประเทศกมัพชูาในปัจจบุนั
อยู่ในสถานการณ์ตรงกนัข้าม นอกจากนีย้งัปรากฏหลกัฐานและข้อมลู
เก่ียวกบัพระไตรปิฎกท่ีปรากฏในพงศาวดารและบนัทึกประวตัิศาสตร์
หลายแห่ง ตลอดจนงานวิจยัหลายชิน้ท่ีดเูหมือนจะสนบัสนุนทฤษฎีท่ี 
เก่ียวกับคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมในกัมพูชาน่าจะได้รับ
อิทธิพลจากไทย  

ค�ำส�ำคัญ : การสืบทอด  พระไตรปิฎก  คมัภีร์บาลี  คมัภีร์ใบลาน  
                  อกัษรขอม  ประเทศไทย  กมัพชูา 
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The Transmission of the Pali Canon 
of Khom Script Manuscripts 
Found in Thailand and Cambodia

Suchada Srisetthaworakul

Abstract

Khom script is a kind script that has been used for  
inscribing the Pāli canon in palm-leaf manuscripts for centuries, 
especially in the Siam kingdom and Khmer kingdom, which are 
the origin of Khom or Khmer script. However, it is still unclear 
whether the palm-leaf manuscripts of Khom script in Siam and 
Cambodia were inherited from the same or different sources. 
Some researchers consider that the Pāli canon Khom script 
manuscripts in Cambodia were inherited from Thailand.  
Nevertheless, some researchers have different opinions on this 
issue. Therefore it is necessary to study the history of  
transmission of the Pāli Canon Khom script manuscripts in this 
area and to compare the text in manuscripts in detail.

This article describes a history of transmission of the Pāli 
Canon Khom script manuscripts in Southeast Asia, especially in 
the Siam and late Khmer kingdoms.
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Many topics relating to Buddhist transmission and the Pāli 
canon continuously appear in the chronicles or historical  
documents of Siam. On the other hand, in Cambodia, there is 
only a small amount of information and most of it is indirect 
data. 

The increasing evidence and information about the Pāli 
canon appearing in the chronicles and historical documents 
seems to support the theory that the Khom script manuscripts 
of the Pāli canon in Cambodia have been influenced by those 
from Thailand. 

 
Keywords : Transmission, Tipiṭaka, Pāli Canon, Palm-leaf-                   
                     Manucript, Khom Script, Thailand, Cambodia
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1. ที่มา

โครงการพระไตรปิฎก1 ใช้คมัภีร์ใบลาน จาก 5 สายจารีต คือ สงิหล 
พม่า มอญ ขอม ธรรม โดยไปสืบหาคมัภีร์ใบลานจากแต่ละในท้องถ่ิน
ท่ีใช้อกัษรนัน้เป็นหลกั เช่น อกัษรสิงหลจากประเทศศรีลงักา ใบลาน
อกัษรพม่าจากประเทศพม่า อกัษรธรรมจากภาคเหนือและภาคอีสาน
ของประเทศไทย รวมทัง้จากประเทศลาว ส่วนใบลานอกัษรขอมจะใช้ 
ใบลานอกัษรขอมจากหอสมดุแหง่ชาติในประเทศไทยเป็นหลกั ยงัไมไ่ด้
น�ำชดุใบลานอกัษรขอมของกมัพชูามาใช้เน่ืองจากมีประเดน็ข้อมลูกลา่ว
อ้างว่า คมัภีร์ใบลานอกัษรขอมของกมัพชูาได้รับสืบทอดมาจากสยาม 
กอปรกบัคมัภีร์ใบลานในประเทศกมัพชูาถกูท�ำลายไปเป็นจ�ำนวนมาก
ในสงครามกลางเมืองชว่งปี พ.ศ. 2510-2530

อักษรขอม เป็นชุดอักษรท่ีใช้ในการบันทึกคัมภีร์พระไตรปิฎก 
ใบลานในพืน้ท่ีบางสว่นของเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ในชว่งหลายศตวรรษ
ท่ีผา่นมา ครอบคลมุบริเวณอาณาจกัรสยามตัง้แตใ่นสมยัสโุขทยั อยธุยา
จนถงึรัตนโกสนิทร์ และรวมไปถงึอาณาจกัรเขมรท่ีถือเป็นต้นก�ำเนิดของ
อักษรขอม แต่อย่างไรก็ตามยังไม่เป็นท่ีแน่ชัดว่า คมัภีร์พระไตรปิฎก 
ใบลานอกัษรขอมท่ีถกูจดัสร้างขึน้ในอาณาบริเวณดงักลา่วมีการสบืทอด
มาจากแหลง่ก�ำเนิดเดียวกนัหรือแตกตา่งกนั   

1	 โครงการพระไตรปิฎกวิชาการเป็นโครงการทางวิชาการท่ีด�ำเนินการโดย 

	 วดัพระธรรมกายมาตัง้แตปี่ พ.ศ. 2553 มีวตัถปุระสงค์เพ่ืออนรัุกษ์รวบรวม 

	 พระไตรปิฎกบาลีฉบบัใบลานทกุสายจารีต จดัท�ำฐานข้อมลูพระไตรปิฎก 

	 บาลีทัง้ฉบบัใบลานและฉบบัพิมพ์แบบบรูณาการ และจดัท�ำพระไตรปิฎก 

	 บาลีเชิงวิเคราะห์ฉบบัสมบรูณ์ มีคณะท�ำงานท่ีประกอบด้วยนกัวิชาการ 

	 นานาชาติท่ีมีความรู้ความเช่ียวชาญด้านพระพุทธศาสนา ภาษาบาล ี 

	 และคมัภีร์ใบลานเป็นจ�ำนวนมาก
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เม่ือถึงยคุท่ีเทคโนโลยีการพิมพ์มีความเจริญก้าวหน้า มีจดัสร้าง
พระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ขึน้ โดยในประเทศไทยใช้คัมภีร์พระไตรปิฎก 
ใบลานอักษรขอมท่ีสืบทอดค้นพบในอาณาจักรสยามเป็นต้นฉบับ  
สว่นในประเทศกมัพชูาใช้คมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมท่ีสืบทอด
ในอาณาจกัรเขมรเป็นหลกั และค�ำน�ำของการจดัสร้างคมัภีร์พระไตรปิฎก
ฉบบัพิมพ์ของประเทศกมัพชูา มีการกลา่วถึงคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลาน 
ของสยามว่าเป็นอกัษรขอมเหมือนกนักบัของกมัพชูา จึงไม่ได้น�ำคมัภีร์
พระไตรปิฎกใบลานของสยามมาเทียบเคียงเป็นสว่นหลกัในการจดัสร้าง 
แตจ่ะใสเ่ชิงอรรถเม่ือพบข้อท่ีแตกตา่งเท่านัน้ และมีนกัวิชาการชาวไทย
และชาวตะวนัตกบางทา่นให้ความเหน็วา่ คมัภีร์พระไตรปิฎกอกัษรขอม 
ท่ีมีในกัมพูชานัน้ ได้รับการสืบทอดมาจากคัมภีร์พระไตรปิฎกอักษร
ขอมในไทย แต่นกัวิชาการบางส่วนก็มีความคิดเห็นเร่ืองนีใ้นแนวทาง 
ท่ีแตกตา่งออกไป กอปรกบัยงัไมมี่การศกึษาเร่ืองนีใ้นเชิงประวตัิศาสตร์
การสืบทอดคมัภีร์ และเทียบเคียงเนือ้หาท่ีปรากฎจริงในคมัภีร์ จงึท�ำให้ 
ยงัไม่สามารถสรุปได้แน่ชดัว่าคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมของ 
ทัง้สองประเทศ มีแหลง่ก�ำเนิดมาจากท่ีเดียวกนั หรือแตกตา่งกนั

บทความวิชาการนี  ้ จะน�ำเสนอข้อมูลทางประวัติศาสตร์ 
การสืบทอดพระพุทธศาสนาและคมัภีร์พระไตรปิฎกในภูมิภาคเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้ โดยเน้นในอาณาจกัรสยามและอาณาจกัรเขมรใน 
ยคุหลงั2 ใช้เป็นข้อมลูอ้างอิงเพ่ือหาข้อสรุปในเร่ืองนีใ้ห้ชดัเจนมากขึน้

2	 ประมาณพทุธศตวรรษท่ี 18 เป็นต้นมา
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2. ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ของพระพุทธศาสนาเถรวาท 
    และการสืบทอดคัมภีร์พระไตรปิฎก ในประเทศไทย

2.1 พงศาวดารและเอกสารบันทึกประวัติศาสตร์ส�ำคัญ  
ท่ีเก่ียวข้องกับพระพุทธศาสนาในอาณาจักรสยาม (พุทธศตวรรษ 
ที่ 18 - 20)

	พงศาวดาร หรือเอกสารบนัทกึประวตัิศาสตร์เก่ียวกบัพระพทุธ-
ศาสนา ท่ีพบในอาณาบริเวณอาณาจกัรสยาม โดยทัว่ไปตามประเพณี
นิยม เนือ้หาท่ีปรากฏมักจะเร่ิมต้นจากสมัยพุทธกาลและด�ำเนิน 
เร่ืองราวมาตามล�ำดบั จนถึงในยคุสมยัท่ีรจนาพงศาวดารหรือเอกสาร
บนัทกึประวตัศิาสตร์นัน้ขึน้ โดยเอกสารบนัทกึทางประวตัศิาสตร์เก่ียวกบั
พระพทุธศาสนาท่ีส�ำคญั ในบริเวณอาณาจกัรสยาม ได้แก่

“ชินกาลมาลีปกรณ์” (Jinakālamālīpakaraṇaṃ) เป็นคัมภีร์
ภาษาบาลี ท่ีกลา่วถึงเหตกุารณ์ส�ำคญั นบัตัง้แต่สมยัพทุธกาลเร่ือยมา
จนถึงสมยัอาณาจกัรล้านนา ในรัชสมยัของพระเจ้าติโลกปนดัดาหรือ 
พระเมืองแก้ว โดยมีบันทึกลงปีท่ีรจนาจบตรงกับปี พ.ศ. 2060  
แตก็่ได้มีการแตง่เพ่ิมเติมตอ่ไปอีกจนจบบริบรูณ์ในปี พ.ศ. 2071 รจนา 
เรียบเรียงโดยทา่นรัตนปัญญาเถระ พระเถระนิกายสหีลในสมยัอาณาจกัร
ล้านนา และคดัลอกสืบทอดคมัภีร์ส่งต่อกนัมาเร่ือยๆ โดยได้แปลจาก
คมัภีร์ใบลานอกัษรขอมเป็นภาษาไทยครัง้แรก ใช้ช่ือว่า ชินกาลมาลีนี  
โดยราชบณัฑิตในรัชสมยัรัชกาลท่ี 1 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ จากนัน้ได้มี
การแปลเป็นภาษาไทยและภาษาตา่งประเทศอีกหลายครัง้ในเวลาตอ่มา3   
ชินกาลมาลีปกรณ์เป็นบนัทึกประวตัิศาสตร์เก่ียวกับพระพุทธศาสนา 
ท่ีส�ำคญัท่ีสดุชิน้หนึ่งของไทย บทความนีจ้ึงอ้างอิงเนือ้หาจากชินกาล- 

3	 อ้างอิงจากค�ำชีแ้จงของผู้ แปล ชินกาลมาลีปกรณ์ ฉบับแปลไทย - 

	 แสง มนวิทรู (2515: 33-42)
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มาลีปกรณ์จ�ำนวนมาก
“สทัธมัมสงัคหะ” (Saddhammasaṅgaha) เป็นคมัภีร์ภาษาบาลี 

ท่ีถกูรจนาขึน้ในราวพทุธศตวรรษท่ี 20 โดยพระธรรมกิตติมหาสามีเถระ 
พระเถระในสมยัอาณาจกัรอยุธยา ตรงกับรัชสมยัพระบรมราชาธิราช  
มีเนือ้หาเก่ียวกบัประวตัิศาสตร์พระพทุธศาสนา นบัตัง้แตส่มยัพทุธกาล
เร่ือยมาจนถงึยคุการสร้างคมัภีร์อรรถกถา และคมัภีร์ทางพระพทุธศาสนา
อ่ืนๆ โดยมีร่องรอยทางประวตัิศาสตร์ท่ีสะท้อนให้เห็นพระพทุธศาสนา 
ในยคุท่ีรจนาคมัภีร์นีข้ึน้อีกด้วย

“สงัคีตยิวงศ์” (Saṅgῑtiyavaṁsa) คมัภีร์พงศาวดารเร่ืองสงัคายนา
พระธรรมวินยั นิพนธ์เป็นภาษาบาลโีดย สมเดจ็พระวนัรัต วดัพระเชตพุน 
ในสมยัรัชกาลท่ี 1 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ และแปลเป็นภาษาไทยโดย
พระยาปริยตัธิรรมธาดา (แพ ตาลลกัษมณ) มีเนือ้หาวา่ด้วยการสงัคายนา
พระธรรมวินยั ตัง้แต่ครัง้ปฐมสงัคายนา ไลเ่รียงมาจนถึงการสงัคายนา
ในครัง้ต่อๆ มาในแต่ละยคุสมยัและอาณาจกัร เช่น ในสมยัอาณาจกัร 
ล้านนา กรุงศรีอยุธยา จนสิน้สุดเร่ืองเม่ือปี พ.ศ. 2331 ซึ่งตรงกับ
เหตกุารณ์การท�ำสงัคายนาพระไตรปิฎก ในยคุต้นกรุงรัตนโกสนิทร์ โดยมี 
รายละเอียดเก่ียวกับประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนา ตลอดจนข้อมูล 
เก่ียวกบับ้านเมืองในแตล่ะยคุสมยัสอดแทรกลงไปด้วย

“สยามปูทสมัปทา” (Syamupadasampada: the adoption 
of the Siamese Order of priesthood in Ceylon) เรียบเรียงโดย  
Rev. Siddhartha Buddharakhita พระภิกษุชาวศรีลังกาแห่งวัด
บปุผาราม เมืองศริิวฒันบรีุ (แคนดี)้ เม่ือปี พ.ศ. 2294 โดยรจนาขึน้เป็น
ภาษาสิงหล ต่อมาได้ถูกแปลเป็นภาษาองักฤษ โดยมีเนือ้หาเป็นการ
บนัทกึเร่ืองราวเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาในลงักา และเหตกุารณ์การแลก
เปลี่ยนทางการทูตและพระพุทธศาสนาระหว่างลงักากับสยามในช่วง 
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พทุธศตวรรษท่ี 23  
“เร่ืองประดิษฐานพระสงฆ์สยามวงษ์ในลงักาทวีป” เรียบเรียง

โดย พระเจ้าบรมวงษ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ เม่ือปี พ.ศ. 2457  
มีรายละเอียดเนือ้หากลา่วถงึประวตัศิาสตร์เมืองลงักา และประวตัศิาสตร์
พระพุทธศาสนาโดยสังเขป ซึ่งกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพได้ทรง 
เรียบเรียงข้อมลูเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาในลงักา และการแลกเปลี่ยน
และสง่คณะทตูและพระสงฆ์ไทยไปยงัลงักา โดยรวบรวมข้อมลูมาจาก
เอกสารทางประวตัศิาสตร์และหนงัสอืตา่งๆ 8 เร่ืองหลกั อาทิเชน่ หนงัสอื
พงศาวดารลงักา (ภาษาบาลี), Ceylon: an account of the island  
ของ Sir James Emerson Tennent, หนงัสือระยะทางราชทตูลงักาและ
ราชทตูไทย รวมทัง้  Syamupadasampada อีกด้วย

“ต�ำนานหอสมดุ หอพระมณเฑียรธรรม หอวชิรญาณ หอพทุธสาสน- 
สงัคหะ แลหอสมดุส�ำหรับพระนคร” เรียบเรียงโดย พระเจ้าบรมวงษ์เธอ 
กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ เม่ือปี พ.ศ. 2459 ในหวัข้อต�ำนานหนงัสือ
พระไตรปิฎกหลวง มีบนัทึกข้อมลู รายละเอียดการสร้างและรวบรวม 
พระไตรปิฎกตัง้แต่สมัยกรุงธนบุรีจนถึงกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี 5  
ตลอดจนสถานท่ีจดัเก็บ คือ หอสมดุตา่งๆ

2.2 พระพทุธศาสนาเถรวาท การเคลือ่นไหวของคณะสงฆ์ และ
คัมภีร์พระไตรปิฎกในอาณาบริเวณอาณาจักรสยาม ท่ีปรากฏใน 
พงศาวดารและบันทึกทางประวัติศาสตร์

ข้อมลูเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาเถรวาท และเหตกุารณ์เก่ียวเน่ือง
กับการเคลื่อนไหวของคณะสงฆ์ในแต่ละยุคสมัย มีปรากฏในคัมภีร์
และเอกสารบนัทึกทางประวตัิศาสตร์ของอาณาจักรสยามฉบบัต่างๆ  
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ในหลายครัง้ อาทิเชน่  คมัภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์4 แสดงให้เหน็ถงึข้อมลูท่ี 
น่าสนใจเก่ียวกับพระพุทธศาสนาเถรวาท และความเคลื่อนไหวของ 
คณะสงฆ์ในอาณาจักรโบราณ โดยเฉพาะอย่างย่ิงอาณาจักรล้านนา  
นับตัง้แต่เร่ิมต้นจนถึงในรัชสมัยของพระเมืองแก้ว ซึ่งเป็นอาณาจักร
ส�ำคญัในพืน้ท่ีประเทศไทยในปัจจบุนั ดงันี ้

		  “...เมื่อพระเจ้าผายูล่วงลับไปแล้ว พระราชบุตรของพระองค์
พระนามว่า พระเจ้ากือนา (ครองราชย์ พ.ศ.1899-1929) - 
ประสูติเมื่อจุลศักราช 701 (พ.ศ. 1882) ได้ทรงกระท�ำราชาภิเษก  
เมื่อพระชนมายุ 16 ปี และพระเจ้ากือนาโปรดให้เจ้ามหาพรหม 
ผู้เป็นอนุชาของพระองค์ครองเมืองเชียงราย ครั้งนั้น เมืองสุโขทัย
สยามประเทศ มกีษตัรย์ิพระนามว่า  ธรรมราชา5 ครองราชย์สมบตัอิยู่
		  ฝ่ายพระเจ้ากือนามหาราช ทรงเลื่อมใสในพระพุทธศาสนา  
มีพระประสงค์จะให้พระภิกษุอรัญวาสีมาอยู่ในนคร (เชียงใหม่) 
ทรงด�ำริมาช้านานแล้ว ได้ยินว่า ครั้งนั้น พระสุมนเถรชาวเมือง
สุโขทัยไปเมือง อโยชฌปุระ6 แล้วเล่าเรียนพระธรรมในส�ำนัก
ครูหลายครู แล้วกลับมาเมืองสุโขทัยอีก ครั้งนั้น ท่านมหาสามี  
ชื่อ อุทุมพร มาจากลังกาทวีปสู่รัมมนะประเทศ7 พระสุมนเถร
ทราบข่าวนั้นแล้ว จึงไปรัมมนะประเทศกับพระภิกษุผู้เป็นสหาย 
ได้บวชอกีครัง้หนึง่ในส�ำนกัของพระอทุมุพรมหาสามแีล้วเล่าเรยีน 
พระธรรม

4	 ฉบบัท่ีน�ำมาอ้างอิงนีเ้ป็นภาษาไทย โดยแปลจากคมัภีร์ใบลานภาษาบาลี 

	 อกัษรขอม โดยอาจารย์แสง มนวิทรู

5	 เข้าใจว่าพระเจ้าเลอไทย - อ้างอิงจากเชิงอรรถ แสง มนวิทูร (2515: 108)

6	 เข้าใจว่าเมืองอโยธยา - อ้างอิงจากเชิงอรรถ แสง มนวิทูร (2515: 108)

7	 ในพงศาวดารโยนกว่าเมืองเมาะตะมะ - อ้างอิงจากเชิงอรรถ  

	 แสง มนวิทูร (2515: 109)
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		  ครั้งนั้น พระธรรมราชา มีพระประสงค์จะใคร่ได้พระภิกษุ
รู้สามารถกระท�ำสังฆกรรมได้ทุกอย่าง จึงส่งทูตไปหาพระมหา
สามี เพ่ือขอพระภิกษุมีคุณสมบัติเช่นนั้น ฝ่ายท่านมหาสามี 
อุทุมพรปรารถนา ท่ีจะให้สาสนาเจริญ จึงส่งพระสุมนเถรให้แก่
พระเจ้าธรรมราชาเพ่ือให้ท�ำสังฆกรรมได้ทุกอย่างในเมืองสุโขทัย  
พระสุมนเถรพร้อมด้วยสหายอ�ำลาพระมหาสามีแล้วไปเมือง
สุโขทัย ฝ่ายพระเจ้าธรรมราชาทรงดีพระทัยย่ิงนัก โปรดให้สร้าง 
วัดอมัพวนาราม8 แล้วนมินต์พระเถระให้อยู่ในวดัน้ัน ทรงทะนุบ�ำรงุ
ด้วยปัจจัยทั้ง  4...”9   
		  “...ได้ยินว่า ในครัง้น้ันพระเจ้ากือนามหาราช มพีระทยัอยากได้ 
พระภิกษุผู ้สามารถท�ำสังฆกรรมได้ท้ังหมดในเมืองเชียงใหม่  
จึงส่งทูตไปสู่ส�ำนักท่านมหาสามีอุทุมพรในรัมมนะประเทศ ท่าน
มหาสามีได้อนุญาตให้พระอานนทเถรศิษย์ของท่านแก่ราชทูต 
พระอานนทเถรน้ันเดินทางกับราชทูตสิ้นระยะทาง 20 ประโยชน์  
(320 กิโลเมตร) ก็ถึงประเทศไทย (ลานนาไทย)
		  พระเจ้ากือนา ทรงดีพระทัยอย่างยิ่ง ปฏิบัติบ�ำรุงพระเถระนั้น 
ด้วยปัจจัยท้ัง 4 ฝ่ายพระอานนทเถรนั้น เมื่อยังไม่รับอนุญาต 
จากส�ำนกัอาจารย์ ก็ไม่ปรารถนาจะท�ำสงัฆกรรมในป่า และเมือ่ไม่
ปรารถนาจะท�ำสังฆกรรม จึงถวายพระพรพระราชาว่า มหาบพิตร 
อาจารย์ของอาตมาภาพได้ส่งพระเถระมารปูหนึง่แล้วชือ่ สมุนเถร 
เดีย๋วนีอ้ยู่ในเมอืงสโุขทัย ท่านผูน้ัน้แหละ สามารถท�ำสงัฆกรรมได้
ทุกอย่าง ขอให้มหาบพิตรอาราธนาท่านมาที่นี่ พวกอาตมาภาพ
จะได้ท�ำสงัฆกรรมร่วมกับท่าน พระราชาทรงสดบัค�ำพระเถระแล้ว  
ส่งอ�ำมาตย์ไปคนหนึง่ ทรงก�ำชบัว่าจงไปเมอืงสโุขทัย นมสัการท่าน

8	 ตรงกบัข้อมลูท่ีปรากฏในจารึกป่าวดัมะมว่ง (พ.ศ. 1904)

9	 แสง มนวิทูร (2515: 108-109)
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สุมนเถรแล้วน�ำท่านมาตามค�ำสั่งของเรา อ�ำมาตย์ไปเมืองสุโขทัย
โดยล�ำดบั ไม่ได้พระสมุนเถรตามความประสงค์ จงึนิมนต์พระเถระ
ชื่อสัทธาดิสมา แต่พระอานนทเถรน้ัน ไม่ต้องการท�ำสังฆกรรม
ร่วมกับพระสัทธาดิสเถร ฝ่ายพระราชาจึงส่งทูตพร้อมด้วยเครื่อง
บรรณาการไปเฝ้าพระเจ้าธรรมราชาอีก เพ่ือขอพระสุมนเถร ราชทูต
นั้นไปถึงเมืองสุโขทัยแล้วทูลเรื่องราวนั้นให้พระเจ้าธรรมราชา 
ทรงทราบ ฝ่ายพระเจ้าธรรมราชาทรงปรารถนาเหตุที่จะให้ศาสนา
รุง่เรอืงจงึยอมอนญุาตให้พระสมุนเถรไป พระสมุนเถรถวายพระพร
ลาพระเจ้าธรรมราชาแล้วอญัเชญิพระบรมสารรีกิธาตุของท่านออก
เดินทางมาเมืองเชียงใหม่กับราชทูต...”10 
	 “...ฝ่ายพระเจ้ากือนา โปรดให้สร้างราชอุทยานของพระองค์เป็น 
วัดบปุผารามมหาวิหาร เมือ่จลุศักราช 733 (พ.ศ. 1915) แล้วนมินต์
พระสุมนเถรมาจากวัดพระยืน นครหริปุญชัย มอบถวาย
วัดบุปผารามแก่พระเถระนั้นแล้ว โปรดให้พระเถระจ�ำพรรษา
อยู่ที่นั่น ต่อจากน้ัน พระสุมนเถรซึ่งมีพระเจ้ากือนาทรงอุปถัมภ์  
ได้ประดิษฐานพระบรมสารีริกธาตุท่ีท่านอัญเชิญมาจากเมือง
สุโขทัยน้ันไว้ในวัดบุปผาราม เมื่อวันพุธ เดือน 9 จุลศักราช 735 
(พ.ศ. 1917) และพระบรมสารีริกธาตุน้ันได้เป็นท่ีกราบไหว้บูชา
ของประชาชน พระมหากษัตริย์ และคณะพระภิกษุสงฆ์ทั้งหลาย
ตราบเท่าทุกวนันี ้ฝ่ายพระเจ้ากือนามีพระชนมายุ 46 ปี ครองราชย์
สมบัติอยู่ 30 ปี เต็มก็สวรรคต...”11

		  “...ได้ยินว่า ครั้งก่อน เมื่อพระสัมมาสัมพุทธเจ้าปรินิพพาน 
แล้วได้ 1967 ปีตรงกับปีเถอะ จุลศักราช 785 พระมหาเถระ
ที่อยู่ในเมืองเชียงใหม่นี้ 25 องค์ มีพระมหาคัมภีร์ พระมหา- 

10	 แสง มนวิทูร (2515: 110-111)

11	 เร่ืองเดียวกนั (110-118)
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เมธังกร พระมหาญาณมงคล พระมหาสีลวงศ์ พระมหาสารีบุตร  
พระมหารตนากร พระมหาพุทธสาคร เป็นต้น กับพระมหาเถระ 
ทีอ่ยู่แคว้นกัมโพช12 ทีแ่ล้วมา 8 องค์ มพีระมหาญาณสทิธิ เป็นต้น 
รวมท้ังสิ้นเป็นจ�ำนวน 33 องค์ ได้มาประชุมกันแล้วปรึกษาว่า  
เมือ่พระสมัมาสมัพุทธยังทรงพระชนม์อยู่ พระองค์ได้เสดจ็ไปลงักา
ทวีปถึง 3 ครั้ง โดยจะให้สาสนาของพระองค์ต้ังมั่นในลังกาทวีป  
แม้พวกเราควรจะไปลังกาทวีป น�ำเอาหลักการแห่งศาสนามา
ปลกูฝังในประเทศของเรา พระเถระเหล่านัน้ตกลงกันเป็นเอกฉนัท์  
จึงไปลังกาทวีปโดยล�ำดับ เข้าไปหาท่านมหาสามีวนรัต นมัสการ
แล้วทักทายปราศรัยด้วยถ้อยค�ำสุภาพอ่อนหวานแล้วพักอาศัย
อยู่ท่ีนั่น แม้พระเถระเหล่าน้ันนับทั้งมหาเถรชาวรัมมนะ 6 องค์  
รวมเป็น 39 องค์ด้วยกัน พระมหาเถรทั้งหลายได้เล่าเรียนอักษร
ศาสตร์ การอ่านออกเสียง การสวดออกเสียงตามตัวอักษรที่ใช้
อยู่ในลังกาทวีป ปรารถนาประโยชน์อันสูงสุด จึงขออุปสมบท 
และท่านทั้งหมดเหล่านั้นก็ได้อุปสมบทโดยคณะสงฆ์ 20 รูป  
มพีระธรรมาจารย์ผูป้ระพฤตธิรรมเป็นพระอปัุชฌาย์ พระมหาสามี
วนรตัเป็นพระกรรมวาจาจารย์ บวชกนัในเรอืขนานทีพ่ระราชาสหีล 
ทรงจัดขนานให้ท่ีท่าเรือยาปา แม่น�้ำกัลยาณี  เมื่อพระศาสดา
ปรินิพพานได้ 1968 ปี ตรงกับวันเสาร์ ขึ้น 12 ค�่ำ เดือนแปดหลัง 
ประกอบด้วยเชฏฐฤกษ์ดิถีที่ 13 ปีมะโรง จุลศักราช 786 พระเถระ
ทั้งหลายเหล่าน้ัน ได้อุปสมบทแล้วจึงไปนมัสการพระทันตธาตุ 
และรอยพระพุทธบาทบนยอดเขาสุมนกูฏและมหาสถาน 16 แห่ง 
แล้วกราบลาพระอาจารย์พระอุปัชฌาย์กลับมาโดยล�ำดับ...

12	 แคว้นกัมโพช ในท่ีน่ีไม่ได้หมายถึงกัมพูชาแต่หมายถึงเมืองละโว้หรือ 

	 ลพบรีุ โดยอ้างอิงตามทศันะของผู้แปลชินกาลมาลีปกรณ์ - แสง มนวิทรู  

	 (2515: 121)
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	 ...และเมื่อจะจากมานั้น ได้ขอพระเถระ 2 องค์ เพ่ือจะเอามา
เป็นพระอุปัชฌาย์ คือ พระมหาวิกกมพาหุและพระมหาอุตตม
ปัญญา กับท้ังขอพระบรมธาตุองค์หนึ่ง เพ่ือเอามาบูชากราบไหว้ 
ครั้งน้ันพระมหาวิกกมพาหุมีพรรษา 15 พระมหาอุตตมปัญญา 
มีพรรษา 10 ...”13

		  “...ได้ยินว่าในพรรษาต้น พระเถระเหล่าน้ัน จ�ำพรรษาอยู่ใน
เรือท่ามกลางมหาสมุทร ต่อมา ในพรรษาที่ 2 ที่ 3 ที่ 4 ที่ 5 ได้จ�ำ
พรรษาอยู่ในอโยชฌปุระ เป็นต้น14	
	 	 ต ่อจากนั้นมาพระมหาเถรทั้งหลายไปเมืองสัชชนาลัย  
ได้อุปสมบทให้พระพุทธสาครเถรในเมืองนั้น ภายหลังได้มาเมือง
สโุขทยัจ�ำพรรษาอยู่ทีน่ั่นในพรรษาท่ี 6 เมือ่พระศาสดาปรนิพิพาน
ได้ 1974 ปี ตรงกับปีจอ จุลศักราช 792 พระเถระเหล่าน้ัน  
มพีระมหาธัมมคมัภีร์เถร พระมหาเมธังกรเถรเป็นหวัหน้า ได้ไปถึง
เมืองเชียงใหม่พักอยู่ในมหาวิหารวัดป่าแดง	
		  ได้ยินว่า ท่านเหล่าน้ันอยู่ในมหาวิหารวัดป่าแดงแห่งเดียว 
องค์ละ 7 ปีบ้าง 8 ปีบ้าง พระมหาเถรเหล่านั้น ได้ไปนครเขลงค์ 
เมื่อปีชวด  จุลศักราช 794 (พ.ศ. 1976)...ท่านได้ท�ำอุปสมบท
กรรมครั้งแรกท่ีท่า เรียกว่า วัดเชียงย่ีในแม่น�้ำวังด้านตะวันออก 
เฉียงเหนือของนคร พึงทราบว่าผู้ได้รับอุปสมบทกรรมในครั้งนั้น  
คือ พระจันทเถรชาวเมืองมอบ
		  ในปีน้ันเอง พระมหาเถรท้ังหลายไปนครหริภุญชัย ตอนหลัง
ได้ท�ำอุปสมบทกรรมครั้งท่ี 2 ที่ท่านครหริภุญชัย ในแม่น�้ำพิงค์  
พึงทราบว่าผู้ได้รับอุปสมบทกรรมในครั้งนั้น คือ พระธรรมรักขิต 

13	 แสง มนวิทูร (2515: 121-122)

14	 ตรงในสมยัรัชกาลสมเดจ็พระบรมราชาธิราชท่ี 2 (พ.ศ. 1967-1991) -  

	 อ้างอิงจากเชิงอรรถ เร่ืองเดียวกนั (122)
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พระธรรมรตนะ และพระญาณโพธิ ...
		  ...เมือ่พระศาสดาปรนิิพพานได้ 1977 ปี ปลายปีฉล ูจลุศกัราช 
795 พระเถระเหล่านั้นไปเมืองเชียงแสน แคว้นโยน (โยนก)  
ได้อุปสมบทกุลบุตรเป็นอันมากที่เกาะดอนแท่น...
		  ...พระมหาเถรเหล่าน้ันภายหลังได้ท�ำอุปสมบทกรรม 
ในปีน้ันเอง ที่สุวรรณปาสาณกะในเมืองเชียงราย ขอให้ทราบ
ว่าพระเถระที่ได้อุปสมบทคราวนั้น คือ พระธรรมทินนะ เป็นต้น  
ต่อจากน้ันมา พระสงฆ์ในราชอาณาจักรของพระเจ ้าดิส  
(สามฝั่งแกน) ได้ท�ำอุปสมบทกรรมหลายครั้งหลายหน ครั้งนั้น  
พระภิกษุชาวลังกายังมีอยู่หลายองค์...”15

	 	 “...พระโสมจิตเถรได้ประดิษฐานศาสนานิกายสีหล ในแคว้น
เชียงตุงเมื่อจุลศักราช 810 (พ.ศ. 1992)...
	 . . .พระเจ ้าสิริธรรมจักรดิ พิลกราชาธิราช โปรดให ้สร ้าง 
โรงอุโบสถหลังหนึ่งในอารามวัดป่าแดงหลวง ซึ่งเป็นที่ถวาย 
พระเพลงิพระบรมศพพระราชบดิาและพระราชมารดาของพระองค์  
เมื่อปีมะแม จุลศักราช 813 ตรงกับพระศาสดาปรินิพพานได้  
1995 ปี เพื่อเป็นบุญถาวรแก่พระราชบิดาพระราชมารดา จากนั้น 
รุ่งขึ้นปีที่ 2 เป็นปีวอก ในวันมหาปวารณา พระเจ้าพิลกราชาธิราช
ทรงสละเนื้อที่ประมาณ 20 วา รอบโรงอุโบสถ ... แล้วท่านก็สวด
กรรมวาจาสมีาสมมตด้ิวยตนเอง ครัน้สมีาสมมตกิรรมเสรจ็ลงแล้ว  
พระธรรมราชาทรงฉลองใหญ่ถึง 7 วัน ต่อจากนั้น พระมหาเถร
ทั้งหลาย เมื่อครั้งก่อนๆ เคยท�ำอุปสมบทกรรมอุทกุกเขปสีมา 
(เขตสีมาใช้น�้ำล้อมรอบ) ในแม่น�้ำพิงค์ แต่พอสมมติพัทธสีมาของ
พระเจ้าสิริธรรมจักรพรรดิเสร็จแล้วในปีวอกนั้นเอง พระผู้เป็นเจ้า
ทั้งหลาย ก็ให้อุปสมบทกุลบุตรเป็นอันมาก...

15	 แสง มนวิทูร (2515: 122-123)
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	 ...ตั้งแต่ปีวอกน้ันมากระท่ังถึงเด๋ียวนี้ (พ.ศ. 1996-พ.ศ. 2060) 
พระภิกษุสีหลทั้งปวงในนครของพระเจ้าเชียงใหม่ ได้พาบุคคล 
ที่เป็นอุปสัมปทาเปกข์(ผู้มุ่งต่อการอุปสมบท) จากนครทั่วๆ ไป 
มายังเมอืงเชยีงใหม่ แล้วอปุสมบทให้ในสมีาทีพ่ระเจ้าสิรธิรรมจักร- 
พรรดิพิลกผูกไว้แล้วทุกๆ ปี...”16

		
จากข้อมูลในชินกาลมาลีปกรณ์นีท้�ำให้ทราบว่า อาณาจักร

โบราณหลายแห่งเคยเจริญรุ่งเรืองอยู่ในบริเวณประเทศไทยในปัจจบุนั  
โดยอาณาจกัรโบราณเหล่านี ้ ล้วนมีวฒันธรรม ประเพณี และศาสนา  
โดยเฉพาะอยา่งย่ิงพระพทุธศาสนาท่ีมีความสมัพนัธ์เก่ียวเน่ืองเช่ือมโยง
ซึง่กนัและกนั มาตลอดระยะเวลาอนัยาวนาน โดยราชาผู้ครองอาณาจกัร
มีส่วนส�ำคัญในการส่งเสริมและอุปถัมภ์พระพุทธศาสนาเป็นอย่างดี  
มาอยา่งตอ่เน่ือง

โดยเฉพาะอย่างย่ิงจากข้อมลูเก่ียวกบัพระสมุนเถร พระเถระองค์
ส�ำคญัในรัชกาลพระธรรมราชาลิไทแห่งสโุขทยั และพระเจ้ากือนาแห่ง
ล้านนา เป็นข้อมลูส�ำคญัท่ีแสดงให้เห็นถงึการมีอยูข่องพระพทุธศาสนา
เถรวาทในอาณาจกัรโบราณเหล่านี ้ โดยมีมาตัง้แต่ก่อนพุทธศตวรรษ 
ท่ี 19 แล้ว แม้จะไมไ่ด้มีข้อมลูแหลง่ท่ีมาและชว่งเวลาท่ีเข้ามาของพระพทุธ- 
ศาสนาเถรวาทในภมิูภาคนีก้ล่าวไว้อย่างชดัเจน แต่ก็มีข้อมลูของกลุ่ม
คณะสงฆ์หลากหลายกลุม่ อยูใ่นเมืองตา่งๆ เชน่ อโยธยา สโุขทยั เชียงใหม ่
เป็นต้น โดยมีข้อมลูท่ีน่าสนใจซึ่งสะท้อนให้เห็นภาพการคณะสงฆ์ใน 
ยุคนัน้ได้ชัดเจนมากขึน้ อาทิเช่น ความเจริญรุ่งเรืองของพระพุทธ
ศาสนาในอโยธยา ท่ีมีส�ำนักเรียนพระธรรมหลายส�ำนัก ซึ่งพระสงฆ์
ต่างถ่ินให้ความสนใจไปศกึษาเล่าเรียน ตลอดจนมีปรากฏหลายนิกาย
หลายส�ำนกัในแต่ละท้องถ่ิน และกลา่วถึงการแยกกนัท�ำสงัฆกรรมของ 

16	 แสง มนวิทรู (2515: 126-127)
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คณะสงฆ์ของแตล่ะนิกายอีกด้วย โดยในอาณาจกัรล้านนา ปรากฏข้อมลู 
เก่ียวกบัคณะสงฆ์หลกั 3 คณะ คือ นครวาส ี(Nagaravāsī)17 บปุผารามวาส ี 
(Pupphārāmavāsī)18 และอรัญญวาสี (Araññavāsī)19 เป็นต้น

นอกจากนี ้ยงัปรากฏข้อมลูเก่ียวกบัคณะสงฆ์ท่ีรวมกลุม่กนัมาจาก
หลายแวน่แคว้น น�ำโดยพระมหาคมัภีร์และคณะสงฆ์จากเมืองเชียงใหม ่
เดินทางไปศึกษาพระธรรมเพ่ิมเติม และอุปสมบทใหม่ท่ีเมืองลังกา  
เน่ืองด้วยคณะสงฆ์บางกลุ่มมีแนวคิดว่าพระพุทธศาสนาท่ีสืบทอด
โดยตรงมาจากลงักามีความบริสทุธ์ิบริบรูณ์กว่า จึงเป็นท่ีนิยม ยอมรับ
มากกว่านิกายดัง้เดิมในท้องถ่ิน โดยหลงัจากคณะสงฆ์คณะนีก้ลบัมา
จากเมืองลงักาแล้ว ก็น�ำนิกายสีหลใหม่มาเผยแผ่ในภูมิภาคนี ้และมี
การอุปสมบทใหม่กันอย่างกว้างขวาง โดยการสนบัสนุนจากเจ้าเมือง  
และพระราชาผู้ครองอาณาจกัรตา่งๆ 

ข้อมลูท่ีเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาเถรวาท และความเคลือ่นไหวของ
คณะสงฆ์ในอาณาจกัรโบราณ เชน่ เร่ืองราวของพระสมุนเถระ20 และเร่ือง 
คณะสงฆ์ท่ีรวมกลุ่มกนัมาจากหลายแว่นแคว้น น�ำโดยพระมหาคมัภีร์
และคณะสงฆ์จากเมืองเชียงใหม่ เดินทางไปศึกษาพระธรรมเพ่ิมเติม 

17	 หรือนิกายท้องถ่ินท่ีสืบทอดกนัมาในดินแดนนีต้ัง้แต่แรกเร่ิม แต่ก็ยงัไม่มี 

	 ข้อสรุปท่ีชดัเจนวา่มีต้นก�ำเนิดมาจากท่ีใด

18	 หรือนิกายสีหลเก่า ตามข้อมลูท่ีปรากฏในชินกาลมาลีปกรณ์ เป็นนิกาย 

	 ท่ีน�ำเข้ามาจากทางฝ่ังมอญ หรือเมืองเมาะตะมะ โดยเม่ือน�ำเข้ามาแล้ว 

	 พระเจ้ากือนาได้สร้างวดับปุผารามถวายให้แก่คณะสงฆ์คณะนี ้จงึมีอีกช่ือ 

	 เรียกวา่นิกายวดัสวนดอก

19	 หรือนิกายสีหลใหม่ ตามข้อมลูท่ีปรากฏในชินกาลมาลีปกรณ์ เป็นนิกาย 

	 ท่ีคณะสงฆ์ในภูมิภาคนีร้วมตวักันไปสืบทอดศาสนาจากลงักาโดยตรง  

	 เม่ือกลบัมาคณะสงฆ์คณะนี ้ได้จ�ำพรรษาท่ีวดัป่าแดงเป็นหลกั จงึมีอีกช่ือ 

	 เรียกวา่นิกายวดัป่าแดง

20	 พระยาปริยตัธิรรมธาดา (แพ ตาลลกัษมณ) (2521: 271-280)
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และอุปสมบทใหม่ ท่ี เ มืองลังกา21 เป็นต้น ยังมีปรากฏในคัมภีร์
อ่ืนๆ  เช่น  คัม ภี ร์สัง คีติยวง ศ์ เช่น เ ดียวกัน  โดยมีการ เ พ่ิม เติม 
รายละเอียดบางประการลงไปอีกด้วย  สงัเกตได้วา่ข้อมลูดงักลา่วอาจจะ
ได้รับอิทธิพลมาจากคมัภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ 

กล่าวโดยสรุป มีการปรากฏข้อมลูและหลกัฐานว่า การสืบทอด
พระพุทธศาสนาเถรวาทในดินแดนแถบนี ้ มีความเคลื่อนไหวอย่าง 
ตอ่เน่ืองตลอดระยะเวลายาวนานทัว่อาณาเขตโดยรอบ ในระหวา่งบคุคล 
หลายกลุ่ม อาทิเช่น พระราชา อุบาสก อุบาสิกา และกลุ่มคณะสงฆ์ 
ด้วยกนัเอง

นอกจากนี ้ ยังปรากฏข้อมูลเก่ียวกับพระไตรปิฎกในคัมภีร์ 
พงศาวดารและเอกสารบันทึกประวัติศาสตร์ส�ำคัญท่ีเก่ียวข้องกับ 
พระพทุธศาสนาในอาณาจกัรสยาม ดงันี ้

	 	 “...พระเจ้าจักรพรรดิมีพระธิดาองค์หนึ่งพระนามว่า พระนาง
จมัมเทวี เป็นอคัรมเหสขีองเจ้าประเทศราชในเมอืงรามญั ก�ำลงัทรง
ครรภ์ได้ 3 เดอืน พระเจ้าจักรพรรดทิรงส่งพระนางจมัมเทวี พระธิดา
ของพระองค์ให้มาครองราชย์สมบติัในท่ีนี(้หรปิญุชยั) ฝ่ายพระนาง
พร้อมด้วยบริวารหมู่ใหญ่จ�ำพวกละ 500 องค์ กับพระมหาเถรทรง
ไตรปิฎก 500 องค์ ลงเรือมาตามแม่น�้ำพิงค์ 7 เดือนจึงบรรลุถึง
เมอืงนี ้ท่านวาสเุทพและท่านสกุกทนต์พร้อมด้วยชาวเมอืงทัง้ปวง  
ได้อญัเชญิพระนางจมัมเทวีนัน้นัง่บนกองทองค�ำแล้วอภิเษก อาศัย
เหตุที่พระนางนั่งบนกองทองค�ำอภิเษก นครนั้นจึงชื่อว่าหริปุญชัย 
สืบมาจนถึงทุกวันนี้...”22   
	 	 “...(พ.ศ. 1967-พระเถระจากเชียงใหม่ไปลังกา) พระมหา

21	 พระยาปริยตัธิรรมธาดา (แพ ตาลลกัษมณ) (2521: 303-311)

22	 แสง มนวิทรู (2515: 92) โดยข้อมลูในสว่นนีก็้มีปรากฏในสงัคีตยิวงศ์เชน่กนั
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เถรทั้งหลายได้เล่าเรียนอักษรศาสตร์ การอ่านออกเสียง การสวด 
ออกเสียงตามตัวอักษรที่ใช้อยู่ในลังกาทวีป...”23  
	 	 “...เบื้องหน้าแต่นั้นมา ศักราช 845 ปีเถาะ วันพุธ ข้ึนสาม
ค�่ำเดือนแปดสตพิสชนักษัตร พระราชาสิริธรรมจักรพรรดิติลก
ราชาธิราช ได้มอบราชภาระให้สีหโคตตเสนาบดีมกาอ�ำมาตย์  
ผู้เป็นอธิบดีบังคับการงานให้หล่อพระพุทธปฏิมาด้วยทองส�ำฤทธิ
องค์ใหญ่ มีอาการเท่าพระลวะปฎิมา ประมาณส�ำฤทธิแสนหนึ่ง
คูณด้วย 33 ใกล้ตาลวันมหาวิหารระหว่างทิศปัจฉิมแลทักษิณ  
แห่งนัพพิสิราชธานี
		  ครั้นเททองแล้วพระราชาเจ้า ให้เชิญพระธาตุทั้งหลาย  
500 องค์ กับพระปฏิมาทองปฏิมาเงนิออกมา แต่ธาตมุณเฑียรของ
พระองค์ให้ประดิษฐานไว้ในมหากังสพุทธปฏิมา
		  ดังได้สดับมา คราวน้ันมีพระมหาเถรองค์หนึ่งทรงนามว่า  
พระธรรมทิน เป็นภิกษุคณาจารย์ แลเปนพระอุปัชฌาย์ด้วย  
ได้ส�ำนักอยู่ในอารามนั้น
		  คราวนั้ นพระ เจ ้ าสิ ริ ธ รรมจักรวรรติติ ลกราชา ธิราช  
ได้อาราธนาพระภกิษุทรงพระไตรปิฎกหลายร้อยรปู ให้ช�ำระ
อักษรพระไตรปิฎกในมหาโพธารามปี 1 จึงส�ำเรจ็ แล้วพระองค์
ก็ได้ทรงบูชาพระธรรมวินัยแลพระภิกษุสงฆ์ ด้วยนานาสักการ 
ท้ังหลายแล้วก็ท�ำการฉลองสมโภชและได้สร้างพระมนเทียรใน 
มหาโพธาราม เพื่อประดิษฐานปิฎกไตรย....” 24 
	 “...ต่อจากสมยันัน้มาอกี มเีจ้าประเทศราช 2 คน คือ เจ้าเมอืงนาย
และเจ้าเมืองเชียงทอง พร้อมด้วยบริวารเป็นอันมาก ไปถึงเมือง
เชียงใหม่ เมื่อวันศุกร์ ขึ้น 7 ค�่ำ เดือน 9 (จ.ศ. 879-พ.ศ. 2060)  

23	 แสง มนวิทรู (2515: 121)

24	 พระยาปริยัติธรรมธาดา (แพ ตาลลักษมณ) (2521: 340-342)



93การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมในประเทศไทยและกมัพชูา
The Transmission of the Pāli Canon of Khom Script Manuscripts Found in Thailand and Cambodia

กราบบาทพระเจ้าราชาธิราชแล้วมอบถวายสมบัติคือพลนิกาย
ของตนและตนเอง วันนั้น พระราชาธิราชทรงป่าวประกาศ 
ให้ทราบทัว่กันว่าพระราชาธิบด ีทรงหวังความเจรญิอนัย่ิงใหญ่แก่ 
เจ้าประเทศราชทั้ง 2 พร้อมท้ังพลนิกาย จึงในวันเพ็ญเดือน 9 
พระองค์ตรัสให้เจ้าประเทศราชกับพลนิกายเหล่านั้น นมัสการ 
คณะสงฆ์ท้ัง 3 มีพระสีหลปฏิมาเป็นประมุขและคัมภีร์ไตรปิฎก 
แล้วให้กล่าวค�ำสตัย์ปฏิญญาท่ามกลางพระรตันตรยัแล้วให้ด่ืมน�ำ้
พิพัฒน์สตัยา เมือ่ครัง้เดมิพระเจ้าสริธิรรมจกัรพรรดพิิลกราชาธิราช 
(พระราชปัยกา) ทรงคัดเลือกพระมหาเถรผู้ทรงพระไตรปิฎก  
แล้วโปรดให้ช�ำระอกัษรพระไตรปิฎก พระมหากษตัรย์ิพิลกปนัดดา
ธิราชทรงอบรมสมโภชหอไตรในวัดมหาโพธารามเป็นการใหญ่  
เพ่ือให้เป็นทีไ่ว้พระไตรปิฎกฉบบัช�ำระแล้วครัง้พระเจ้าพิลกน้ัน....” 25 
	 	 “...พระเจ้าพิลกปนัดดาธิราชองค์นี้ หลังจากอภิเษกแล้วใน 
ปีที่  2 ได ้โปรดให้สร ้างอารามข้ึนอารามหนึ่งในหมู ่บ ้านที ่
พระราชปัยกาครั้งเป็นยุพราช และพระบิดาของพระองค์เคย
ประทบัมาก่อน เมือ่วันองัคาร ขึน้ 7 ค�ำ่ เดอืน 5 ปีมะโรง จลุศกัราช 
858 (พ.ศ. 2040) และพระองค์ต้ังชื่ออารามน้ันว่าปุพพาราม  
แปลว่าอารามตะวันออก โดยหมายถึงอารามนั้นมีอยู ่ด ้าน 
ทิศบูรพา แห่งราชธานี นครเชียงใหม่ ต่อแต่นั้นมา ย่างเข้าปีที่ 3  
ป ี ม ะ เ มี ย  พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง ส ร ้ า ง ป ร า ส า ท ข้ึ น อ ง ค ์ ห น่ึ ง 
ท่ามกลางมหาวิหารในอารามนั้น เพื่อเป็นที่ประดิษฐานพระพุทธ-
ปฏิมา ต่อแต่นั้น ย่างเข้าปีที่ 4 เป็นปีระกา พระเจ้าพิลกปนัดดา- 
ธิราชทรงฉลองพระไตรปิฎกฉบับลงทองและหอมนเทียร

25	 แสง มนวิทูร (2515: 148-149)
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ธรรมที่พระองค์โปรดให้สร้างไว้ในวัดปุพพาราม26 ...”27 
		  “…Dhammakittyābhidhāno ca silācāraguṇākaro, 
Pākaṭo Sīhale dīpe gagane viya candimā
Piṭakesu ca sabbattha sadd-satthādikesu ca, Pārappatto 
mahāpañño Laṅkā-dīpappasādako
Tassa sisso Dhammakitti-Mahāsāmīti vissuto, Laṅkāgamana 
-ussāho patvā Laṅkaṃ manoramaṃ
Tattha puññaṃ bahuṃ katvā laddha-therupasampadaṃ, 
Punāgato sakaṃ desaṃ sampatto Yodayaṃ puraṃ…”28 
		  “...พระธรรมกิตติผู้มีคุณากรคือศีลและอาจาระ โดดเด่นใน
เกาะสีหล ดุจพระจันทร์โดดเด่นในท้องฟ้าฉะนั้น, ท่านผู้ถึงฝั่งใน
พระไตรปิฎก และในคมัภีร์ท้ังหลาย มคีมัภีร์สทัทศาสตร์ เป็นต้น 
มีปัญญามาก ยังชาวลังกาเป็นต้นให้เลื่อมใสแล้ว, ศิษย์ของ
ท่าน ปรากฏว่า พระธรรมกิตติมหาสามี มีความอุสสาหะไปลังกา  
ถึงลังกาอันน่ารื่นรมยใจ, ท่านทําบุญในเกาะนั้นเป็นอันมาก  
ได้รับการอุปสมบทใหม่จากพระเถระ กลับมาสู่ประเทศของตน 
อีกถึงเมืองอโยธยา...”29  
		  “… The king ordered also to be sent to Ceylon a gold 
image of Buddha, the ‘Karmawakya” (formulas) prescribed 
for the fourfold religious acts of priests, written on leaves 
made of gold, copies of Pratimokkha, Mahaniddesa, written in 
native characters, Pratisambheda and many other doctrinal books 

26	 ตรงกบัข้อมลูท่ีปรากฏในจารึกหริภญุไชย (พทุธศตวรรษท่ี 20)

27	 แสง มนวิทูร (2515: 135)

28	 Saddhānanda (1978: 90)

29	 พระมหาวิรัตน์ รตนญาโณ (ณุศรีจันทร์) (2549: 219) 
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which were not found in Ceylon, offerings to the sacred foot 
print and to the shrines; and also presents and letters to 
King Kirtisri…”30 
	 “... (มหาศกัราช 167431) พระเจ้าแผ่นดินตรสัสัง่ให้ส่งพระพุทธรปู 
ทองค�ำองค์หนึ่งไปยังลังกา รวมทั้งพระคัมภีร์ “กรรมวากย” คือ  
ญัติติจตุตถกัมมูปสัมปทา ซ่ึงจารึกลงบนแผ่นทองค�ำ พระคัมภีร์
ปาฏิโมกข์ คัมภีร์มหานิทเทศ ซึ่งเขียนด้วยอักษรพ้ืนเมือง คัมภีร ์
ประติสัมเภทะ และคัมภีร์อื่นๆ อีกหลายเล่มซึ่งไม่มีในลังกาด้วย 
และตรัสสั่งให้ส่งเครื่องสักการะไปถวายแด่รอยพระพุทธบาท
ศักด์ิสิทธ์ิ และศาสนสถานในลังกา ท้ังโปรดเกล้าให้ส่งเครื่อง
บรรณาการกับราชสาสน์ไปถวายพระเจ้ากิตสิริริาชสงิหะด้วย...”32 
	 “...(พ.ศ. 2294) ณวันพุฒที่ 7 เดือนสุริยคติ ตุลา(คม) เวลาเช้า 
ข้าราชการไทย 2 คน เอาเรือมารับพวกทูตานุทูตไป ณ ที่แห่ง 1  
ซึ่งไม่ห่างจากจวนเจ้าพระยามหาอุปราช ท่ีนั้นมีหอ 8 เหลี่ยม
หลังคา 2 ชั้น ข้างในผูกม่านสีต่างๆ แลปูพรมลายทอง เจ้าพระยา
มหาอุปราชนั่งอยู ่บนเตียง มีเครื่องยศต้ังอยู ่ทั้ง 2 ข ้าง คือ  
ดาบฝักทอง พานทอง เปนต้น มีม่าน 2 ไขอยู่ข้างน่า น่าม่านออก
มามีข้าราชการหมอบอยู่หลายคน เจ้าพนักงาน พาพวกทูตานุทูต
เข้าไปหาเจ้าพระยามหาอปุราชๆ ทักทายปราศรยัแลเลีย้งหมากพลู
แล้ว จงึให้ดคัูมภร์ีต่างๆ ซึง่ในลงักาทวปีหาฉบบัไม่ได้ บอกว่า
พระเจ้ากรงุศรอียุธยาจะพระราชทานหนังสอืคมัภร์ีท้ังปวงน้ี
ให้ออกไปกับคณะสงฆ์ ที่จะให้ไปอุปสมบทในลังกาทวีป...”33    
“...สมเดจ็พระเจ้าบรมโกษฐเสด็จออกรบัราชทูตท่ีพระวิหารสมเด็จ 

30	 Pieris and Siddhartha (1914: 57)

31	 พ.ศ. 2295 (พ.ศ. = ม.ศ. +621)

32	 นันทา วรเนติวงศ์ (2515: 183)

33	 กรมพระยาดำ�รงราชานุภาพฯ (2459: 137)
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แล้วมีการสมโภชพระทันตธาตุ พระแก้ว 3 วัน ต่อนั้นมา โปรดให้ 
เจ้าพนักงานพาทูตานุทูตลังกาไปเฝ้าสมเด็จพระสังฆราช ณ  
วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ แลน�ำเครื่องราชบรรณาการไปถวาย
พระพุทธบาทด้วย เมื่อทูตานุทูตลังกาจะกลับได้เข้าเฝ้ากราบ
ถวายบังคมลาท่ีพระท่ีน่ังสุริยามรินทร์ แลได้รับพระราชทาน
บ�ำเหน็จรางวัลเปนอันมาก โปรดให้ทูตานุทูตลังกาเชิญเครื่อง
ราชบรรณาการแลคัมภีร์พระธรรม ซึ่งยังไม่มีในลังกาทวีปรวม  
97 คัมภีร์ แลมีศุภอักษรของอรรคมหาเสนาบดีกรุงศรีอยุทธยา
ไปถึงเสนาบดี ณ กรุงศิริวัฒนบุรี ทูตานุทูตลังกาได้กลับไปเมื่อ  
ณ เดือน 11 ปีชวดอัฐศก จุลศักราช 1118 พ.ศ. 2299...”34  
“…เมื่อพุทธศักราชล่วงได้ 2310 ปีกุนกับปีจอต่อกันเดือนสาม 
ขั้น 9 ค�่ำ วันอังคารยามเสาร์เพลาราตรี ก็เป็นท่ีสุดการสงคราม 
พระนครนั้น ก็ฉิบหายตามกาลอย่างใด สิ้นอายุแล้วอย่างใด  
แปรปวนแล้วอย่างใด สาบสูญโดยประการใด (พม่าฆ่าศึก)  
จบัเอาประชาชนท้ังหลายมรีาชวงศ์เป็นต้นด้วย เก็บทรพัย์ทัง้หลาย
มีประการเป็นอันมากด้วย และวเผาพระนครแลปราสาทสามองค์ 
และพระอารามวิหารเสียด้วย แล้วท�ำลายก�ำแพงเมืองเสียด้วย 
แล้วท�ำพัสดขุองกรงุอโยธยนคร มพีระธรรมแลพระวินยั คอืพระไตร
ปิฎกเปนต้น ให้พินาศเสียแล้ว ก็กลับไปสู่เมืองของตน...’’35 
“...จ�ำเดิมแต่เมื่อกรุงเก่าเสียแก่พม่าข้าศึก ครั้งน้ันวัดวังบ้านเรือน
ถูกข้าศกึเผายับเยินไปทกุแห่ง หนงัสอืพระไตรปิฎกแลหนงัสอือืน่ๆ 
จึงเปนอันตรายสูญไปเสียเปนอันมาก เมื่อขุนหลวงตากตั้งเมือง 
ธนบุรีเปนราชธานีแล้ว จึงมีรับสั่งให้เสาะหาหนังสือต่างๆ มีคัมภีร์
พระไตรปิฎกเปนต้น มารวบรวมตั้งหอหลวงขึ้นใหม่ ความปรากฏ

34	 กรมพระยาดำ�รงราชานุภาพฯ (2459: 208-209)

35	 พระยาปริยัติธรรมธาดา (แพ ตาลลักษมณ) (2521: 407-408)
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ในหนังสือพระราชพงษาวดารว่า เมื่อปีฉลูเอกศก พ.ศ. 2312 
พระเจ้ากรงุธนบรุ ีเสดจ็ยกทัพหลวง ลงไปตีถึงเมอืงนครศรธีรรมราช
มาก ด้วยคราวเสยีกรงุ พม่าหาได้ลงไปตีถึงเมอืงนครศรธีรรมราชไม่ 
พระเจ้ากรุงธนบุรีจึงมีรับสั่งให้ยืมคัมภีร์พระไตรปิฎกท่ีเมือง
นครศรีธรรมราชขนเข ้ามายังกรุงธนบุรี  แลต่อมาโปรดให  ้
พระราชาคณะไปเท่ียวหาหนงัสอืซึง่ยังขาดต้นฉบบั ถึงกรงุกัมพูชา 
แลเมืองอื่น ๆ อีก... ”36 
“...ลุพระพุทธศักราช 2331 แล้วปีวอก (พระพุทธยอดฟ้าจุฬา-
โลก รัชกาลท่ี 1) จึงได้ทรงหารือเหตุการณ์น้ันด้วยพระราชาคณะ 
ทั้งหลาย มีสมเด็จพระสังฆราชเป ็นประธาน ครั้งเล็งเห็น 
เหตุการณ์นั้นแล้ว ก็รับพระราชโองการว่าสาธุ แล้วจึงมาเลือกสรร
ได้ภิกษทุัง้หลาย 218 รปู ราชบณัฑิตได้ 32 นาย พระเถรเจ้าทัง้หลาย
ได้ยกเหตุการณ์นั้น ของพระบรมกษัตราธิราชเจ้าท้ัง 2 พระองค์  
ท�ำสังคายนา พระธรรมวินัย ในวันเพ็ญเดือน 12 ณ วัดพระศรี- 
สรเพชุดาราม...”37 

จากข้อมลูท่ีปรากฏในชินกาลมาลีปกรณ์พบว่า ในพทุธศตวรรษ
ท่ี 12 หรือในช่วงท่ีเร่ิมสร้างเมืองหริภุญไชย ยังไม่มีการกล่าวอ้างถึง 
พระไตรปิฎกท่ีเป็นเอกสารโดยตรง แต่มีข้อมูลเก่ียวกับ ติปิฎกธร  
(Tipiṭakadhara) หรือพระผู้ทรงพระไตรปิฎกปรากฏอยู่38 

นอกจากนี ้ในคมัภีร์พงศาวดารและเอกสารบนัทกึประวตัิศาสตร์

36	 ข้อมูลจากหัวข้อต�ำนานหนังสือพระไตรปิฎกหลวง ในหนังสือต�ำนาน 

	 หอสมุด หอพระมณเฑียรธรรม หอวชิรญาณ หอพุทธสาสนสังคหะ  

	 แลหอสมดุส�ำหรับพระนคร, กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพฯ (2459: 4)

37	 พระยาปริยตัธิรรมธาดา (แพ ตาลลกัษมณ) (2521: 445-446)

38	 คาดวา่ชินกาลมาลีปกรณ์นา่จะอ้างอิงข้อมลูสว่นนีจ้ากคมัภีร์จามเทวีวงศ์
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ส�ำคญั ท่ีเก่ียวข้องกบัพระพทุธศาสนาในอาณาจกัรสยาม เชน่ ชินกาลมาล-ี 
ปกรณ์, สทัธมัมสงัคหะ, สงัคีตยิวงศ์, สยามอปุสมัปทา, เร่ืองประดษิฐาน
พระสงฆ์สยามวงษ์ในลังกาทวีป ยังมีการกล่าวอ้างถึงเหตุการณ์ 
เก่ียวกับการจัดสร้าง และตรวจช�ำระพระไตรปิฎกครบชุดในสยาม  
อยูห่ลายเหตกุารณ์ ตลอดจนมีการสืบทอด แลกเปลี่ยนพระพทุธศาสนา 
คมัภีร์ทางพระพทุธศาสนาตา่งๆ อยา่งแพร่หลาย ในช่วงพทุธศตวรรษท่ี 
20-21 ระหวา่งอาณาจกัรในแถบนี ้กบัเมืองลงักาในหลายครัง้ อาทิเชน่

สมยัอาณาจกัรล้านนา ในปี พ.ศ. 202639 พระไตรปิฎกถกูจดัสร้างขึน้ 
โดยค�ำสั่งของพระเจ้าติโลกราช ท่ีวัดมหาโพธาราม40 ต่อมาในปี  
พ.ศ. 2043 พระไตรปิฎกถูกจัดสร้างขึน้โดยค�ำสัง่ของพระเจ้าติโลก-
ปนัดดาอีกครัง้ และในปีต่อมา (พ.ศ. 2044) พระเจ้าติโลกปนัดดา  
ได้เป็นองค์อุปถัมภ์พิธีฉลองสมโภชพระไตรปิฎกฉบับทอง และ 
หอเก็บรักษาพระไตรปิฎก ท่ีวดัปพุพาราม นอกจากนี ้ยงัปรากฏเร่ืองราว 
คณะสงฆ์ในภมิูภาคนี ้รวมตวักนัและออกเดินทางไปศรีลงักาเพ่ือศกึษา
พระพุทธศาสนา และอุปสมบทใหม่ ในนิกายสีหล ได้เล่าเรียนอกัษร
ศาสตร์ การอา่นออกเสยีง การสวดออกเสยีงตามตวัอกัษรท่ีใช้อยูใ่นลงักา

39	 พระยาปริยัติธรรมธาดา (แพ ตาลลักษมณ) (2521: 340) กล่าวถึง  

	 ในปี(จุล)ศักราช 845 ซึ่งตรงกับพุทธศักราช 2026 พระเจ้าสิริธรรม- 

	 จกัรวรรตติลิกราชาธิราช ได้อาราธนาพระภิกษุทรงพระไตรปิฎกหลายร้อยรูป 

	 ให้ช�ำระอกัษรพระไตรปิฎกในมหาโพธารามปี 1 จงึส�ำเร็จ ซึง่แตกตา่งจาก 

	 ข้อมลูท่ีใช้อ้างอิงกนัโดยทัว่ไป ท่ีมกัอ้างถึงปี พ.ศ. 2020 ตามพงศาวดาร 

	 ฉบับราชหัตถเลขา และเม่ือสืบค้นรายละเอียดในชินกาลบาลีปกรณ์  

	 (แสง มนวิทรู 2515: 128) ข้อมลูในปีพทุธศกัราช 2020 กลบัไมมี่กลา่วถงึ 

	 เร่ืองการสงัคายนาพระไตรปิฎกแตอ่ยา่งใด พบเพียงเร่ืองการสร้างมหาวิหาร 

	 ไว้ในวดัมหาโพธารามเทา่นัน้

40	 ไมมี่การกลา่วเร่ืองนีโ้ดยตรงในชินกาลมาลปีกรณ์ แตมี่กลา่วไว้อยา่งชดัเจน 

	 ในสงัคีตยิวงศ์
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ทวีปอีกด้วย
สมัยกรุงศรีอยุธยา ราวพุทธศตวรรษท่ี 20 หรือกรุงศรีอยุธยา

ตอนต้น-กลาง ปรากฏเร่ืองราวของพระธรรมกิตติเป็นพระเถระจาก 
กรุงศรีอยธุยา แล้วไปอปุสมบทใหมท่ี่เมืองลงักา41 ตลอดจนมีข้อมลูเก่ียว
กับพระราชาผู้ปกครองแว่นแคว้นในยุคนัน้ ส่งคณะทูตไปเพ่ือกิจการ 
พระศาสนาต่างๆ เช่น  ในปี พ.ศ. 2294 สมยักรุงศรีอยธุยาตอนปลาย 
ตรงกบัรัชสมยัของสมเด็จพระเจ้าบรมโกษฐ์ โดยมีเร่ืองราวเก่ียวกบัการ
แลกเปลี่ยนคมัภีร์ทางพระพทุธศาสนาระหวา่งสยามและลงักา และเร่ือง
ราวการแลกเปลี่ยนพระพุทธศาสนาระหว่างทัง้สองประเทศ มีปรากฏ 
ทัง้ในบนัทึกทางประวตัิศาสตร์ของสยามและลงักา แต่อย่างไรก็ตาม 
แม้ว่ามีการสืบทอด แลกเปลี่ยนคมัภีร์พระพทุธศาสนาบ้างในบางครัง้ 
แตก็่ยงัไมมี่หลกัฐานชดัเจนเก่ียวกบัการแลกเปลี่ยนพระไตรปิฎกครบชดุ 
ระหวา่งสยามและลงักาในสมยันัน้   

เม่ือกรุงศรีอยธุยาถกูท�ำลายลงใน พ.ศ. 2310 โดยกองทพัพม่า  
มีปรากฏข้อมลูพระไตรปิฎกถกูท�ำลายลงไปเป็นอนัมากในช่วงเวลานัน้ 
แต่อย่างไรก็ตาม ในปี พ.ศ. 2312 พระเจ้ากรุงธนบรีุ ได้เสด็จยกทพัตี
ถึงเมืองนครศรีธรรมราช และมีรับสัง่ให้ยืมคมัภีร์พระไตรปิฎกท่ีเมือง
นครศรีธรรมราช ขนเข้ามายังกรุงธนบุรี ตลอดจนโปรดให้พระราชา 
คณะไปตามหาต้นฉบบัเพ่ิมเติม ถงึกรุงกมัพชูาและเมืองอ่ืนๆ โดยรอบ

สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ ในปี พ.ศ. 2331 มีการสังคายนาพระ
ไตรปิฎกโดยการอปุถมัภ์ของพระพทุธยอดฟา้จฬุาโลกมหาราช รัชกาลท่ี 1 
ในสมยัรัตนโกสินทร์ ท่ีวดัมหาธาต ุและมีข้อมลูการติดต่อแลกเปลี่ยน
ทางการคณะสงฆ์ระหว่างสยามและลงักา ในช่วงสมยัตัง้แตรั่ชกาลท่ี 1  

41	 ชว่งเวลาใกล้เคียงกบัท่ีกลุม่คณะสงฆ์จากเชียงใหม ่และหวัเมืองใกล้เคียง 

	 รวมตวักันเดินทางไปยงัเมืองลงักา ตามท่ีปรากฏในชินกาลมาลีปกรณ์  

	 แตไ่มมี่ข้อมลูวา่เป็นกลุม่เดียวกนัหรือไม่
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ถึงรัชกาลท่ี 4 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์อีกด้วย42 นอกจากนี ้ คัมภีร์ 
พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอม ถูกจัดสร้างอย่างต่อเน่ือง ภายใต้
การอุปถัมภ์โดยพระมหากษัตริย์แต่ละรัชกาล นับตัง้แต่รัชกาลท่ี 1  
ถงึ รัชกาลท่ี 5 แหง่กรุงรัตนโกสนิทร์43 

กล่าวโดยสรุป มีข้อมูลเก่ียวกับพระพุทธศาสนาเถรวาทและ
คัมภีร์พระไตรปิฎกปรากฏอย่างชัดเจนโดยต่อเน่ือง ในอาณาจักร
โบราณท่ีอยูใ่นดินแดนประเทศไทยในปัจจบุนั โดยเฉพาะอยา่งย่ิง คมัภีร์ 
พระไตรปิฎกอกัษรขอม มีการสบืทอดมาอยา่งตอ่เน่ืองยาวนาน โดยได้รับ
การเอาใจใสแ่ละอปุถมัภ์จากพระมหากษัตริย์ ในการรวบรวมและจดัสร้าง
ใหมใ่ห้ครบชดุอยูเ่นืองๆ ซึง่มีหลกัฐานปรากฏชดัเจนมานบัตัง้แตใ่นสมยั 
กรุงศรีอยธุยา ธนบรีุ และรัตนโกสนิทร์  ตราบจนเม่ือมีเทคโนโลยีการพิมพ์
เข้ามาสูส่ยาม ในสมยัรัชสมยัของพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัรัชกาลท่ี 5  
จงึได้เปลีย่นรูปแบบการสบืทอดพระไตรปิฎก จากคมัภีร์ใบลานอกัษรขอม 
มาปริวรรตจัดสร้างเป็นหนังสือพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ อักษรไทย 
เป็นครัง้แรกแทน โดยในปัจจบุนั ยงัมีคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอม
ท่ีหลงเหลืออยู่ ถกูเก็บอนรัุกษ์ในหอสมดุ และวดัต่างๆ ในประเทศไทย  
อยูเ่ป็นจ�ำนวนมากพอสมควร

42	 ข้อมลูปรากฏในเร่ืองประดิษฐานพระสงฆ์สยามวงษ์ในลงักาทวีป หวัข้อ 

	 เร่ืองสมณทตูไทยไปลงักาในชัน้กรุงรัตนโกสนิทร 

	 กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพฯ (2459: 299)

43	 ข้อมูลปรากฏในต�ำนานหอสมุด หอพระมณเฑียรธรรม หอวชิรญาณ  

	 หอพทุธสาสนสงัคหะ แลหอสมดุส�ำหรับพระนคร 

	 กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพฯ (2459: 5-14)
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3. ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ของพระพุทธศาสนาเถรวาท 
    และการสืบทอดคัมภีร์พระไตรปิฎก ในประเทศกัมพูชา

3.1 พงศาวดาร และเอกสารบันทึกประวัติศาสตร์ของ
อาณาจักรเขมร (พุทธศตวรรษที่ 18-20)

ในบทความ Cambodia and Its Neighbors in the 15th  Century 
ของ Michael Vickery กลา่วถงึบนัทกึหรือข้อมลูทางประวตัิศาสตร์ของ
กมัพชูาในชว่งพทุธศตวรรษท่ี 18-20 ไว้ดงันี ้

	 	 “…If the 15th century is a difficult period for all of South-
east Asian history, it is very nearly a blank for Cambodia. 
There are no inscriptions, and the extant local ‘historical’ 
sources, the chronicles, are fiction until roughly mid-16th 
century (we do not even know the title or true dates of 
a king), except for one crucial event in mid-15th century, 
to be discussed below. Not only are sources very sparse 
for Cambodia itself in the 14th-15th centuries, but sources 
from neighboring countries are also of little help. Vietnam 
was still too far away to be concerned with, or of concern 
to, Cambodia; that part of modern Vietnam adjoining  
Cambodia and southern Laos was still Champa, which 
in the 15th century was preoccupied with relations with 
Vietnam, although there is some slight evidence for the 
same type of Champa-Cambodian rivalry seen in earlier 
and later centuries.
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		  Ayutthaya, to the West, was certainly in continuous 
contact with Cambodia, and this is seen in Ayutthayan 
sources, but the references are not straightforward and 
require careful analysis and dissection before they can 
be used in reconstruction of Cambodian history.  Because 
of the dearth of Cambodian sources, the history of the 
polity for the 15th century, and indeed from the early 13th 

to early 16th century depends entirely – even for such  
details as titles and names of kings and their approximate 
dates – on what may be gleaned from foreign documents, 
preeminently Chinese, concerning Cambodia itself and 
its close neighbors, especially those which now make up 
Thailand…”44   

จากงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง และข้อมลูท่ีปรากฏพบวา่ จารึก  พงศาวดาร 
หรือเอกสารบันทึกประวัติศาสตร์เก่ียวกับอาณาจักรเขมรในช่วง 
พทุธศตวรรษท่ี 18-20 ถกูค้นพบน้อยมาก หรือแทบจะไมมี่เลย แม้จะมี
ข้อมลูจากเอกสารทางประวตัิศาสตร์ประเทศใกล้เคียงบ้าง แต่ก็ไม่ได้มี
กลา่วถงึรายละเอียดของอาณาจกัรเขมรในชว่งนัน้มากนกั  

แม้ในเอกสารบันทึกทางประวัติศาสตร์ของทางฝ่ังสยามหรือ 
กรุงศรีอยธุยาในช่วงเวลาดงักล่าว จะมีเร่ืองราวการติดต่อกบัเขมรมา
อย่างตลอดต่อเน่ือง แต่ก็ไม่มีข้อมลูท่ีเป็นข้อมลูหลกัมากพอท่ีจะรู้ถึง
รายละเอียดประวตัิศาสตร์ของอาณาจักรเขมรในช่วงเวลานัน้ ดงันัน้  
ด้วยความขาดแคลนแหลง่ข้อมลูทางประวตัิศาสตร์ของอาณาจกัรเขมร
นีเ้อง ท�ำให้แม้แต่ประวตัิศาสตร์ทางการปกครองของอาณาจกัรเขมร 

44	 Vickery (2006: 1)



103การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมในประเทศไทยและกมัพชูา
The Transmission of the Pāli Canon of Khom Script Manuscripts Found in Thailand and Cambodia

ในช่วงพุทธศตวรรษท่ี 18-20 รายนามกษัตริย์และปีครองราชย์ 
โดยประมาณ ยงัต้องอาศยัอ้างอิงมาจากเอกสารบนัทกึทางประวตัศิาสตร์
ของชาตอ่ืิน เชน่ เอกสารของจีน และไทย เป็นต้น

3.2 พระพุทธศาสนาเถรวาท การเคลื่อนไหวของคณะสงฆ์ 
และคัมภีร์พระไตรปิฎกในบริเวณอาณาจักรเขมร ท่ีปรากฏใน
พงศาวดารและบันทึกทางประวัติศาสตร์ และทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

เน่ืองจากพงศาวดาร หรือเอกสารบันทึกทางประวัติศาสตร์
เก่ียวกับเขมรในช่วงพุทธศตวรรษท่ี 18-20 หาได้ค่อนข้างยาก ดงันัน้ 
จึงไม่ค่อยปรากฏข้อมลูท่ีเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาในเขมรในยคุนัน้เช่น
กนั แตอ่ย่างไรก็ตาม ยงัพอมีหลกัฐานโดยทางอ้อมท่ีกลา่วถึงพระพทุธ-
ศาสนาในชว่งนัน้อยูบ้่าง ดงันี ้

ในเอกสาร A Record of Cambodia: The Land and Its People 
by Zhou Daguan ท่ีถกูบนัทกึโดยทตูจีน Zhou Daguan ท่ีเข้ามาอาศยั
อยูใ่นเขมรในชว่งปี พ.ศ 1839-1840 โดย Zhou Daguan ได้อธิบายเร่ือง
ราวเก่ียวกบัพระสงฆ์เถรวาทและคมัภีร์ใบลานไว้ดงันี ้

		  “Zhugu shave their heads and dress in yellow. They 
leave their right shoulder uncovered, and otherwise wrap 
themselves in a robe made of yellow cloth and go barefoot. 
…They chant a very large number of scriptures, which are 
all written on piles of plamyra leaves put together in an 
extremely orderly way.”45 
		  “เจ้าครู โกนศีรษะ นุ่งห่มด้วยสีเหลือง โดยเปิดไหล่ทางด้าน
ขวา และพันตัวด้วยจีวรท�ำด้วยผ้าสีเหลือง เดินเท้าเปล่า ...พวก

45	 Zhou and Peter (2007: 52-53)



104 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 1 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 8) ปี 2562

เขาสวดคัมภีร์จ�ำนวนมาก ซึ่งทั้งหมดถูกเขียนบนใบลานที่น�ำมา
รวมกันไว้เป็นมัดอย่างเป็นระบบระเบียบมาก...”

แม้ว่าจะปรากฏข้อมูลเก่ียวกับพระสงฆ์เถรวาท และคัมภีร์ใบ
ลานในเขมรในช่วงเวลานัน้ในบนัทกึของทตูจีน แตอ่ยา่งไรก็ตาม Zhou 
Daguan ใช้ค�ำเรียกพระสงฆ์เหลา่นัน้วา่ “Zhugu” ตรงกบัภาษาไทยวา่ 
“เจ้าครู” ซึง่ Chandler46 และ Reid47 สนันิษฐานวา่อาจจะเป็นพระสงฆ์
จากไทย ซึง่ยงัไม่ได้รับการอปุถมัภ์อย่างเป็นทางการจากราชส�ำนกัของ
เขมรในชว่งเวลานัน้

นอกจากนี ้ ในพงศาวดารลาว ซึ่งแต่งขึน้ในยุคสมัยใหม่โดย  
มหาสีละ วีระวง กลา่ววา่ ในสมยัพระเจ้าฟา้งุ้ม (พ.ศ. 1896) อาณาจกัร
ล้านช้างมีความเจริญรุ่งเรืองมาก ได้แผ่ขยายอาณาจักรออกไป 
กว้างขวางโดยได้รับการสนบัสนนุจากกษัตริย์เขมร และพระเจ้าฟ้างุ้ม 
ได้รับเจ้าหญิงเขมรมาเป็นมเหส ีโดยพระเจ้าฟา้งุ้มได้น�ำพระพทุธศาสนา
มาสูป่ระเทศลาว โดยการแนะน�ำจากพระมเหสชีาวเขมรนีเ้อง แตอ่ยา่งไร
ก็ตาม Stuart-Fox ได้ให้ความเหน็ ในประเดน็นีว้า่

		  “… Fā Ngum is also credited with introducing  
Buddhism into Laos, though this is manifestly incorrect. 
Discoveries at Luang Phrabāng make it certain that  
Buddhism was known well before the time of Fā Ngum…”48 
		  “...พระเจ้าฟ้างุ้ม ได้รบัการยกย่องว่าเป็นผูน้�ำพระพุทธศาสนา
มาสู่ลาว ซึ่งข้อมูลดังกล่าวเป็นข้อมูลที่มีความผิดพลาดอย่าง

46	 Chandler (2008: 84)

47	 Reid (2015: 99)

48	 Stuart-Fox (2014: 10)
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ชัดเจน เพราะตามหลักฐานท่ีค้นพบที่หลวงพระบาง ท�ำให้รู้อย่าง
แน่ชัดว่า พระพุทธศาสนาเป็นที่รู ้จักกันอย่างแพร่หลายในลาว  
มาตั้งแต่ก่อนรัชสมัยของพระเจ้าฟ้างุ้ม...”

แม้วา่ในยคุทองของอาณาจกัรเขมร ศาสนาฮินด ูและ พระพทุธ-
ศาสนามหายานรุ่งเรือง และมีอิทธิพลในดนิแดนแถบนี ้แตอ่ยา่งไรก็ตาม 
ในช่วงเวลาท่ีพระพทุธศาสนาเถรวาท เร่ิมเจริญรุ่งเรืองในภมิูภาคเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ อาณาจักรเขมรได้เร่ิมเสื่อมอ�ำนาจลง และอยู่ใน
ฐานะเมืองประเทศราชของอาณาจกัรท่ีแข็งแกร่งกวา่ และมีเพียงข้อมลู 
ทางอ้อมเ ก่ียวกับพระพุทธศาสนาเถรวาทในเขมรท่ีหลงเหลือ 
มาจนถงึปัจจบุนั  

นอกจากนี ้แม้ดเูหมือนวา่พระพทุธศาสนาเถรวาทจะแผ่ขยายมา
ถึงเขมรมานานแล้ว เช่นเดียวกันกับอาณาจกัรอ่ืนๆ ในดินแดนแถบนี ้ 
แตก็่ไมมี่ข้อมลูหรือหลกัฐานท่ีชดัเจน ท่ีกลา่วถงึการจดัสร้าง หรือการแลก
เปลี่ยนคมัภีร์พระไตรปิฎกในเขมร แม้ในพงศาวดารลาวจะมีข้อมลูเก่ียว
กบัพระเจ้าฟา้งุ้ม ท่ีได้แนะน�ำพระพทุธศาสนามาสูย่งัอาณาจกัรล้านช้าง
ผา่นอาณาจกัรเขมร แตก็่ไมมี่การกลา่วถงึรายละเอียดเร่ืองพระไตรปิฎก
เอาไว้แตอ่ยา่งใด 

แต่อย่างไรก็ตาม ข้อมลูท่ีเก่ียวเน่ืองกับพระไตรปิฎกในกัมพูชา 
ก็มีปรากฏอยู่บ้าง ในเอกสารทางประวัติศาสตร์ในช่วงธนบุรีและ
รัตนโกสินทร์ของสยาม อาทิเช่น จากหัวข้อ ต�ำนานหนังสือพระ
ไตรปิฎกหลวง ในหนังสือต�ำนานหอสมุด หอพระมณเฑียรธรรม 
หอวชิรญาณ หอพุทธสาสนสังคหะ แลหอสมุดส�ำหรับพระนคร49  
ได้กล่าวถึง เร่ืองพระเจ้ากรุงธนบุรีมีรับสั่งให้ยืมคัมภีร์พระไตรปิฎก 
ท่ีเมืองนครศรีธรรมราชมายงักรุงธนบรีุ และตอ่มาโปรดให้พระราชาคณะ

49	 กรมพระยาดำ�รงราชานุภาพฯ (2459: 4)
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ไปเท่ียวหาหนงัสือซึ่งยงัขาดต้นฉบบัถึงกรุงกัมพูชา โดยหนงัสือในท่ีนี ้ 
นา่หมายถงึคมัภีร์พระพทุธศาสนารวมทัง้พระไตรปิฎกด้วย แสดงให้เหน็วา่ 
ในยคุกรุงศรีอยธุยา ซึง่เป็นยคุก่อนหน้ากรุงธนบรีุ น่าจะมีพระไตรปิฎก 
อยู่บ้างแล้วในกัมพูชา โดยในขณะนัน้กัมพูชาเป็นเมืองประเทศราช 
ของสยาม

ได้กล่าวถึงความหมายของค�ำว่า “ติปิฏก” ในกัมพูชาว่า ไม่ได้ 
ถกูใช้เฉพาะในความหมายพระไตรปิฎกเทา่นัน้ แตถ่กูใช้ในความหมายท่ี 
รวมไปถงึคมัภีร์ท่ีเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาทกุประเภท และอ้างวา่คมัภีร์
พระไตรปิฎกครบชุดแรกได้ถูกส่งไปให้กษัตริย์องค์ด้วงแห่งกัมพูชา  
ในปี พ.ศ. 2397 โดยพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั รัชกาลท่ี 4 
แหง่กรุงรัตนโกสนิทร์นีเ้อง

ในหนังสือ Cambodian Buddhism เขียนโดย Ian Harris  
ได้กล่าวถึงเหตผุล การใช้อกัษรขอมในการบนัทึกวรรณกรรมเก่ียวกับ
พระพุทธศาสนาของไทยว่า เพราะประเพณีไทยเช่ือว่าอกัษรขอมเป็น
อกัษรศกัดิ์สิทธ์ิมานานหลายศตวรรษ ในประเด็นเก่ียวกบัพระไตรปิฎก 
มีข้อมลูชดัเจนวา่ในปี พ.ศ. 2397 กษัตริย์องค์ด้วงแหง่กมัพชูา ขอให้ทาง
กรุงเทพฯ สง่พระไตรปิฎกบาลีครบชดุมายงักมัพชูา โดยมีคณะสงฆ์ไทย
ทยอยน�ำคมัภีร์ใบลานจ�ำนวน 80 ชดุ มายงัเมืองอดุง (Udong)

แม้ว่าการสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมในกมัพชูาไม่มี
หลกัฐานทางเอกสารท่ีชดัเจนนกั แตจ่ากข้อมลูข้างต้นดงักลา่วแสดงให้
เห็นถงึร่องรอยการมีอยูข่องพระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมในกมัพชูามา
ตัง้แต่สมยักรุงศรีอยธุยา ซึง่มีความเป็นไปได้ว่าน่าจะได้รับอิทธิพลจาก
สยาม โดยเฉพาะอยา่งย่ิงในชว่งรัตนโกสนิทร์ตอนต้น มีหลกัฐานชดัเจน
ท่ีกษัตริย์ของกมัพชูาขอให้สยามสง่พระไตรปิฎกครบชดุไปยงักมัพชูา
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4. สถานการณ์ปัจจุบันของคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน 
     อักษรขอมในประเทศไทยและกัมพูชา 

คัมภีร์ใบลานอักษรขอมท่ีค้นพบในประเทศไทยในปัจจุบัน  
เป็นชุดคัมภี ร์ ท่ีถูกจัดสร้างขึน้ในสมัยอยุธยาตอนปลายถึงสมัย 
พระจลุจอมเกล้า รัชกาลท่ี 5 ในสมยัรัตนโกสนิทร์  โดยทัว่ไปเราจะสามารถ
ทราบอายปีุและแหลง่ก�ำเนิดของคมัภีร์ใบลาน โดยดจูากใบจดหมายเหตุ
ใบลานของคมัภีร์ใบลาน (colophon) แตล่ะชดุ แตอ่ยา่งไรก็ตาม มากกวา่ 
80 เปอร์เซ็นต์ของคมัภีร์ใบลานอกัษรขอม ไม่มีใบจดหมายเหตใุบลาน  
จึงท�ำให้ยากท่ีจะทราบอายุ และแหล่งก�ำเนิดของคมัภีร์ใบลานชุดนัน้ 
ได้อย่างชดัเจนแม่นย�ำ50 โดยเราสามารถท�ำได้เพียงคาดคะเนอายขุอง
คมัภีร์ใบลานนัน้ๆ จากลายเขียนท่ีปรากฏในใบลานหน้าแรกหรือหน้า
สดุท้าย หรือประมาณการจากพระลญัจกร หรือตราประทบัประจ�ำรัช
สมยัของกษัตริย์ท่ีจดัสร้าง ลกัษณะลวดลายด้านข้างหรือฉบบั (edition) 
ลกัษณะลายมือ หรือตวัอกัษรท่ีจารลงบนคมัภีร์ใบลานนัน้ๆ

ด้านสถานการณ์คมัภีร์ใบลานอักษรขอมในประเทศกัมพูชาใน
ปัจจบุนั สว่นงานคมัภีร์ใบลานเป็นเพียงแผนกเลก็ๆ ในหอสมดุแหง่ชาติ
กัมพูชา และมีส�ำนกังานศึกษาคมัภีร์ใบลานตัง้อยู่ท่ีวดัอุณาโลม และ
วดัสาลาวอน โดย École française d’Extrême-Orient (EFEO) and 
Fonds d’édition des manuscrits du Cambodge (FEMC)  ซึง่เป็น
องค์กรจากประเทศฝร่ังเศสท่ีเข้ามาท�ำการส�ำรวจ จดัท�ำส�ำเนาคมัภีร์ 
ใบลานท่ีพบในประเทศกมัพชูาบางสว่นในรูปแบบไมโครฟิลม์ โดยมีคมัภีร์

50	 ข้อมูลรายการคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมท่ีถูกเก็บรักษาไว้ท่ี 

	 หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพฯ จากจ�ำนวน 1,192 มัด มีเพียง 151 มัดท่ี 

	 มีจดหมายเหตใุบลาน (colophon) (ข้อมลูจากการส�ำรวจจากบตัรรายการ 

	 หอสมดุแหง่ชาต ิกรุงเทพฯ เม่ือปี พ.ศ. 2557)
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ใบลานเก็บรักษาไว้ด้วยจ�ำนวนไม่มากนกั มีความเป็นไปได้ว่า คมัภีร์ 
ใบลานส่วนใหญ่ได้ถกูท�ำลายลงในสงครามกลางเมืองท่ีผ่านมา ท�ำให้
เหลือคัมภีร์ใบลานในปัจจุบันอยู่ไม่มาก โดยเฉพาะอย่างย่ิงคัมภีร์ 
พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมหลงเหลืออยูแ่คเ่พียงเลก็น้อย

5. บทสรุป

ในพงศาวดารและเอกสารบันทึกทางประวัติศาสตร์ของสยาม  
มีข้อมลูท่ีเก่ียวเน่ืองกบัการสบืทอดพระพทุธศาสนาและการจดัสร้างคมัภีร์
พระไตรปิฎกในพืน้ท่ีประเทศไทยอย่างต่อเน่ืองเป็นจ�ำนวนมาก แต่ใน
ทางกลบักนั พงศาวดารและเอกสารบนัทึกทางประวตัิศาสตร์ของเขมร  
ในชว่งเวลาใกล้เคียงกนันัน้มีจ�ำนวนน้อย จงึมีข้อมลูการสบืทอดพระพทุธ-
ศาสนา และการจดัสร้างคมัภีร์พระไตรปิฎกในพืน้ท่ีประเทศกมัพชูาเหลอื
ตกทอดถงึปัจจบุนัแคเ่พียงเลก็น้อย และข้อมลูทัง้หมด ล้วนเป็นข้อมลูโดย
ทางอ้อม และไมช่ดัเจน

คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมจ�ำนวนมากถูกค้นพบ 
ในประเทศไทย ในขณะท่ีในกมัพชูามีคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานท่ีถกูค้นพบ 
เพียงเล็กน้อย โดยหากพิจารณาในบริบทอ่ืนๆ ประกอบพบว่า ในอดีต  
การจัดสร้างพระไตรปิฎกครบชุดถือว่าเป็นเ ร่ืองท่ีเกิดขึน้ได้ยาก  
โดยทั่วไปพระไตรปิฎกครบชุด มักถูกสร้างขึน้ในสมัยของกษัตริย์ท่ีมี
อ�ำนาจมาก หรือในยคุท่ีอาณาจกัรมีความเจริญรุ่งเรืองอยา่งสงู มกัไมพ่บ 
การจัดสร้างพระไตรปิฎกครบชุดในหัวเมืองขนาดเล็ก และในบาง
กรณีคัมภีร์พระไตรปิฎกยังถูกใช้เป็นเคร่ืองมือทางการเมืองอาทิเช่น  
เป็นเคร่ืองมือในการแสดงถงึบญุบารมีของกษัตริย์ ใช้เพ่ือการยอมรับจาก
ฝ่ายศาสนจกัร และบางครัง้ก็ใช้ในทางการทตูอีกด้วย
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กล่าวโดยสรุป จากข้อมูลทางประวัติศาสตร์ และสถานการณ์
ปัจจุบนัของคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมของทัง้สองประเทศ 
แสดงให้เห็นถึง หลกัฐานการปรากฏมีอยู่ของพระไตรปิฎกในสยามมา
นบัแต่อดีต และการยงัคงอยู่ของคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอม
ในประเทศไทยมาจนถึงปัจจบุนั ในขณะท่ีหลกัฐานการปรากฏมีอยูข่อง
พระไตรปิฎก และการยงัคงอยูข่องคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอม
ในประเทศกมัพชูาในปัจจบุนัอยูใ่นสถานการณ์ตรงกนัข้าม

นอกจากนี ้ยงัปรากฏหลกัฐานและข้อมลูเก่ียวกับพระไตรปิฎก 
ท่ีปรากฏในพงศาวดารและบนัทกึประวตัศิาสตร์หลายแหง่ ตลอดจนงาน
วิจยัหลายชิน้ ท่ีดเูหมือนจะสนบัสนนุทฤษฎีท่ีเก่ียวกบั คมัภีร์พระไตรปิฎก
ใบลานอกัษรขอมในกมัพชูานา่จะได้รับอิทธิพลจากไทย แตอ่ยา่งไรก็ตาม 
การหาข้อสรุปท่ีชดัเจนเก่ียวกบัแหลง่ก�ำเนิด ท่ีมา ของคมัภีร์พระไตรปิฎก
ใบลานอกัษรขอมของทัง้สองประเทศ จ�ำเป็นต้องศกึษาวิจยัเปรียบเทียบ
เนือ้หา ระหว่างชดุคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมท่ีพบในทัง้สอง
ประเทศ โดยของประเทศไทย จะใช้จากวดัพนญัเชิง และหอสมดุแหง่ชาต ิ
สว่นของกมัพชูา จะใช้พระไตรปิฎกใบลานจาก  Wat Saravorn โดยศกึษา
เปรียบเทียบเนือ้หาเบือ้งต้นในบางสว่น รายละเอียดและผลสรุปของการ
เปรียบเทียบเนือ้หาดงักลา่ว จะได้น�ำเสนอในงานวิจยัชิน้ตอ่ไป
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การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน
เพื่อวินิจฉัยค�ำต่างในพระไตรปิฎก: 
กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย

บรรเจิด ชวลติเรืองฤทธ์ิ

บทคัดย่อ

บทความนีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือแสดงประวตัคิวามเป็นมาโดยสงัเขป
ของพระไตรปิฎก 4 ฉบบัหลกัท่ีได้รับการอ้างอิงอยา่งกว้างขวางในวงการ
ศึกษาพระพุทธศาสนา คือ พระไตรปิฎกบาลีอกัษรไทยฉบบัสยามรัฐ  
พระไตรปิฎกบาลอีกัษรพมา่ฉบบัฉฏัฐสงัคีต ิพระไตรปิฎกบาลอีกัษรสงิหล
ฉบบัพทุธชยนัตี และพระไตรปิฎกบาลอีกัษรโรมนัฉบบัสมาคมบาลปีกรณ์ 
แห่งประเทศอังกฤษ พร้อมทัง้น�ำเสนอผลการศึกษาเปรียบเทียบ 
พระไตรปิฎกบาลฉีบบัใบลานจาก 5 สายจารีต คือ อกัษรสงิหล อกัษรพมา่ 
อกัษรมอญ อกัษรขอม และอกัษรธรรม เพ่ือช่วยวินิจฉยัปัญหาค�ำต่าง  
(Variant reading) ท่ีพบในพระไตรปิฎก โดยจะยก “สภุสตูร” แหง่คมัภีร์
ทีฆนิกายมาเป็นกรณีศกึษา

เม่ือน�ำข้อความจากพระไตรปิฎกบาลีฉบบัพิมพ์ทัง้ 4 ฉบบัข้าง
ต้นมาเปรียบเทียบกนั จะพบวา่มีข้อความหรือค�ำอา่นบางแหง่ไมต่รงกนั  
ทางวิชาการเรียกว่ามีค�ำตา่งเกิดขึน้ ท�ำให้เกิดค�ำถามตามมาว่าค�ำอ่าน
ของพระไตรปิฎกบาลีฉบบัใดเป็นค�ำอ่านท่ีดัง้เดิมกว่ากนั หลกัวิชาการ 
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ท่ีใช้ตอบปัญหานีเ้รียกวา่  การตรวจช�ำระเชิงวิเคราะห์ (Textual criticism) 
มีขัน้ตอนตัง้แต่การรวบรวมคัมภีร์ใบลานเก่าแก่จากทุกสายจารีตน�ำ
มาเป็นต้นฉบับแล้วศึกษาเปรียบเทียบกันและน�ำหลักฐานอ่ืน เช่น  
อรรถกถา ฎีกา ฯลฯ มาประกอบการวิเคราะห์เพ่ือวินิจฉัยหาค�ำอ่านท่ี
ดัง้เดมิท่ีสดุเทา่ท่ีจะท�ำได้

ผลการวิจัยครัง้นีท้�ำให้ทราบว่า การสืบทอดพระไตรปิฎกบาลี 
มีความถูกต้องแม่นย�ำสูงมาก ผู้ วิจัยพบค�ำต่างปรากฏอยู่ในสุภสูตร 
เพียง 6 เปอร์เซ็นต์ และไม่มีค�ำต่างใดท�ำให้ใจความหลกัของพระสตูร
เปลี่ยนไป อีกทัง้ข้อมลูค�ำต่างท่ีพบยงัฉายภาพให้เห็นพฒันาการของ
ภาษาบาลี ลกัษณะการสืบทอดคมัภีร์พระไตรปิฎก และประวตัิศาสตร์
พระพทุธศาสนาในเอเชียอาคเนย์ได้ชดัเจนย่ิงขึน้อีกด้วย

ค�ำส�ำคัญ : พระไตรปิฎกบาลี  การตรวจช�ำระ  คมัภีร์ใบลาน  ทีฆนิกาย  
	       สภุสตูร   ค�ำตา่งในพระไตรปิฎก
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A Comparative Study of Palm-leaf Manuscripts 
of the Pali Canon for Analysis of Variant 
Readings: A Case Study from 
the Subhasutta of the Dīghanikaya

Bunchird Chaowarithreonglith

Abstract

The present paper is intended to clarify a general  
background regarding an editorial approach of four  
editions of the Pāli canon which are deemed authoritative  
references, namely the Thai Syāmaraṭṭha edition, the Burmese 
Chaṭṭhasaṅgīti edition, the Sinhalese Buddhajayanti edition, and 
the European Pali Text Society edition. It is also to show a result 
of a comparative study of palm-leaf manuscripts of the Pāli  
canon from five traditions, namely Sinhalese, Burmese, Mon, 
Khom and Tham script traditions, in order to help to determine 
problems of variant readings found in the Pāli canon.  
The Subhasutta of the Dīghanikāya will be raised as a case study 
of this academic attempt of editing the Pāli canon. 

When comparing text from the aforementioned four  
printed editions, it will reveal inconsistencies will be revealed 
among the editions, in other words, an occurrence of variant 
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readings. Thus an inevitable question is to be asked: the text of 
which edition is more original? The academic means used to 
pursue this answer is the textual criticism, which is a process 
involving first collecting the oldest extant manuscripts of all 
traditions, then collating text of each acquired manuscripts, 
studying and researching relevant evidence such as  
commentaries, sub-commentaries etc., and finally determining 
a proper reading as closest to the original text as possible.

The study results show the remarkable accuracy of the 
textual transmission of the Pāli canon. In the Subhasutta, only 
six percent of the text have variant readings and none of them 
make significant changes to a meaning of the text. Moreover, 
those variants also provide interesting reflections on the  
development of Pāli language, the nature of the Pāli canon’s 
transmission, and history of Buddhism in Southeast Asia.

Keywords : Pāli canon, Textual criticism, Palm-leaf manuscript, 
                  Dīghanikāya, Subhasutta, Variant readings
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1. บทน�ำ

พระไตรปิฎกบาลีเป็นคัมภีร์ค�ำสอนหลักในพระพุทธศาสนา
เถรวาทท่ีสืบทอดผ่านรูปแบบต่างๆ มายาวนานมากกว่าสองพันปี  
เร่ิมจากการสวดทรงจ�ำท่ีเรียกวา่มขุปาฐะ แล้วบนัทกึเป็นลายลกัษณ์อกัษร
ลงในคมัภีร์ใบลาน ตอ่มาเม่ือเทคโนโลยีการพิมพ์สมยัใหมเ่ป็นท่ีแพร่หลาย 
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานจึงถูกจัดพิมพ์เป็นหนังสือกระดาษ 
กลายเป็นพระไตรปิฎกบาลีฉบบัพิมพ์ เม่ือเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์เข้ามา  
จงึมีการจดัท�ำฐานข้อมลูของพระไตรปิฎกบาลฉีบบัพิมพ์ขึน้และได้กลาย
เป็นพระไตรปิฎกบาลีฉบบัอิเล็กทรอนิกส์ในรูปแบบของแผ่นซีดี และ
กลายเป็นพระไตรปิฎกออนไลน์บนเครือขา่ยอินเทอร์เน็ตตามเทคโนโลยี
คอมพิวเตอร์ท่ีเจริญก้าวหน้าตามล�ำดบั แม้ปัจจุบนัพระไตรปิฎกบาลี
ในรูปแบบข้อมลูอิเล็กทรอนิกส์จะเป็นท่ีนิยมอย่างแพร่หลายเน่ืองจาก
ความสะดวกรวดเร็วในการสืบค้นข้อมลู แตพ่ระไตรปิฎกบาลีฉบบัพิมพ์ 
ก็ยังคงเป็นแหล่งอ้างอิงท่ีได้รับความน่าเช่ือถือสูงสุดในการชีข้าด 
ความถกูต้องของพระไตรปิฎกบาลี ปัจจบุนัพระไตรปิฎกบาลีฉบบัพิมพ์ 
ท่ีได้รับการอ้างอิงอย่างกว้างขวางในวงการศึกษาพระพุทธศาสนา 
มี 4 ฉบบั ได้แก่ (1) พระไตรปิฎกบาลีอกัษรไทย ฉบบัสยามรัฐ ซึง่ตอ่ไป 
จะเรียกวา่ “ฉบบัไทย” (Se – Siam Edition) (2) พระไตรปิฎกบาลีอกัษร
พม่า ฉบบัฉฏัฐสงัคีติ หรือท่ีนิยมเรียกว่า ฉบบัฉฏัฐสงัคายนา ซึง่ต่อไป 
จะเรียกว่า “ฉบบัพม่า” (Be – Burmese Edition) (3) พระไตรปิฎก
บาลีอักษรสิงหล ฉบับพุทธชยันตี ซึ่งต่อไปจะเรียกว่า “ฉบับสิงหล”  
(Ce – Ceylon Edition) และ (4) พระไตรปิฎกอกัษรโรมนั ฉบบัสมาคม
บาลีปกรณ์แห่งประเทศองักฤษ หรือท่ีนิยมเรียกวา่ ฉบบั PTS ซึง่ตอ่ไป
จะเรียกวา่ “ฉบบัยโุรป”  (Ee – European Edition)
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ข้อเทจ็จริงส�ำคญัประการหนึง่ท่ีวงการวิชาการด้านพระพทุธศาสนา
ทราบดี คือ เม่ือน�ำข้อความจากพระไตรปิฎกบาลีทัง้ 4 ฉบบัข้างต้น 
มาเปรียบเทียบกนั จะพบวา่มีข้อความบางแหง่ไมต่รงกนั ในทางวิชาการ
เรียกว่า “มีค�ำอ่านต่างกนั (Variant reading)” ท�ำให้เกิดค�ำถามขึน้ว่า
ค�ำอา่นไหนกนัแนท่ี่เป็นค�ำอา่นดัง้เดมิ (Original reading)? หลกัเกณฑ์
ทางวิชาการท่ีพยายามตอบค�ำถามเร่ืองนี ้ คือ การตรวจช�ำระคัมภีร์ 
เชิงวิเคราะห์ (Textual criticism)1 ซึ่งมีกระบวนการท�ำงานตัง้แต ่
การรวบรวมแหล่งข้อมูลปฐมภูมิ ท่ีเป็นต้นฉบับเก่าแก่ กรณีของ 
พระไตรปิฎกบาลีก็คือ “พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน” นั่นเอง  
เม่ือรวบรวมต้นฉบบัเก่าแก่ได้แล้วก็จะเข้าสู่ขัน้ตอนศึกษาเปรียบเทียบ
และวินิจฉัยค�ำต่างท่ีพบในต้นฉบบัทัง้หมดพร้อมทัง้ศึกษาเอกสารอ่ืน 
ท่ีเก่ียวข้องอย่างละเอียดรอบคอบเพ่ือสาวย้อนกลับไปหาข้อความ 
ท่ีใกล้เคียงกบัข้อความดัง้เดมิมากท่ีสดุเทา่ท่ีจะท�ำได้

บทความนีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือแสดงให้เห็นถึงแนวทางการศึกษา
เปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบบัใบลานเพ่ือใช้ประกอบการวินิจฉัย
ค�ำต่างท่ีพบในสภุสตูรแห่งคมัภีร์ทีฆนิกาย โดยใช้ต้นฉบบัท่ีเป็นคมัภีร์ 
ใบลาน 5 สายอกัษร ได้แก่ อกัษรสิงหล อกัษรพม่า อกัษรมอญ อกัษร
ขอม และอกัษรธรรม ประกอบกับพระไตรปิฎกฉบบัพิมพ์อีก 4 ฉบบั  

1	 แมชี่วิมตุติยา (2557: 210) ได้แปลค�ำภาษาองักฤษ A Critical edition  

	 of the Tipitaka เป็นภาษาไทยว่า “การตรวจสอบช�ำระพระไตรปิฎก 

	 เชิงวิเคราะห์”  แนวคิดเร่ืองการตรวจช�ำระเชิงวิเคราะห์เกิดขึน้ในยุโรป 

	 วิธีการนีจ้ึงเร่ิมใช้กบัคมัภีร์ไบเบิลและวรรณกรรมกรีก-ละตินก่อน ต่อมา 

	 เม่ือนักวิชาการชาวตะวันตกเข้ามาศึกษาคัมภีร์ในอินเดีย  จึงได้น�ำ 

	 วิชาการตรวจช�ำระเชิงวิเคราะห์มาใช้กบัคมัภีร์สนัสกฤตและคมัภีร์บาลด้ีวย 

	  ผู้ สนใจสามารถศึกษาประวัติความเป็นมาเก่ียวกับการตรวจช�ำระ 

	 เชิงวิเคราะห์และประวตักิารตรวจช�ำระพระไตรปิฎกบาลโีดยสงัเขปได้จาก 

	 Clark (2015a: 51-85)
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ผู้ เขียนเช่ือว่างานวิจัยในแขนงนีจ้ะช่วยสนับสนุนส่งเสริมการศึกษา 
ภาษาบาลีให้เจริญงอกงาม และสร้างความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับ 
การสบืทอดพระไตรปิฎกบาลแีละประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนาในเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้ไปพร้อมๆ กนัด้วย

ในหวัข้อถดัไปผู้ เขียนจะขอกลา่วถงึประวตัคิวามเป็นมาและแหลง่
ข้อมลูท่ีมาของพระไตรปิฎกบาลฉีบบัพิมพ์ทัง้ 4 ฉบบัท่ีนิยมใช้แพร่หลาย
ในปัจจบุนัก่อน จากนัน้จะยกตวัอยา่งปัญหาค�ำตา่งท่ีพบในสภุสตูรพร้อม
ทัง้แสดงแนวทางการวิเคราะห์ปัญหาและธรรมชาตขิองการท�ำงานศกึษา
เปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบบัใบลานโดยละเอียดตอ่ไป

2. พระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์

พระไตรปิฎกบาลใีนปัจจบุนัสบืทอดกนัมาตัง้แตเ่ม่ือครัง้สงัคายนา
ครัง้ท่ี 1 ท่ีจัดขึน้ ณ กรุงราชคฤห์ หลังพุทธปรินิพพานได้ 3 เดือน 
ค�ำสอนท่ีได้รวบรวมเรียบเรียงในครัง้นัน้เรียกว่า “ธรรมวินัย”2 ต่อ
มาจึงค่อยเรียกเป็น “พระไตรปิฎก” ในภายหลัง  ค�ำถามคือคัมภีร์ 
พระไตรปิฎกบาลีถูกเรียกว่าเป็น “พระไตรปิฎก” ตัง้แต่สมัยไหน?  
วิธีการหนึ่งในการแสวงหาค�ำตอบโดยอ้อมคือการศึกษาว่าช่ือเรียก 
“พระไตรปิฎก” หรือค�ำศัพท์ท่ีเก่ียวข้องกันมีปรากฏอยู่ในหลักฐาน 

2	 หลกัฐานปฐมภมิูแรกสดุท่ีกลา่วเหตกุารณ์สงัคายนาครัง้ท่ี 1 คือ บนัทกึเร่ือง 

	 “ปัญจสตกิขนัธกะ” ในคมัภีร์จลุวรรคแหง่พระวินยัปิฎก (วิ.จ.ู 7/614/379 ff.) 

	 ท่ีเป็นบนัทกึเหตกุารณ์การสงัคายนาโดยพระเถระ 500 รูป ณ กรุงราชคฤห์  

	 บนัทึกเหตุการณ์สงัคายนาครัง้ท่ี 1 นีค้่อนข้างมีน�ำ้หนักมาก เน่ืองจาก 

	 เหตุการณ์สงัคายนาครัง้ท่ี 1 ยงัถูกบนัทึกไว้ในพระวินัยปิฎกของนิกาย 

	 หินยานอ่ืนๆ อีก 5 นิกายด้วย ได้แก่ มหาสงัฆิกะ มหิงสาสกะ ธรรมคปุต์  

	 สรวาสติวาท และมูลสรวาสติวาท ซึ่งได้สืบทอดต่อมาจนปัจจุบันได้ 

	 ถกูผนวกเป็นสว่นหนึง่ในชดุพระไตรปิฎกจีน
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ท่ีเก่าแก่ท่ีสดุ ชิน้ใดและมีอายเุก่าแก่แคไ่หน หลกัฐานดงักลา่วจะเป็นการ
ยืนยนัวา่อยา่งน้อยท่ีสดุในสมยันัน้ก็มีช่ือเรียก “พระไตรปิฎก” เกิดขึน้แล้ว 
ส�ำหรับหลกัฐานท่ีเป็นคัมภีร์บาลีนัน้ Norman ได้ชีใ้ห้เห็นว่ามีค�ำว่า  
“tipeṭaka” และ “tepiṭaka” ปรากฏอยูใ่นคมัภีร์มิลนิทปัญหา และมีค�ำวา่ 
“tipeṭakin (ทรงพระไตรปิฎก)” ปรากฏอยูใ่นคมัภีร์ปริวาร3 แต ่Norman 
สนันิษฐานว่าค�ำศพัท์ดงักล่าวน่าจะเป็นข้อความท่ีถกูแทรกเข้ามาภาย
หลงัเม่ือพระไตรปิฎกได้เผยแพร่ไปถงึเกาะลงักาแล้ว ซึง่อาจเป็นชว่งเวลาท่ี 
ลว่งเลยไปถึงพทุธศตวรรษท่ี 6 แล้วก็ได้4 แตเ่ม่ือพิจารณาหลกัฐานฝ่าย
โบราณคดีท่ีเป็นศิลาจารึกรายนามผู้บริจาคจ�ำนวน 38 แผ่นท่ีขุดค้น
พบจากสถปู Bharhut พบว่ามีค�ำท่ีเก่ียวเน่ืองกบัช่ือเรียกพระไตรปิฎก 
ปรากฏอยูบ่นศลิาจารึกเหลา่นีห้ลายค�ำ ได้แก่ suttantika (ผู้ทรงพระสตูร),  
vinayadhara (ผู้ทรงพระวินยั), peṭakin (ผู้ทรงปิฎก), pacanekāyika 
(ผู้ทรงนิกายทัง้ห้า) และ trepiṭaka (ผู้ทรงพระไตรปิฎก) ค�ำศพัท์เหลา่นี ้
เป็นการระบถุึงผู้ เช่ียวชาญพระไตรปิฎก ดงันัน้จึงอาจสนันิษฐานได้ว่า
คมัภีร์ค�ำสอนหลกัของพระพทุธศาสนานา่จะถกูเรียกเป็น “พระไตรปิฎก” 
อยา่งช้าท่ีสดุในสมยัสถปู Bharhut คือ ราวพทุธศตวรรษท่ี 35 

คมัภีร์ค�ำสอนของพระพุทธศาสนาท่ีเรียกว่า “ธรรมวินยั” ได้ถูก
สืบทอดตอ่มาด้วยการสวดทรงจ�ำแบบมขุปาฐะตัง้แตเ่ม่ือครัง้สงัคายนา
ครัง้ท่ี 1 และเราทราบจากคมัภีร์ทีปวงศ์วา่ตอ่มาคมัภีร์พระไตรปิฎกและ
คมัภีร์อรรถกถาได้ถูกบนัทึกเป็นลายลกัษณ์อกัษรท่ีเกาะลงักาในสมยั 
 

3	 Norman  อ้างค�ำอ่าน Khemanāmo tipeṭakī  จากฉบับยุโรป  

	 (Vin (Ee) V 3,14) ซึ่งตรงกับฉบับไทย (วิ.ป. 8/3/4) แต่ในฉบับพม่า  

	 (Vin (Be) V 3,12) ใช้ค�ำวา่ “tipeṭako” แทน

4	 Norman (1997: 133)

5	 Shimoda (1997: 15)
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พระเจ้าวฏัฏคามินีอภยัซึง่ตรงกบัชว่งราวพทุธศตวรรษ 56 ตัง้แตน่ัน้เป็นต้น
มาพระไตรปิฎกบาลก็ีได้สบืทอดมาในรูปแบบของคมัภีร์ใบลานเป็นเวลา
ยาวนานกวา่สองพนัปี จนกระทัง่นกัวิชาการชาวเดนมาร์ก Rasmus Rask 
(พ.ศ. 2330-2375) ได้รวบรวมคมัภีร์ใบลานจ�ำนวนมากจากศรีลงักา 
มาเก็บรักษาไว้ท่ีหอสมุดในเมืองโคเปนเฮเกน ซึ่งต่อมาคมัภีร์ใบลาน 
ชุดนีเ้องได้กลายเป็นต้นฉบับในการจัดพิมพ์คัมภีร์บาลีเป็นหนังสือ
กระดาษครัง้แรกเม่ือปี พ.ศ. 2384-2398 คมัภีร์บาลีฉบบัยโุรปท่ีทยอย
จัดพิมพ์ออกมาในช่วงเวลาดังกล่าว คือ คัมภีร์กัมมวากยะ คัมภีร์ 
รสวาหินี(เฉพาะทอ่นแรก) และธรรมบท7 เหตกุารณ์นีถื้อเป็นประวตัศิาสตร์
ท่ีน่าสนใจว่าคมัภีร์บาลีท่ีสืบทอดต่อกนัมาในรูปแบบของคมัภีร์ใบลาน 
ในเอเชียได้ถกูจดัพิมพ์ในรูปแบบหนงัสอืกระดาษเป็นครัง้แรกในยโุรปด้วย
ตวัอกัษรโรมนั แตก่ารจดัพิมพ์พระไตรปิฎกบาลฉีบบัยโุรปเป็นการจดัพิมพ์
แยกเป็นเลม่ๆ ไมไ่ด้จดัพิมพ์ทัง้ชดุอยา่งเป็นระบบ กวา่ท่ีพระไตรปิฎกบาล ี
 
 
 

6	 Dīp XX.20-21: piṭakattayapāliñ ca tassā aṭṭhakatham pi ca, 

	 mukhapāṭhena ānesuṃ pubbe bhikkhu mahāmati (20) | hāniṃ  

	 disvāna sattānaṃ tadā bhikkhu samāgatā, ciraṭṭhitatthaṁ  

	 dhammassa potthakesu likhāpayuṃ (21). Odenberg (1879, 211) 

	 แปลคาถาบาลเีป็นภาษาองักฤษไว้ดงันี:้ 20. Before this time, the wise 

	 Bhikkhus had orally handed down the text of the three Piṭakas  

	 and also the Aṭṭhakathā. 21. At this time, the Bhikkhus who  

	 perceived the decay of created beings, assembled and in order  

	 that the Religion might endure for a long time, they recorded  

	 (the above-mentioned texts) in written books.

7	 Balbir (2009: 3)
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ฉบบัยุโรปจะจดัพิมพ์ออกมาครบชุดก็ต้องใช้เวลาอีกเกือบ 150 ปีต่อ
มา8 สว่นพระไตรปิฎกบาลีฉบบัพิมพ์ท่ีจดัพิมพ์ออกมาทัง้ชดุเป็นครัง้แรก 
ของโลกนัน้ได้จดัพิมพ์ขึน้ในประเทศไทยด้วยอกัษรไทย คือ พระไตรปิฎก
ฉบับพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวนั่นเอง ซึ่งต่อมาได้
กลายเป็นพระไตรปิฎกบาลีฉบบัสยามรัฐท่ีใช้อ้างอิงอย่างกว้างขวางใน
ประเทศไทย

2.1	 ประวัติความเป็นมาของพระไตรปิฎกบาลีฉบับสยามรัฐ 
(ฉบับไทย)

พระไตรปิฎกฉบับพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  
(ต่อไปจะเรียกว่าพระไตรปิฎกฉบับรัชกาลท่ี 5) ท่ีจัดพิมพ์ขึน้เม่ือปี  
พ.ศ. 2436 เพ่ือเฉลิมฉลองการครองสิริราชสมบัติครบ 25 ปีของ
พระองค์ ถือเป็นการจดัพิมพ์พระไตรปิฎกบาลทีัง้ชดุเป็นครัง้แรกของโลก  
ซึ่งประกอบด้วยคมัภีร์จ�ำนวน 39 เล่ม ขาดเพียงคมัภีร์บางเล่มเท่านัน้
ท่ีไม่ได้จดัพิมพ์ในคราวนัน้9 การจดัพิมพ์พระไตรปิฎกฉบบัรัชกาลท่ี 5  
ได้สร้างนวตักรรมหลายประการในการสบืทอดพระไตรปิฎกบาลขีองไทย 
เชน่ เปลีย่นวิธีการในการสบืทอดจากการจารลงในใบลานมาเป็นการพิมพ์
ลงบนหนงัสือกระดาษ เปลี่ยนชดุอกัษรท่ีใช้บนัทกึจากอกัษรขอมมาเป็น
อกัษรไทย เป็นต้น อีกทัง้ยงัแสดงให้เหน็ถงึพระปรีชาสามารถของพระบาท

8	 พระไตร ปิฎกบาลีฉบับยุ โ รป ท่ีจัด พิม พ์ โดยสมาคมบาลีปกรณ์  

	 (Pali Text Society) ถือเป็นฉบับมาตรฐานท่ีนักวิชาการทั่วโลกนิยม 

	 ใช้อ้างอิง คมัภีร์พระไตรปิฎกเลม่สดุท้ายของสมาคมบาลปีกรณ์ คือ คมัภีร์  

	 Dhammapada ท่ีตรวจช�ำระโดย O. v. Hinüber และ K. R. Norman  

	 และจดัพิมพ์เม่ือปี พ.ศ. 2537

9	 คัมภีร์ท่ีไม่ได้จัดพิมพ์รวมอยู่ในพระไตรปิฎกฉบับรัชกาลท่ี 5 ได้แก่  

	 วิมานวตัถ ุเปตวตัถ ุเถรคาถา เถรีคาถา ชาดก อปทาน พทุธวงศ์ จริยาปิฎก  

	 และเนือ้หาตอนท้ายของคมัภีร์มหาปัฏฐาน (แมชี่วิมตุตยิา 2557: 86-87)
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สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัทัง้พระราชกรณียกิจในด้านงานการ
ศาสนาและด้านวิเทโศบายตา่งประเทศท่ีชว่ยประคบัประคองให้ประเทศ
ชาตมิัน่คงผา่นพ้นสภาวการณ์ท่ีบ้านเมืองก�ำลงัตกอยูใ่นยคุลา่อาณานิคม
ของชาตติะวนัตกในขณะนัน้

นอกจากนีย้งัมีรายละเอียดเก่ียวกบัพระไตรปิฎกฉบบัรัชกาลท่ี 5  
ท่ีน่าสนใจอีกหลายประการ ทัง้ในเร่ืองต้นฉบบัและกระบวนการตรวจ
ช�ำระ รูปแบบและการด�ำเนินการจัดพิมพ์ รายนามคณะกรรมการ 
ท่ีรับผิดชอบ การประสานงานกบัตา่งประเทศ ปัญหาและอปุสรรคในการ
จดัสร้างพระไตรปิฎก ตลอดจนเหตกุารณ์ส�ำคญัอ่ืนท่ีเก่ียวข้อง ผู้สนใจ
สามารถศกึษาค้นคว้าเพ่ิมเติมได้จากงานวิจยัของแมชี่วิมตุติยา (2557) 
ซึง่ถือเป็นงานวิจยัท่ีครบถ้วนสมบรูณ์ท่ีสดุในขณะนี ้ในบทความนีผู้้ เขียน
ขอกลา่วเฉพาะประเดน็ท่ีเก่ียวข้องกบัต้นฉบบัและแนวทางการตรวจช�ำระ
ของพระไตรปิฎกฉบบัรัชกาลท่ี 5

ค�ำน�ำในตัวเล่มของพระไตรปิฎกฉบับรัชกาลท่ี 5 ไม่ได้ระบ ุ
รายละเอียดเก่ียวกบัต้นฉบบัท่ีใช้ในการตรวจช�ำระ เราจงึไมท่ราบเลยวา่
คณะผู้ตรวจช�ำระน�ำคมัภีร์ใบลานฉบบัใดบ้างมาเป็นต้นฉบบั จนกระทัง่
แม่ชีวิมตุติยาได้ศึกษาเอกสารหอจดหมายเหตแุห่งชาติท่ีเก่ียวข้องกับ
การจดัสร้างพระไตรปิฎกฉบบัรัชกาลท่ี 5 จงึท�ำให้ทราบวา่ต้นฉบบัหลกั
นา่จะเป็นพระไตรปิฎกใบลานฉบบัทองใหญ่และฉบบัทองน้อยท่ีสร้างขึน้
ในสมยัรัชกาลท่ี 1 หรือฉบบัอ่ืนท่ีสบืทอดตอ่กนัมา แมชี่วิมตุตยิาได้กลา่ว
สรุปไว้ดงันี ้

		  หนงัสือข้างต้นเป็นหลกัฐานวา่ พระเจ้าน้องยาเธอ กรมหม่ืน
วชิรญาณวโรรส (และกรรมการตรวจช�ำระพระไตรปิฎกฉบบัรัชกาล
ท่ี 5 ทา่นอ่ืนๆ) ได้ใช้ “พระคัมภร์ีไตรปิฎกในหอพระมณเฑียรธรรม” 



129การศกึษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบบัใบลานเพ่ือวินิจฉยัค�ำตา่งในพระไตรปิฎก: กรณีศกึษาจากสภุสตูรแหง่คมัภีร์ทีฆนิกาย 
A Comparative Study of Palm-leaf Manuscripts of the Pāli Canon for Analysis of Variant Readings

: A Case Study from the Subhasutta of the Dīghanikāya

เป็นฉบับหลักในการตรวจช�ำระพระไตรปิฎก ขณะเดียวกันก็ได้
รวบรวม “พระคัมภีร์ไตรปิฎกฉบับต่างๆ” “เพ่ือที่จะได้สอบ (คือ
เทียบกับ) พระไตรปิฎกซึ่งตรวจแก้ลงพิมพ์อยู่นั้น”..
		  “พระคมัภีร์ไตรปิฎกในหอพระมณเฑียรธรรม” ท่ีกลา่วถงึนี ้นา่
จะเป็นพระไตรปิฎกฉบบัทองใหญ่และฉบบัทองน้อย ภาษาบาฬี 
อกัษรขอม หรือฉบบัท่ีจารสืบทอดมาจากฉบบัทองใหญ่และฉบบั
ทองน้อยนัน้.
		  พระไตรปิฎกฉบบัทองใหญ่เป็นพระไตรปิฎกหลวงฉบบัแรก
ของกรุงรัตนโกสินทร์ เป็นผลจากการสงัคายนาเม่ือพทุธศกัราช 
2331 ตามพระราชด�ำริและพระราชูปถัมภ์ในพระบาทสมเด็จ
พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก ปฐมกษัตริย์แห่งบรมราชจักรีวงศ์.  
การสงัคายนาใช้เวลา 5 เดือน เม่ือสิน้สดุการสงัคายนา ได้โปรดฯ 
ให้จารพระไตรปิฎกลงในใบลาน ปิดทองแท่งทึบทัง้ปกหน้าหลงั
และกรอบ.10 

คณะผู้ ตรวจช�ำระพระไตรปิฎกฉบับรัชกาลท่ี 5 ประกอบด้วย 
พระสงฆ์เถรานุเถระผู้ เช่ียวชาญพระไตรปิฎกและพระสงฆ์เปรียญ 
ประโยคสงูและจบเปรียญ 3 ประโยคจ�ำนวน 110 รูป11 นอกจากต้นฉบบัหลกั 
ท่ี เป็นพระไตรปิฎกใบลานฉบับทองใหญ่และฉบับทองน้อยแล้ว  
คณะตรวจช�ำระยงัได้ใช้พระไตรปิฎกบาลีฉบบัสงิหล (สี.) พมา่ (พ. หรือ 
ม.) มอญ (รา. ซึง่มาจากค�ำวา่รามญั) ยโุรป (ย.ุ คือฉบบัสมาคมบาลปีกรณ์
ขององักฤษ) และคมัภีร์อรรถกถา (อ.) มาประกอบในการตรวจช�ำระด้วย  
ซึ่งสังเกตได้จากอักษรย่อท่ีปรากฏอยู่ในเชิงอรรถพระไตรปิฎกฉบับ 

10	 แมชี่วิมตุตยิา (2557: 207-208)

11	 เร่ืองเดียวกนั (49-74)
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รัชกาลท่ี 512 ความหลากหลายของต้นฉบับเหล่านีแ้สดงให้เห็นถึง 
ความสามารถและความเช่ียวชาญของคณะผู้ตรวจช�ำระท่ีอา่นภาษาบาลี
อกัษรตา่งๆ รวมทัง้อกัษรโรมนัได้อยา่งแตกฉานมาตัง้แตใ่นสมยันัน้แล้ว 

สิ่งท่ีน่าสนใจท่ีสุดคือ แนวทางในการตรวจช�ำระพระไตรปิฎก
ฉบบัรัชกาลท่ี 5 ซึง่แมชี่วิมตุติยาได้ตรวจสอบเชิงอรรถพระไตรปิฎกฉบบั
รัชกาลท่ี 5 โดยละเอียดและได้ข้อสรุปวา่ เป็นการตรวจช�ำระเพ่ือสืบทอด
ต้นฉบบัเป็นส�ำคญั กลา่วคือผู้ตรวจช�ำระจะคงข้อความของต้นฉบบัหลกั
เอาไว้แล้วแสดงค�ำต่างท่ีพบในพระไตรปิฎกฉบับอ่ืนๆ ไว้ในเชิงอรรถ  
แม้เม่ือผู้ตรวจช�ำระจะมีความเหน็ตา่งจากต้นฉบบั แตก็่จะยงัคงข้อความ
ตามต้นฉบบัเอาไว้แล้วแสดงความเหน็ของตนไว้ในเชิงอรรถเทา่นัน้ แมชี่
วิมตุตยิาตรวจพบเพียงกรณีเดียวเทา่นัน้ ท่ีผู้ตรวจช�ำระได้เปลีย่นข้อความ
ต้นฉบบัตามผลการวินิจฉยัของตนท่ีได้จากการตรวจสอบกบัพระไตรปิฎก
ฉบบัตา่งๆ รวมถงึคมัภีร์อรรถกถาและฎีกา พร้อมทัง้แสดงเหตผุลประกอบ
ไว้ในเชิงอรรถด้วย กรณีดงักล่าวนีป้รากฏอยู่ในหน้า 105 ของคมัภีร์
มหาวรรคแหง่พระวินยัปิฎก ซึง่มีพระเจ้าน้องยาเธอกรมหม่ืนวชิรญาณ- 
วโรรสเป็นผู้ตรวจช�ำระ13 

หลังจากท่ีพระไตรปิฎกฉบับรัชกาลท่ี 5 จัดพิมพ์ออกมาแล้ว 
ก็ถกูน�ำไปอ้างอิงอย่างแพร่หลายโดยนกัวิชาการต่างประเทศในฐานะท่ี
เป็นพระไตรปิฎกบาลฉีบบัตวัแทนจากสายอกัษรขอมท่ีบริสทุธ์ิ ปราศจาก
ข้อความจากพระไตรปิฎกสายอ่ืนมาเจือปน14 ซึง่เป็นผลลพัธ์จากแนวทาง

12	 แมชี่วิมตุตยิา (2557: 151)

13	 เร่ืองเดียวกนั (151-172)

14	 Balbir (2009: 4) และ แมชี่วิมตุติยา (2557: 209-212) อ้างถงึค�ำกลา่ว 

	 ของ Chalmers (1898: 8-9) ท่ีกล่าวไว้ว่า “It is from these and  

	 copies made there from that the present Siamese edition has 

 						    

							       (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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การตรวจช�ำระท่ีพยายามรักษาต้นฉบบัเอาไว้อยา่งเคร่งครัดตามท่ีกลา่ว
ไปแล้วข้างต้น

ต่อมาพระไตรปิฎกฉบับรัชกาลท่ี 5 ได้กลายเป็นต้นฉบับหลัก
ของการสังคายนาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว  
รัชกาลท่ี 7 โดยได้ตรวจช�ำระและจดัพิมพ์เป็นพระไตรปิฎกครบทัง้ชุด  
45 เล่มเป็นพระไตรปิฎกบาลีฉบับสยามรัฐในปี พ.ศ. 2468-247115  
โดยปรับข้อความบางแห่งในตวัเนือ้ความพระไตรปิฎกและเพ่ิมค�ำต่าง 
ในเชิงอรรถให้มากขึน้ พระไตรปิฎกบาลีฉบบัสยามรัฐนีเ้องท่ีได้รับการ

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 been prepared by the scholars whose names appear on the 

	 title-pages of the several volumes. It appears that the learned  

	 editors did not feel themselves at liberty to prepare what we should 

	 call a critical edition of	the Tipitaka; they restricted themselves,  

	 very naturally and intelligibly, to restoring the national redaction,  

	 and to removing the errors which had marred the work of the last 

	 century. From the European point of view this self-imposed  

	 restriction is one of the most valuable features of this most  

	 valuable edition. In the present Siamese redaction, we have  

	 no eclectic text pieced together from the divergent recensions  

	 of Siam, Burma, and Ceylon; on the contrary, we have a purely 

	 Siamese text, embodying to a very high pitch of accuracy  

	 the ancient traditions of Siamese scholarship.”

15	 ส�ำหรับรายละเอียดเก่ียวกับคัมภีร์ท่ีถูกจัดพิมพ์เสริมจนครบชุดและ 

	 ความแตกตา่งในการจดัแบง่เลม่และการนบัล�ำดบัเลม่ระหวา่งพระไตรปิฎก 

	 ฉบบัรัชกาลท่ี 5 และพระไตรปิฎกบาลฉีบบัสยามรัฐ สามารถศกึษาได้จาก 

	 แมชี่วิมตุตยิา  (2557, 86-90)
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พิมพ์ซ�ำ้และได้รับการอ้างอิงอย่างแพร่หลายตลอดมาจนถึงในปัจจบุนั 
โดยได้รับการยอมรับว่าเป็นพระไตรปิฎกบาลีฉบับท่ีบริสุทธ์ิบริบูรณ์ 

ท่ีสืบทอดมาจากคมัภีร์ใบลานในประเทศไทย16 

16	 Clark (2015a: 68) อ้างถึง Hamm (1973: 127, 131-134) แต ่ 

	 von Hinüber (1983: 75-76, 88) ได้ตัง้ข้อสงัเกตไว้วา่คมัภีร์ใบลานในไทย 

	 รวมทัง้คัมภีร์ใบลานบาลีได้ถูกท�ำลายและสูญหายเป็นจ�ำนวนมาก 

	 ในคราวเสียกรุงครัง้ท่ี 2 เม่ือปี พ.ศ. 2310 ต่อมาไทยจึงค่อยฟื้นฟ ู

	 พระไตรปิฎกบาลีของตนขึน้ใหม่ภายหลังโดยอาศัยคัมภีร์ใบลานจาก 

	 ศรีลงักาและพมา่ จงึเป็นเหตใุห้มีข้อความจากพระไตรปิฎกสายสงิหลและ 

	 พม่าเข้ามาปนอยู่ในพระไตรปิฎกบาลีของไทยด้วย หากต้องการฟื้นฟ ู

	 พระไตรปิฎกบาลีของไทยท่ีบริสทุธ์ิสมบรูณ์อยา่งแท้จริง จ�ำเป็นจะต้องใช้ 

	 คัมภีร์ใบลานท่ีมีอายุเก่าแก่กว่าสมัยเสียกรุงครัง้ ท่ี  2 โดยเฉพาะ 

	 อย่างย่ิงคมัภีร์ใบลานอกัษรธรรมเก่าแก่ท่ีน่าจะหลงเหลืออยู่ตามวดัใน 

	 ภาคเหนือของไทย อย่างไรก็ตามผู้ วิจยัมีความเห็นต่างออกไปว่าคมัภีร์ 

	 ใบลานท่ีถูกท�ำลายเม่ือครัง้เสียกรุงครัง้ท่ี 2 น่าจะจ�ำกัดวงอยู่เฉพาะใน 

	 อยธุยาและพืน้ท่ีท่ีทพัพมา่ไปถงึเทา่นัน้ ดงัจะเหน็ได้จากบนัทกึหอพระสมดุฯ 

	 ว่า “พระเจ้ากรุงธนบุรีเสด็จยกทพัหลวงลงไปตีถึงเมืองนครศรีธรรมราช  

	 เม่ือได้เมือง พบคมัภีร์พระไตรปิฎกยงัมีอยู่ท่ีเมืองนครศรีธรรมราชมาก 

	 ด้วยคราวเม่ือเสียกรุงเก่า พมา่หาได้ยกลงไปตีถงึเมืองนครศรีธรรมราชไม่ 

	 พระเจ้ากรุงธนบรีุจงึมีรับสัง่ให้ยืมคมัภีร์พระไตรปิฎกท่ีเมืองนครศรีธรรมราช 

	 ขนเข้ามายงักรุงธนบรีุ และตอ่มาโปรดให้พระราชาคณะไปเท่ียวหาหนงัสอื 

	 ซึง่ยงัขาดต้นฉบบั ถึงกรุงกมัพชูาแลเมืองอ่ืนๆ อีก” (กรมพระด�ำรงราชา- 

	 นภุาพ 2459: 4)  พระไตรปิฎกบาลฉีบบัใบลานท่ีรวบรวมครัง้นัน้ก็ได้กลาย 

	 เป็นต้นฉบบัหลกัของการสงัคายนาในรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระพทุธ- 

	 ยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช เม่ือปี พ.ศ. 2331 อีกทัง้ผลจากการศึกษา 

							       (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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หลงัจากท่ีพระไตรปิฎกบาลีฉบบัสยามรัฐได้จดัพิมพ์ออกมาแล้ว 
ตอ่มาประเทศพมา่และศรีลงักาก็ได้จดัพิมพ์พระไตรปิฎกบาลีของตนขึน้
บ้างในวาระเฉลิมฉลองกึ่งพทุธกาล พ.ศ. 2500 โดยประเทศพม่าได้จดั 
สงัคายนาครัง้ท่ี 6 ณ กรุงย่างกุ้ ง แล้วจัดพิมพ์พระไตรปิฎกบาลีฉบบั 
ฉฏัฐสงัคีตอิอกมาก่อน ประเทศศรีลงักาจงึได้ทยอยจดัพิมพ์พระไตรปิฎก
ฉบบัพทุธชยนัตีออกมาในชว่งเวลาไลเ่ลี่ยกนั

2.2	 ประวั ติความเป ็นมาของพระไตรป ิฎกบาลีฉบับ 
ฉัฏฐสังคีติ (ฉบับพม่า) 

เม่ือพม่าได้รับเอกราชจากประเทศอังกฤษในปี พ.ศ. 2491  
ได้ไม่นาน ทางรัฐบาลพม่าก็ได้จดัท�ำโครงการขนาดยกัษ์ระดบัประเทศ 
เ พ่ือตรวจช�ำระพระไตรปิฎกบาลีค รั ง้ ท่ีส�ำคัญท่ีสุดครั ง้หนึ่ ง ใน
ประวตัิศาสตร์พระพทุธศาสนา ณ กรุงย่างกุ้ ง เม่ือปี พ.ศ. 2497-2499 
ทัง้นีเ้พ่ือเป็นการเฉลมิฉลองในวาระพระพทุธศาสนาครบรอบกึง่พทุธกาล17 
ประเทศพม่าเรียกการตรวจช�ำระครัง้นีว้่าเป็น “การสงัคายนาครัง้ท่ี 6”  
ซึง่เป็นท่ีมาของช่ือเรียกพระไตรปิฎกฉบบันีน้ัน่เอง18 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 เปรียบเทียบข้อความบาลใีนสภุสตูรฉบบัใบลานสายอกัษรสงิหล พมา่ มอญ 

	 ขอม และธรรม ผู้ วิจัยไม่พบว่ามีร่องรอยค�ำอ่านจากคัมภีร์ใบลาน 

	 สายสิงหลหรือพม่าปะปนอยู่ในพระไตรปิฎกใบลานสายอกัษรขอมหรือ 

	 พระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐแตอ่ยา่งใด

17	 พม่ามีธรรมเนียมนบัปีพทุธศกัราชเร็วกว่าไทย 1 ปี ท�ำให้การสงัคายนา 

	 ครัง้ท่ี 6 นีเ้สร็จสิน้ในปี พ.ศ. 2499

18	 ไทย พมา่ และศรีลงักามีธรรมเนียมการนบัล�ำดบัการสงัคายนาแตกตา่งกนั 

 

							       (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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ในการสงัคายนาครัง้นัน้ รัฐบาลพม่าได้อาราธนาพระเถรานเุถระ
ชาวพมา่ผู้ เช่ียวชาญพระไตรปิฎกจ�ำนวน 1,129 รูปท�ำสงัคายนาเป็นเวลา
หลายปี นอกจากนีย้งัได้เชิญคณะสงฆ์จากประเทศศรีลงักา ไทย กมัพชูา 
และลาวให้มีส่วนร่วมในการตรวจสอบความถูกต้องของพระไตรปิฎก
ฉบบัฉฏัฐสงัคายนาอีกด้วย19 โดยในระหวา่งปี พ.ศ. 2496-2499 ได้มีการ 
จัดพิมพ์พระไตรปิฎกตามเนือ้หาในพระไตรปิฎกฉบับสังคายนา 
ครัง้ท่ี 5 หรือท่ีเรียกว่าพระไตรปิฎกฉบับหินอ่อนสมัยพระเจ้ามินดง 
เพ่ือใช้เป็นต้นฉบบัหลกัในการตัง้ต้นพิจารณาในการสงัคายนา จากนัน้ 
จึงไ ด้จัดพิมพ์พระไตรปิฎกท่ีผ่านการสังคายนาครั ง้ นี เ้ผยแพร่ 
ออกมาในปี พ.ศ. 2500-2506 จ�ำนวน 40 เลม่20 ซึง่ได้ผนวกเอาคมัภีร์ 
เนตติปกรณ์ เปฏโกปเทส และมิลนิทปัญหาไว้ในหมวดขทุทกนิกายแหง่
พระสตุตนัตปิฎกไว้ด้วย

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 ตามธรรมเนียมพมา่แล้ว สงัคายนาครัง้ท่ี 1 จดัขึน้ท่ีกรุงราชคฤห์ภายหลงั 

	 พุทธปรินิพพานได้ 3 เดือน สงัคายนาครัง้ท่ี 2 จดัขึน้ท่ีกรุงเวสาลีราวปี  

	 พ.ศ. 100 สังคายนาครัง้ท่ี 3 จัดขึน้ท่ีกรุงปาฏลีบุตรราวปี พ.ศ. 235 

	 สงัคายนาครัง้ท่ี 4 จดัขึน้ท่ีอาโลกเลนสถาน เมืองมตเลชนบท ประเทศ 

	 ศรีลงักา ราวปี พ.ศ. 450 และสงัคายนาครัง้ท่ี 5 จดัขึน้ท่ีเมืองมณัฑเลย์ 

	 ประเทศพมา่ เม่ือปี พ.ศ. 2414

19	 Clark (2015b: 95)

20	 สนทนาธรรมน�ำสุข (2549: 109-117). นอกจากนีส้นทนาธรรมน�ำสุข  

	 (2549: 109-131) ยังได้เปรียบเทียบพระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติท่ี 

	 จัดพิมพ์ในแต่ละครัง้อย่างละเอียดและสรุปว่าพระไตรปิฎกฉบับ 

	 ฉัฏฐสังคีติ ท่ีถูกต้องสมบูรณ์ท่ีสุดต้องเป็นฉบับท่ีจัดพิมพ์ระหว่างปี  

	 พ.ศ. 2500-2506 นีเ้ทา่นัน้ เพราะฉบบัท่ีจดัพิมพ์ก่อนหน้านีห้รือหลงัจากนี ้

	 เป็นฉบบัท่ีมีเนือ้หาตามฉบบัสงัคายนาครัง้ 5 ไมใ่ชฉ่บบัสงัคายนาครัง้ท่ี 6
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นอกจากต้นฉบับหลักท่ีเป็นพระไตรปิฎกฉบับสังคายครัง้ท่ี 5  
สมยัพระเจ้ามินดงแล้ว ค�ำน�ำของพระไตรปิฎกบาลีฉบบัฉฏัฐสงัคีตยิงัได้
ระบถุงึหลกัฐานท่ีใช้ประกอบในการตรวจช�ำระไว้ดงันี ้

พระไตรปิฎกสิงหล (sī.) พระไตรปิฎกสิงหลบางเล่ม (ka-sī.)  
พระไตรปิฎกสยาม (syā.) พระไตรปิฎกกมัพชูา (kaṃ.) พระไตรปิฎก
ฉบบัสมาคมบาลีปกรณ์ (i.) พระไตรปิฎกพมา่บางเลม่ (ka-ma.)21 และ
อรรถกถา (ṭṭha.)

Clark ได้ตรวจสอบเนือ้ความในสีหาสนิยวรรคซึ่งเป็นวรรคท่ี 2  
ในคมัภีร์อปทานฉบบัฉฏัฐสงัคีติเทียบกบัพระไตรปิฎกบาลีฉบบัใบลาน
และฉบบัพิมพ์อ่ืนๆ อีก 28 ฉบบัรวมทัง้พระไตรปิฎกฉบบัหินอ่อน และ
กลา่ววา่แนวทางในการตรวจช�ำระของพระไตรปิฎกบาลีฉบบัฉฏัฐสงัคีติ
มีดงันี ้

		  1. ปรับให้ตัวสะกดสอดคล้องกันทัง้ชุดพระไตรปิฎกโดย
เลือกค�ำอ่านท่ีสอดคล้องกับรากศัพท์สันสกฤต เช่น เลือก  
cittappasādena แทน cittapasādena เป็นต้น
		  2.	 เลือกค�ำท่ีสอดคล้องกบักฎฉนัทลกัษณ์
		  3.	 เลือกค�ำท่ีเป็นไปตามหลกัไวยากรณ์มาตรฐานของบาล ี
และหลกีเลีย่งค�ำอา่นแปลกๆ ท่ีอธิบายได้ยากในเชิงไวยากรณ์ เชน่ 
เลือก so ’haṃ aṭṭhārasavasso แทน aṭṭhārasañ ca vasso 
’ham
		  4.	 เลือกค�ำอ่านท่ีท�ำให้บริบทในประโยคเข้าใจได้ง่ายขึน้ 
เชน่ varanāga … sakappano “an excellent elephant with 
trappings” แทน varanāga … sāthabbaṇo “an excellent 

21	 สนทนาธรรมน�ำสุข (2549: 123) ระบุว่าอักษรย่อ ka-ma. หมายถึง 

	 พระไตรปิฎกฉบบัสงัคายนาครัง้ท่ี 5 สมัยพระเจ้ามินดงท่ีจัดพิมพ์ในปี  

	 พ.ศ. 2496-2499 เพ่ือใช้พิจารณาในการท�ำสงัคายนาครัง้ท่ี 6 นัน่เอง
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elephant with a brahman versed in the Atharva Veda”22 
นอกจากนี ้Clark ยังกล่าวอีกว่าพระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติ

ได้เลือกใช้ค�ำอ่านของสายสิงหลตามค�ำแนะน�ำของท่านพุทธทัตตะ 
ซึง่เป็นหนึง่ในพระสงฆ์ชาวศรีลงักาท่ีชว่ยตรวจสอบร่างต้นฉบบัของฉบบั
ฉฏัฐสงัคีติ23 ซึง่ค้านกบัข้อสงัเกตของ Hamm ท่ีกลา่วไว้วา่ “we may,  
however, note that it [i.e. the Chaṭṭhasaṅgīti Piṭaka series]  
at least appears uncontaminated with any foreign tradition”24 
อยา่งไรก็ตามค�ำกลา่วของ Clark ทัง้หมดเป็นเพียงข้อสงัเกตเบือ้งต้นท่ียงั
ไมส่ามารถน�ำไปตดัสนิพระไตรปิฎกบาลฉีบบัฉฏัฐสงัคีตไิด้ทัง้ชดุ เน่ืองจาก
เป็นผลการศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์อปทานเพียงส่วนหนึ่งประมาณ  
13 หน้าเทา่นัน้

ตัง้แต่มีการจัดพิมพ์พระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติเป็นต้นมา  
พระไตรปิฎกฉบบันีก็้ได้รับการยอมรับและถกูใช้อ้างอิงอย่างกว้างขวาง
ทัว่โลก โดยได้จดัท�ำเป็นซอฟต์แวร์และแอพพลิเคชัน่ท่ีสามารถสืบค้น
เป็นอักษรโรมันได้อย่างสะดวกรวดเร็ว พระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติ
ในรูปแบบท่ีเป็นฐานข้อมลูอิเล็กทรอนิกส์ท่ีถกูต้องแม่นย�ำท่ีสดุเรียกว่า  
“พระไตรปิฎกบาฬี ฉบับมหาสงัคายนาสากลนานาชาติ พ.ศ. 2500  

อกัษรโรมนั” ซึง่จดัท�ำโดยกองทนุสนทนาธรรมน�ำสขุเม่ือปี พ.ศ. 2545 
และ 2548 ปัจจบุนัเวบ็ไซต์ www.suttacentral.net ท่ีเป็นแหลง่อ้างอิง
หลกัส�ำคญัแหลง่หนึง่ของนกัวิชาการทัว่โลกยงัได้เลอืกน�ำฐานข้อมลูชดุนี ้
ไปใช้ในเวบ็ไซต์ในฐานะท่ีเป็นฉบบัตวัแทนของพระไตรปิฎกบาลีอีกด้วย

22	 Clark (2015b: 101-105)

23	 เร่ืองเดียวกนั (105-106)

24	 Hamm (1973: 126) อ้างโดย Clark (2015b: 101)
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2.3 ประวัติความเป ็นมาของพระไตรป ิฎกบาลีฉบับ 
พุทธชยันตี (ฉบับสิงหล)

นอกจากพม่าแล้ว ประเทศศรีลงักาก็เป็นอีกประเทศหนึ่งท่ีตรวจ
ช�ำระนอกจากพมา่แล้ว ประเทศศรีลงักาก็เป็นอีกประเทศหนึง่ท่ีตรวจช�ำระ
พระไตรปิฎกบาลแีละจดัพิมพ์เผยแพร่เพ่ือเฉลมิฉลองในวาระกึง่พทุธกาล 
ตามท่ีได้กล่าวไปแล้วข้างต้นว่าในการท�ำสังคายนาครัง้ท่ี 6 รัฐบาล
พม่าได้เชิญคณะสงฆ์จากประเทศศรีลงักา ไทย กมัพชูา และลาวให้มี 
ส่วนร่วมในการตรวจสอบความถูกต้องของพระไตรปิฎกบาลีฉบับ 
ฉัฏฐสังคีติ ในบรรดาประเทศทัง้หลายเหล่านี ้ ศรีลังกาเป็นประเทศ
ท่ีมีความกระตืนรือร้นมีส่วนร่วมตรวจสอบร่างต้นฉบับมากท่ีสุด  
โดยศรีลังกาได้ตัง้คณะตรวจช�ำระท่ีประกอบด้วยพระเถรานุเถระ 
ผู้เช่ียวชาญพระไตรปิฎกจ�ำนวน 185 รูปเพ่ือท�ำหน้าท่ีตรวจแก้ร่างต้นฉบบั
ของฉบบัฉัฏฐสงัคีติโดยสอบเทียบกับพระไตรปิฎกสายสิงหลแล้วสรุป
แก้ไขตามมติของคณะตรวจช�ำระชุดนีก่้อนท่ีจะส่งต้นฉบบัท่ีแก้ไขแล้ว 
กลบัไปยงัประเทศพมา่25  

ต่อมารัฐบาลศรีลังกาได้จัดสังคายนาของตนต่างหากเม่ือปี  
พ.ศ. 2500 เพียงปีเดียวหลงัจากท่ีสงัคายนาครัง้ท่ี 6 ในพมา่เสร็จสิน้ลง 
ศรีลงักาทยอยจดัพิมพ์พระไตรปิฎกบาลีออกมาพร้อมกบัค�ำแปลภาษา
สงิหลออกมาจ�ำนวน 52 เลม่ในปี พ.ศ. 2500-2532 เรียกวา่พระไตรปิฎก
ฉบบัพทุธชยนัตี โดยหน้าคูจ่ะเป็นเนือ้ความภาษาบาล ีและหน้าค่ีจะเป็น 
ค�ำแปลภาษาสิงหล จึงท�ำให้พระไตรปิฎกฉบบันีมี้ขนาดรูปเล่มและมี
จ�ำนวนเล่มมากกว่าฉบับอ่ืน26 เม่ือตรวจสอบค�ำน�ำของพระไตรปิฎก

25	 Clark (2015b: 97)

26	 ก่อนหน้าพระไตรปิฎกฉบบัพทุธชยนัตี ศรีลงักาเคยจดัพิมพ์พระไตรปิฎก 

	 ในชดุ Simon Hewavitarne Bequest ออกมาเม่ือปี พ.ศ. 2459-2461  

	 แตฉ่บบัท่ีใช้อ้างอิงแพร่หลายทัว่ไปในศรีลงักาคือฉบบัพทุธชยนัตี
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ฉบบัพทุธชยนัตีก็พบวา่โดยภาพรวมแล้วต้นฉบบัท่ีใช้ประกอบการตรวจ
ช�ำระมีดงันี ้พระไตรปิฏกฉบบัใบลานสงิหล (sī.) พระไตรปิฎกฉบบัพิมพ์
อกัษรสงิหล (sī.mu.) พระไตรปิฎกสยาม (syā.) พระไตรปิฎกพมา่ฉบบั 
ฉฏัฐสงัคีต ิ(ma.cha.sa.) และพระไตรปิฎกฉบบัสมาคมบาลปีกรณ์ (PTS.)

	แม้พระไตรปิฎกฉบับพุทธชยันตีจะจัดท�ำในเวลาท่ีไล่เลี่ย
กับพระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติ และยังจัดพิมพ์ออกมาทันทีหลัง
สงัคายนาครัง้ท่ี 6 ของพม่า แต่ก็ไม่ได้หมายความว่าคณะตรวจช�ำระ
ของศรีลังกาท�ำหน้าท่ีเพียงแค่ถ่ายถอดพระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติ 
ออกมาเป็นอกัษรสงิหลเทา่นัน้ แตไ่ด้ลงมือตรวจช�ำระใหมเ่ป็นพระไตรปิฎก
อีกฉบบัตา่งหากท่ีเป็นการสบืทอดพระไตรปิฎกของสายศรีลงักาจจริงๆ27  
อีกทัง้จากประสบการณ์ท่ีผู้ วิจัยศึกษาเปรียบเทียบเนือ้ความในคมัภีร์
ทีฆนิกายทัง้ฉบบัใบลานและฉบบัพิมพ์พบว่า ณ ต�ำแหน่งท่ีมีปัญหา 
ค�ำต่างเกิดขึน้ พระไตรปิฎกฉบบัพทุธชยนัตียงัคงยึดค�ำอ่านตามคมัภีร์ 
ใบลานอกัษรสงิหลของตน ไมไ่ด้รับอิทธิพลจากค�ำอา่นของพระไตรปิฎก
ฉบบัฉฏัฐสงัคีติแตอ่ยา่งใด28 อยา่งไรก็ตามพระไตรปิฎกฉบบัพทุธชยนัตี 
ค่อนข้างได้รับการอ้างอิงในวงจ�ำกัดเฉพาะประเทศศรีลังกาและ 
นกัวิชาการท่ีอา่นอกัษรสงิหลได้เทา่นัน้

27	 Clark (2015b: 107 n. 52)

28	 ในทางตรงกนัข้าม Clark (2015b: 105-106) กลบัมองว่าพระไตรปิฎก 

	 ฉบบัฉัฏฐสงัคายนาต่างหากท่ีได้รับอิทธิพลจากค�ำอ่านสายสิงหลตาม 

	 ค�ำแนะน�ำของท่านพุทธทตัตะซึ่งเป็นหนึ่งในคณะท่ีท�ำหน้าท่ีตรวจสอบ 

	 ร่างต้นฉบับของฉบับฉัฏฐสังคีติ อีกทัง้ในเวลาต่อมาท่านพุทธทัตตะ 

	 ยงัได้เป็นหนึง่ในคณะตรวจช�ำระพระไตรปิฎกฉบบัพทุธชยนัตีอีกด้วย
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2.4 ประวัติความเป็นมาของพระไตรปิฎกบาลีฉบับสมาคม
บาลีปกรณ์ (ฉบับยุโรป)

แม้ว่าเราอาจจะเห็นท่าทีเชิงวิเคราะห์ของคณะผู้ ตรวจช�ำระ 
พระไตรปิฎกบาลีฉบบัไทย พมา่ และสงิหลอยูบ้่าง แตโ่ดยภาพรวมแล้ว
พระไตรปิฎกสายเอเชียได้ใช้แนวทางตรวจช�ำระแบบสืบทอดเป็นหลกั 
อีกทัง้งานการตรวจช�ำระก็เป็นงานในระดบัประเทศท่ีได้รับการอปุถมัภ์
จากกษัตริย์หรือจากรัฐบาลโดยตรง ท�ำให้สามารถท�ำงานตรวจช�ำระ 
พระไตรปิฎกทัง้ชุดได้ในคราวเดียวโดยคณะผู้ตรวจช�ำระจ�ำนวนมาก  
จึงเป็นเหตุให้พระไตรปิฎกฉบับไทย พม่า และสิงหลสามารถรักษา 
เนือ้ความตามสายจารีตของตนได้เป็นอย่างดีมาจนกระทั่งปัจจุบัน  
แตป่ระวตัิความเป็นมาและสถานการณ์ของพระไตรปิฎกบาลีฉบบัยโุรป
คอ่นข้างตา่งออกไป

ตามท่ีกลา่วไว้แล้วในตอนต้นบทความวา่  คมัภีร์ธรรมบทเป็นคมัภีร์
พระไตรปิฎกบาลีเล่มแรกท่ีได้จัดพิมพ์ในรูปแบบของหนังสือกระดาษ
ด้วยอกัษรโรมนัเป็นครัง้แรกของโลกเม่ือปี พ.ศ. 2384-239829 แต่การ 
จัดท�ำพระไตรปิฎกฉบับยุโรปได้เร่ิมต้นอย่างจริงจังเม่ือสมาคมบาลี
ปกรณ์ (Pali Text Society, PTS) ในประเทศองักฤษได้ก่อตัง้ขึน้โดย  
T.W. Rhys Davids ในปี พ.ศ. 2424 สมาคมบาลปีกรณ์ต้องใช้เวลาตัง้แตปี่  
พ.ศ. 2424-2537 ในการจดัพิมพ์พระไตรปิฎกของตนออกมาจนครบชดุ 
56 เลม่ ซึง่ใช้เวลามากกวา่ 100 ปี ทัง้นีเ้น่ืองจากสมาคมบาลีปกรณ์ไม่
ได้ตัง้คณะตรวจช�ำระขนาดใหญ่อย่างประเทศไทย พม่า หรือศรีลงักา  
จงึไมไ่ด้ด�ำเนินการตรวจช�ำระพระไตรปิฎกทัง้ชดุในคราวเดียว แตท่ยอย
มอบหมายให้นักวิชาการแต่ละคนแยกกันไปตรวจช�ำระคัมภีร์เป็น 
เล่มๆ ไป ท�ำให้ความสามารถในการจดัหาต้นฉบบั แนวทางการตรวจ
ช�ำระ หลกัเกณฑ์ในการวินิจฉัยค�ำต่าง ตลอดจนรูปแบบการจัดพิมพ์ 

29	 Balbir (2009: 3)
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พระไตรปิฎกแตล่ะเลม่แตกตา่งกนัไป ในท่ีสดุแล้วระดบัคณุภาพการตรวจ
ช�ำระของคมัภีร์แตล่ะเลม่ในพระไตรปิฎกฉบบัยโุรปนีจ้งึไม่สม�่ำเสมอกนั 
ถือเป็นจดุออ่นส�ำคญัของพระไตรปิฎกบาลีฉบบันี ้

อย่างไรก็ตามพระไตรปิฎกฉบับยุโรปยังมีจุดแข็งท่ีส�ำคัญอยู่
ประการหนึ่งท่ีท�ำให้พระไตรปิฎกฉบบันีเ้ป็นฉบบัมาตรฐานท่ีได้รับการ
อ้างอิงอย่างกว้างขวางในวงการวิชาการทัว่โลก นัน่คือ แนวทางในการ
ตรวจช�ำระนัน่เอง ในขณะท่ีพระไตรปิฎกบาลีของเอเชียจะใช้แนวทาง
การ “ตรวจช�ำระแบบสืบทอด” ท่ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือรักษาเนือ้ความ 
พระไตรปิฎกของสายตนเอาไว้ เช่น พระไตรปิฎกฉบับสิงหลยึดเอา 
ค�ำอา่นสายสงิหลเป็นหลกั พระไตรปิฎกพมา่ยดึเอาค�ำอา่นสายพมา่เป็น
หลกั พระไตรปิฎกไทยยดึค�ำอา่นสายขอมเป็นหลกั แตพ่ระไตรปิฎกฉบบั
ยโุรปจะใช้แนวทางการ “ตรวจช�ำระเชิงวิเคราะห์” ท่ีมีจดุมุง่หมายเพ่ือสาว 
ย้อนกลับไปยังเนือ้ความดัง้เดิมท่ีสุด โดยไม่ยึดตามเนือ้ความของ 
สายจารีตใดจารีตหนึง่เป็นการเฉพาะ

อย่างไรก็ตามคัมภีร์พระไตรปิฎกเล่มส�ำคัญๆ ของฉบับยุโรป 
ได้ถกูจดัอยา่งไรก็ตามคมัภีร์พระไตรปิฎกเลม่ส�ำคญัๆ ของฉบบัยโุรปได้ถกู
จดัท�ำนานแล้วตัง้แตใ่นยคุท่ีการเดินทางข้ามประเทศยงัไมส่ะดวกสบาย
ท�ำให้มีข้อจ�ำกดัในการหาคมัภีร์ใบลานท่ีจะน�ำมาใช้เป็นต้นฉบบั คมัภีร์
หลายเล่มในพระไตรปิฎกฉบบัยโุรปใช้ต้นฉบบัประกอบการตรวจช�ำระ
เพียงแค ่3-6 ฉบบัเทา่นัน้ ซึง่น้อยมากเม่ือเทียบกบัคมัภีร์ไบเบลิท่ีอาจใช้
ต้นฉบบัประกอบการตรวจช�ำระเชิงวิเคราะห์มากกวา่ 200 ฉบบั นอกจากนี ้
พระไตรปิฎกฉบบัยโุรปยงัมีความโน้มเอียงใช้คมัภีร์ใบลานสายสงิหลและ
พม่าเป็นหลกัในการตรวจช�ำระ มีการอ้างอิงถึงคมัภีร์ใบลานสายขอม
น้อยมาก และแทบไมมี่การอ้างถงึคมัภีร์ใบลานอกัษรธรรมและมอญเลย  
จึงเป็นเหตุให้มีนักวิชาการหลายคนเรียกร้องให้จัดท�ำพระไตรปิฎก 
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ฉบบัยโุรปหรือพระไตรปิฎกบาลีเชิงวิเคราะห์ขึน้มาใหม่30 โดยสรุปอาจ
กลา่วได้วา่ พระไตรปิฎกฉบบัยโุรปมีแนวทางการตรวจช�ำระท่ีดี แตย่งัมี
ข้อจ�ำกดัในการด�ำเนินการหลายด้าน ท�ำให้การตรวจช�ำระคมัภีร์ชดุใหญ่
อยา่งพระไตรปิฎกบาลียงัขาดความสมบรูณ์อยูม่าก

3. การศึกษาเปรียบเทียบสุภสูตรฉบับใบลาน31

ความพยายามหนึ่งในการจัดท�ำพระไตรปิฎกเชิงวิเคราะห์ 
ขึน้มาใหม่ คือ โครงการพระไตรปิฎกวิชาการท่ีศึกษาเปรียบเทียบเนือ้
ความพระไตรปิฎกจากคมัภีร์ใบลาน 5 สายจารีตอกัษร คือ สิงหล (C)  
พม่า (B) หรือมอญ (M) ขอม (K) และธรรม (T)32 ในบทความนีผู้้ วิจยั 

30	 Clark (2015b: 72-80). นอกจากนีแ้ล้วผู้สนใจยงัสามารถดรูายละเอียด 

	 เพ่ิมเติมได้จาก Norman (1997: 2) โดยเฉพาะอย่างย่ิง Balbir (2009)  

	 ท่ีกล่าวถึงจุดอ่อนของฉบบัยุโรปไว้โดยละเอียด นอกจากนี ้Yamazaki 

	 (1998) ยงัได้ชีถ้ึงข้อบกพร่องด้านต่างๆ ของคมัภีร์ทีฆนิกายฉบบัยุโรป 

	 ไว้อย่างละเอียด เช่น รูปแบบการแสดงเนือ้ความ ปัญหาในการวิเคราะห์ 

	 ค�ำตา่ง ความผิดพลาดในการจดัพิมพ์ ความผิดพลาดของผู้ตรวจช�ำระ ฯลฯ

31	 เนือ้หาสว่นนีป้รับปรุงจากบทความของ Bunchird (2018) ท่ีตีพิมพ์เป็น 

	 ภาษาองักฤษในวารสาร Journal of Indian and Buddhist Studies  

	 ฉบบัท่ี 66-3 ของประเทศญ่ีปุ่ น

32	 โครงการพระไตรปิฎกวิชาการเป็นโครงการทางวิชาการท่ีด�ำเนินการ 

	 โดยวดัพระธรรมกายมาตัง้แต่ปี พ.ศ. 2553 มีวตัถุประสงค์เพ่ืออนุรักษ์ 

	 รวบรวมพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานทุกสายจารีต จัดท�ำฐานข้อมูล 

	 พระไตรปิฎกบาลีทั ง้ฉบับใบลานและฉบับพิมพ์แบบบูรณาการ  

	 และจัดท�ำพระไตรปิฎกบาลีเชิงวิเคราะห์ฉบับสมบูรณ์ มีคณะท�ำงาน 

	 ท่ีประกอบด้วยนักวิชาการนานาชาติท่ีมีความรู้ความเช่ียวชาญด้าน 

	 พทุธศาสนา ภาษาบาลี และคมัภีร์ใบลานเป็นจ�ำนวนมาก
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จะยกเอาสภุสตูรแห่งคมัภีร์ทีฆนิกายขึน้มาเป็นตวัอย่างแสดงให้เห็นถึง
ธรรมชาตขิองการท�ำงานศกึษาเปรียบเทียบคมัภีร์ใบลานเพ่ือชว่ยวินิจฉยั
ค�ำตา่งท่ีพบในพระไตรปิฎกบาลี

3.1 เนื้อความพระสูตรโดยย่อ
สุภสูตรเป็นพระสูตรท่ี 10 ในคมัภีร์ทีฆนิกายเล่มแรกท่ีเรียกว่า 

สีลขันธวรรค เร่ืองราวในพระสูตรเกิดขึน้ภายหลังพุทธปรินิพพาน 
ไม่นานนัก พระสูตรนีก้ล่าวถึงพระอานนท์ว่าเป็นผู้ แสดงธรรมให้แก่ 
สภุพราหมณ์ในหวัข้อเร่ืองศีล สมาธิ และปัญญา โดยยกอปุมาอปุไมย
ประกอบการอธิบายหลายอยา่งท่ีมีเนือ้ความซ�ำ้กบัสามญัญผลสตูรหลาย
ย่อหน้า ในพระสตูรนีส้ภุพราหมณ์เป็นผู้ นิมนต์พระอานนท์มายงัท่ีพกั
ของเขา เม่ือฟังธรรมจากพระอานนท์จบก็ขอถงึพระพทุธ พระธรรม และ 
พระสงฆ์เป็นสรณะ

3.2 ต้นฉบับในการศึกษาเปรียบเทียบ
ต้นฉบับท่ีใช้ศึกษาเปรียบเทียบ คือ คัมภีร์ใบลานบาลีเ ร่ือง 

สีลขันธวรรคจ�ำนวน 82 ฉบับจาก 5 สายจารีต ประกอบด้วยคัมภีร์ 
ใบลานอกัษรสิงหล 26 ฉบบั อกัษรพม่า 32 ฉบบั อกัษรขอม 15 ฉบบั 
อกัษรธรรม 9 ฉบบั และอกัษรมอญ 1 ฉบบั โดยคดัเลือกคมัภีร์ใบลาน 
ท่ีเป็นตวัแทนท่ีดีท่ีสุดจากแต่ละสายจารีตมาสายละ 5 ฉบบั33 คมัภีร์ 
ใบลานดงักล่าวมีอายตุัง้แต่ราว 151-340 ปี มีรายละเอียดของปีท่ีจาร
เทียบเป็นปีพทุธศกัราชดงันี ้

33	 ส�ำหรับวิธีการคัดเลือกคัมภีร์ใบลานเพ่ือเป็นต้นฉบับในการศึกษา 

	 เปรียบเทียบ สามารถศึกษาได้จาก Wynne (2013: 141-142) และ  

	 Somaratne (2015: 217-226)
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	 ตารางท่ี 1 แสดงปีจารคมัภีร์ใบลานแต่ละสายจารีตท่ีใช้ศกึษา
เปรียบเทียบ

อักษรพม่า อักษรสิงหล อักษรขอม อักษรธรรม อักษรมอญ

B1 - 2222 C1 - 2287 K1 - 2320 T1 - 2141 M - ไม่ปรากฏปี

B2 - 2311 C2 - 2326 K2 - 2325-2352 T2 - 2365

B3 - 2317 C3 - 2375 K3 - 2367-2394 T3 - 2378

B4 - 2335 C4 - 2398 K4 - 2394-2411 T4 - 2378

B5 - 2349 C5 - ไม่ปรากฎปี K5 - ไม่ปรากฎปี T5 - ไม่ปรากฎปี

จากการศึกษาเปรียบเทียบต้นฉบับคัมภีร์ใบลานข้างต้นท�ำให้
ทราบว่าเนือ้ความในพระสูตรมีความถูกต้องตรงกันเกือบทัง้หมด  
มีค�ำบาลีปรากฎอยู่ในสุภสูตรทัง้หมดราว 3,200 ค�ำ พบค�ำอ่านท่ี 
แตกตา่งเพียง 200 ค�ำ   คือ  ประมาณ 6 เปอร์เซน็ต์เทา่นัน้ ข้อเทจ็จริงนีแ้สดงให้ 
เห็นว่าการสืบทอดพระไตรปิฎกบาลีมีความแม่นย�ำสงูมาก แม้จะผ่าน 
การสืบทอดต่อกนัมาหลายชัว่อายคุนเป็นเวลามากกว่า 2,500 ปีและ
สบืทอดกระจายกนัออกไปในหลายสายจารีตก็ตาม ดงันัน้จงึนา่จะเป็นไป
ได้ท่ีเราจะสบืย้อนกลบัไปยงัเนือ้ความดัง้เดมิได้โดยอาศยัคมัภีร์ใบลานท่ี
หลงเหลืออยูใ่นปัจจบุนั34

34	 โดยทัว่ไปนกัวิชาการฝ่ังตะวนัตกจะมีความเห็นว่าการสาวย้อนกลบัไปสู ่

	 เนือ้ความดัง้เดิมในสมัยพุทธกาลหรือสมัยสังคายนาครัง้ ท่ี  1 นัน้ 

	 แทบเป็นไปไม่ได้เลย เพราะนกัวิชาการยงัมีทศันะไม่ตรงกนัวา่ในตอนนัน้ 

	 พระไตรปิฎกมีหน้าตาอย่างไร ดังนัน้ค�ำว่า “เนือ้ความดัง้เดิม” ในท่ีนี ้

 

							       (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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ส�ำหรับค�ำต่างท่ีพบนัน้ การวินิจฉัยว่าค�ำอ่านใดเป็นค�ำอ่าน
ดัง้เดิมจะพิจารณาจากปัจจยัหลายอยา่งประกอบได้แก่ บริบท ต้นฉบบั 
ใบลาน หลกัฐานประกอบอ่ืนๆ เชน่ อรรถกถา ฎีกา ฯลฯ หลกัภาษาศาสตร์ 
ไวยากรณ์บาลี และปัจจยัอ่ืนๆ เชน่ สภาพสงัคม วฒันธรรมในยคุโบราณ
ของอินเดีย เป็นต้น 

ต่อไปนีจ้ะได้แสดงตัวอย่างปัญหาค�ำต่างท่ีพบจากการศึกษา 
เปรียบเทียบสภุสตูรฉบบัใบลาน โดยขอยกเนือ้ความจากพระไตรปิฎกบาลี
ฉบบัพมา่ (ฉบบัฉฏัฐสงัคีต)ิ เป็นจดุตัง้ต้นเพ่ือความสะดวกในการวินิจฉยั
เท่านัน้ ไม่ได้หมายความวา่ผู้ เขียนให้น�ำ้หนกัเป็นพิเศษกบัพระไตรปิฎก 
ฉบบัพม่าแตอ่ย่างใด ทัง้นีจ้ะได้แสดงเนือ้ความบาลีเป็นอกัษรโรมนัเพ่ือ
ความสะดวกในการท�ำงานกบัต้นฉบบัท่ีมีชดุอกัษรแตกตา่งกนัถงึ 5 สาย 
ส�ำหรับรูปแบบการอ้างอิงในพระไตรปิฎกแตล่ะฉบบัจะยดึตามรูปแบบท่ี
นิยมใช้ในวงการวิชาการนานาชาต ิแตผู่้เขียนจะเพ่ิมเตมิรูปแบบการอ้างอิง
แบบไทยส�ำหรับพระไตรปิฎกบาลฉีบบัสยามรัฐไว้ด้วย

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 จงึหมายถึงพระไตรปิฎกบาลีฉบบัมหาวิหารในลงักา ซึง่เป็นพระไตรปิฎก 

	 ในยุคท่ีมีคัมภีร์อรรถกถารองรับแล้ว ท�ำให้นักวิชาการเห็นตรงกันว่า 

	 พระไตรปิฎกในยุคนัน้มีโครงสร้างและเนือ้หาตรงกับพระไตรปิฎกบาลี 

	 ในปัจจุบนั ส�ำหรับประเด็นปัญหาเพ่ิมเติมในการตรวจช�ำระคมัภีร์บาล ี 

	 โดยเฉพาะอย่างย่ิงการตรวจช�ำระเชิงวิเคราะห์ สามารถศกึษาเพ่ิมเติมได้ 

	 จากวารสาร Thai International Journal for Buddhist Studies  

	 เลม่ท่ี 1 หน้า 1-63
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3.3 ค�ำอ่านท่ีพ้องกันในคัมภีร์ใบลานจ�ำนวนหลายฉบับกว่า 
ไม่ได้ถูกต้องเสมอไป

ตวัอย่างท่ี 1 สภุพราหมณ์สัง่ให้คนของตนไปนิมนต์พระอานนท์
ถงึท่ีพ�ำนกัของทา่น

		  atha kho Subho māṇavo Todeyyaputto aññataraṃ 
māṇavakaṃ āmantesi: “ehi tvaṃ, māṇavaka, yena  
samaṇo Ānando ten’ upasaṅkama, upasaṅkamitvā mama 
vacanena samaṇaṃ Ānandaṃ appābādhaṃ appātaṅkaṃ 
lahuṭṭhānaṃ balaṃ phāsuvihāraṃ puccha …”35 
		  ครัง้นัน้ สภุมาณพโตเทยยบตุรเรียกมาณพคนหนึ่งมาสัง่ว่า 
“มาน่ีแน่ะพ่อหนุ่ม เธอจงเข้าไปหาพระสมณะช่ืออานนท์ แล้ว
เรียนถามพระสมณะช่ืออานนท์ถึงสขุภาพ ความมีโรคาพาธน้อย 
กระปรีก้ระเปร่า มีพลานามยัสมบรูณ์ อยูส่�ำราญตามค�ำของเรา ...”36

• upasaṅkama (B2.4 K1 M Be Ce Se); upasaṃkama (C1 Ee)
• upasaṅkami (B3.5 K2.3.4.5 T1.2.3.4.5); upasaṃkami (B1 C2.3.4.5)

ในท่ีนีส้ภุพราหมณ์ก�ำลงัออกค�ำสัง่กบัคนของตน ดงันัน้โดยบริบท
แล้วจึงเป็นท่ีชดัเจนว่ากริยาหลกัในประโยคควรอยู่ในรูป imperative 
คือ ehi “จงมา”, upasaṅkama “จงเข้าไปหา”, และ puccha “จงถาม” 
แต่จะเห็นได้ว่าคมัภีร์ใบลานส่วนใหญ่กลบัอ่านค�ำนีเ้ป็นอดีตกาลในรูป 
aorist คือ upasaṅkami “เข้าไปหาแล้ว” แทนท่ีจะเป็น upasaṅkama 

35	 DN (Be) I 187, para. 445; (Ee) I 204; (Se) I 250 

	 = ที.สี. 9/315/250

36	 ที.สี. 9/445/197 (แปล.มจร)
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ซึง่เป็นรูป imperative ท่ีสอดคล้องกบับริบท นีเ้ป็นความคลาดเคลื่อน
ในการสืบทอดคัมภีร์ใบลานท่ีอาจเกิดขึน้ได้จากความคล้ายคลึงกัน 
ของวลี “upasaṅkami, upasaṅkamitvā” ท่ีปรากฏอยู่ถึง 35 แห่งใน
เลม่สลีขนัธวรรค กบัวล ี“upasaṅkama, upasaṅkamitvā” ท่ีปรากฏอยู่
เพียง 6 แหง่เทา่นัน้ จะเหน็ได้วา่วลีทัง้สองคล้ายคลงึกนัมาก ท�ำให้ผู้จาร 
อาจพลาดได้ง่าย ความคลาดเคลื่อนในการสืบทอดคัมภีร์ใบลานใน
ลกัษณะนีมี้ให้เห็นอยู่เนืองๆ แต่ก็ไม่ใช่เร่ืองยากท่ีจะวิเคราะห์ปัญหา
และตดัสินว่าค�ำอ่านใดเป็นค�ำอ่านดัง้เดิมกนัแน่ ซึง่จะเห็นได้ว่าในพระ
ไตรปิฎกฉบบัพิมพ์ทัง้ของไทย พมา่ สงิหล และยโุรปก็ล้วนเลือกใช้ค�ำวา่  
upasaṅkama ทัง้สิน้

3. 4 ค�ำต่างที่เกิดจากความสับสนจากรูปลักษณ์อักษร	
ตวัอยา่งท่ี 2 อปุมาอปุไมยผลแหง่ปฐมฌาน ร่างของภิกษุเอิบอาบ

ไปด้วยปีตแิละสขุเหมือนก้อนผงอาบน�ำ้ท่ีชุม่ชืน้

		  seyyathāpi, māṇava, dakkho nhāpako vā  
nhāpakantevāsī vā kaṃsathāle nhānīyacuṇṇāni ākiritvā  
udakena paripphosakaṃ paripphosakaṃ sanneyya.  
sāyaṃ nhānīyapiṇḍi snehānugatā snehaparetā  
santarabāhirā phuṭā snehena, na ca paggharaṇī37  
		  [ดกู่อนมาณพ] เปรียบเหมือนพนกังานสรงสนานหรือลกูมือ
พนกังานสรงสนานผู้ช�ำนาญเทผงถตูวัลงในภาชนะสมัฤทธ์ิแล้ว
เอาน�ำ้ประพรมให้ติดเป็นก้อน พอตกเย็น ก้อนถูตวัท่ียางซึมไป 

37 	 DN (Be) I 201, para. 467; [(Ee) I 74]; (Se) I 260 

	 = ที.สี. 9/325/260.	
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จบัก็ตดิกนัหมด ไมก่ระจายออก ฉนัใด38 
	
• sā ’ssa (C1.2.3.5 [Ee]); sā (B1 [T1.2.3])39   
• tassa (B3.4.5)
• sāya(ṃ) (K1.2.3.4 M T5 Be Ce Se); sāha (K5)
• ไมป่รากฏ (B2 C4 T4)

พระไตรปิฎกฉบบัพิมพ์ของเอเชียทัง้หมด  (Be Ce Se) และคมัภีร์ใบ
ลานอกัษรขอมอา่นเป็น sāyaṃ โดยอาจแปลเป็น “พอตกเยน็” หรืออาจ
วินิจฉยัเป็น sā’ yaṃ ท่ีมาจาก sā ayaṃ แล้วแปลวา่ “(ก้อน)นัน้เทียว” 
ก็ได้ แตอ่ย่างไรก็ตาม ค�ำอ่านจากคมัภีร์ใบลานสิงหลในท่ีนีป้รากฏเป็น  
sā ’ssa ท่ีมาจาก sā assa ซึง่ให้ความหมายท่ีสอดคล้องกบับริบทมากกวา่ 
คือ “(ก้อนถูตวั)นัน้จะ” และค�ำอ่านนีย้งัได้รับการสนบัสนุนจากคมัภีร์
ใบลานท่ีเก่าแก่ท่ีสดุจากสายอกัษรพม่าและอกัษรธรรม (B1 และ T1)  
อีกด้วย ย่ิงไปกวา่นัน้ เม่ือพิจารณาค�ำอปุมาอปุไมยอ่ืนๆ ในสภุสตูร ก็จะ
พบวา่มีแนวโน้มท่ีจะใช้กริยาหลกัเป็น √as ในรูป optative คือ assa ใน
กรณีเชน่นี ้40 ความสบัสนระหวา่งค�ำอา่น sā ’ssa กบั sāyaṃ (หรือ sā 
’yaṃ) นัน้สามารถอธิบายได้ไม่ยาก เพราะค�ำนีเ้ม่ือปรากฏอยู่ในคมัภีร์
ใบลานสายอกัษรเอเชียอาคเนย์ คือ พม่า มอญ ธรรม และขอม อกัษร 
“ssa” และ “ya” จะคล้ายคลงึกนัมาก เราจะพบความคลาดเคลื่อนของ
เนือ้ความท่ีเกิดขึน้จากความคล้ายคลงึกนัของตวัอกัษรคูนี่อ้ยูเ่ป็นระยะ

38	 ที.สี. 10/467/203 (แปล.มจร)

39	 หลักฐานท่ีปรากฏในวงเล็บเหลี่ยม คือค�ำอ่านจากย่อหน้าท่ีตรงกันใน 

	 สามญัญผลสตูร

40	 DN (Ee) I 71.33, 72.5, 72.16, 72.23, 74.21, 75.19 เป็นต้น
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3.5 ค�ำต่างในคัมภีร์ใบลานสายสิงหลและเอเชียอาคเนย์
นอกจากค�ำต่างท่ีเกิดจากความสบัสนของรูปลกัษณ์อกัษรแล้ว 

ลกัษณะค�ำต่างท่ีพบได้บ่อยท่ีสดุอีกรูปแบบหนึ่ง คือ ค�ำอ่านท่ีแตกต่าง
กันตามสายอักษร โดยเฉพาะอย่างย่ิงสายอักษรสิงหลกับสายอักษร
เอเชียอาคเนย์ ท�ำให้เราทราบว่าพระไตรปิฎกบาลีได้ถกูสืบทอดต่อกนั
มาเป็น 2 สายใหญ่ๆ หากในอนาคตสามารถรวบรวมข้อมลูค�ำตา่งเหลา่นี ้
ได้มากเข้า เราอาจใช้ข้อมูลค�ำต่างเป็นตัวช่วยในการวิเคราะห์และ 
ฉายภาพการสบืทอดพระพทุธศาสนาในเอเชียอาคเนย์ให้ชดัเจนย่ิงขึน้ได้

ตวัอย่างท่ี 3 เม่ือคนของสภุพราหมณ์ไปนิมนต์พระอานนท์แล้ว  
เขาก็กลบัมารายงานสภุพราหมณ์

		  … avocumhā kho mayaṃ bhoto vacanena taṃ  
bhavantaṃ Ānandaṃ.41 
		  ... ข้าพเจ้าทัง้หลายได้บอกท่านพระอานนท์นัน้แล้วตาม 
ค�ำของทา่น

• bhavantaṃ (B1.2.3.5 K1.2.3.4.5 M T1.2.3.4.5 Be Ce Ee Se)
• bhagavantaṃ (B4 C1.2.3.4.5)

ค�ำอา่นในตวัอยา่งนีแ้บง่ออกเป็น 2 กลุม่ใหญ่ๆ คือ bhavantaṃ 
และ bhagavantaṃ ซึง่เป็นค�ำอา่นของสายเอเชียอาคเนย์และสายสงิหล
ตามล�ำดบั ในท่ีนี ้bhavantaṃ น่าจะเป็นค�ำอ่านท่ีเหมาะสมมากกว่า 
เพราะโดยทัว่ไปแล้วค�ำว่า bhagavantaṃ มกัใช้หมายถึงพระพทุธเจ้า  
จงึไมน่า่น�ำมาใช้กบัพระอานนท์ได้

41	 DN (Be) I 188, para. 447; (Ee) I 205; (Se) I 251 = ที.สี. 9/316/251
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อนัท่ีจริงแล้ว ค�ำตา่งท่ีแบง่ออกเป็น 2 กลุม่ใหญ่เชน่นีใ้นหลายกรณี
จะเป็นค�ำอา่นท่ีเป็นไปได้ทัง้คู ่ท�ำให้ยากแก่การตดัสนิวา่ค�ำอา่นใดดัง้เดมิ
กวา่กนั ตอ่ไปจะเป็นตวัอยา่งค�ำตา่งท่ีตดัสนิยากย่ิงขึน้

ตวัอยา่งท่ี 4 อปุมาอปุไมยผลแหง่ทตุยิฌาน ร่างของภิกษุเอิบอาบ 
ไปด้วยปีติและสุขเหมือนห้วงน�ำ้ลึกท่ีมีกระแสน�ำ้เย็นไหลมารวมกัน 
ทัง้สี่ทิศ

		  seyyathāpi, māṇava, udakarahado gambhīro  
ubbhidodako. tassa nevassa puratthimāya disāya 
udakassa āyamukhaṃ, na dakkhiṇāya disāya 
udakassa āyamukhaṃ, na pacchimāya disāya  
udakassa āyamukhaṃ, na uttarāya disāya udakassa 
āyamukhaṃ, devo ca na kālena kālaṃ sammā dhāraṃ  
anupaveccheyya42

		  ดกู่อนมาณพ เปรียบเหมือนห้วงน�ำ้ลกึเป็นวงัวน ไม่มีทางท่ี
กระแสน�ำ้จะไหลเข้าได้ทางด้านตะวนัออก ไมมี่ทางท่ีกระแสน�ำ้จะ
ไหลเข้าได้ทางด้านใต้ ไม่มีทางท่ีกระแสน�ำ้จะไหลเข้าได้ทางด้าน
ตะวนัตก ไมมี่ทางท่ีกระแสน�ำ้จะไหลเข้าได้ทางด้านเหนือ และฝน
ก็ไมต่กตามฤดกูาล

• puratthimāya, dakkhiṇāya, pacchimāya, uttarāya     
   (B[1].2.3.4.5 K1.2.3.4.5 M T1.2.3.4.[5] Be Ce Se)

42	 DN (Be) I 195, para. 468; [(Ee) I 74]; (Se) I 260-261 

	 = ที.สี. 9/326/260-261
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• puratthimāya, pacchimāya, uttarāya, dakkhiṇāya  
   (C1.2.3.4.5 [Ee])

กรณีนีเ้ป็นปัญหาเร่ืองล�ำดับของทิศทัง้สี่ คัมภีร์ใบลานสิงหล
อ่านตามล�ำดบั “ตะวนัออก ตะวนัตก เหนือ และใต้” ในขณะท่ีคมัภีร์ 
ใบลานเอเชียอาคเนย์อา่นตามล�ำดบั “ตะวนัออก ใต้ ตะวนัตก และเหนือ”  
ซึง่จะเห็นได้วา่เป็นล�ำดบัตามเข็มนาฬิกา คมัภีร์อรรถกถาไมไ่ด้ให้ข้อมลู
อะไรท่ีจะช่วยแก้ปัญหานี ้ดงันัน้หนทางเดียวท่ีเหลืออยู่ คือการค้นหา 
เนื อ้ความท่ีกล่าวถึงทิศทัง้สี่ ในต�ำแหน่ง อ่ืนๆ เ พ่ือช่วยวิเคราะห์
ปัญหาเร่ืองล�ำดับของทิศท่ีพบในตัวอย่างนี ้ ผู้ เขียนพบว่า ในคัมภีร์ 
สลีขนัธวรรคยงัมีเนือ้ความท่ีกลา่วถงึทิศทัง้สีอ่ยูอี่ก 7 แหง่43 ซึง่ในทกุแหง่
คมัภีร์ใบลานสายสงิหลอา่นทิศทัง้สี่ตามล�ำดบั “ตะวนัออก ใต้ ตะวนัตก 
และเหนือ” เหมือนคมัภีร์ใบลายสายเอเชียอาคเนย์ ยกเว้นเนือ้ความท่ีเป็น 
การอปุมาอปุไมย 2 แหง่เทา่นัน้ท่ีคมัภีร์ใบลานสายสงิหลยงัคงอา่นตาม
ล�ำดบั “ตะวนัออก ตะวนัตก เหนือ และใต้”44 ส�ำหรับประเด็นเร่ืองการ

43	 ในกฏูทนัตสตูรพบ 1 แหง่ท่ีกลา่วถงึโรงทานในทิศทัง้สี ่(DN (Ee) I 142.16ff.) 

	 ในมหาลสิตูรพบ 3 แหง่ ท่ีกลา่วถงึกายทิพย์และเสียงทิพย์ลอยมาจากทิศ 

	 ทัง้สี่ (DN (Ee) 153.1ff., 154.1ff., 154.36ff.) ในโปฏฐปาทสตูรพบ 2 แหง่ 

	 ท่ีมีอุปมากล่าวถึงท่ีตัง้ของปราสาท (DN (Ee) I 194.18ff., 198.21ff.) 

	 และในเกวัฏฏสูตรพบ 1 แห่งท่ีมีอุปมากล่าวถึงนกท่ีบินอยู่ในทิศทัง้สี ่ 

	 (DN (Ee) I 22.23ff.)

44	 อันท่ีจริงพระไตรปิฎกสายเอเชียอาคเนย์ก็กล่าวถึงทิศทัง้สี่ตามล�ำดับ  

	 “ตะวันออก ตะวันตก เหนือ และใต้” ไว้ด้วย แต่จะปรากฏในบริบทท่ี 

	 ต่างออกไป กล่าวคือ ใช้อธิบายขนาดกว้างยาวสูงของวตัถุขนาดใหญ่  

	 เชน่ เมือง ปราสาท ฯลฯ ดรูายละเอียดจาก DN (Ee) II 170.2ff. ซึง่ในท่ีนี ้

	 ค�ำอ่านสายสิงหลอาจสับสนกับล�ำดับทิศท่ีมีใช้ 2 รูปแบบในบริบทท่ี 

	 ตา่งกนัออกไป
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เรียงล�ำดบัของทิศทัง้สี่ในสงัคมอินเดียโบราณนัน้ Wessels-Mevissen 
ได้ศึกษาค้นคว้าคมัภีร์พราหมณ์ในแต่ละยุค และพบว่าล�ำดบัของทิศ
ในอินเดียโบราณนัน้น่าจะเป็น “ตะวันออก ใต้ ตะวันตก และเหนือ”  
โดยเฉพาะอย่างเม่ือกล่าวถึงเทพเจ้าประจ�ำทิศทัง้สี่หรือทิศทัง้แปด   
ซึง่เป็นล�ำดบัตามเข็มนาฬิกา45 หากเราอนโุลมน�ำเอาผลการศกึษาของ  
Wessels-Mevissen มาประกอบการพิจารณาแล้ว ค�ำอ่านของคมัภีร์
สายเอเชียอาคเนย์นา่จะสอดคล้องกบัพืน้เพทางสงัคมและวฒันธรรมของ
อินเดียโบราณมากกวา่ 

3.6 คัมภีร์อรรถกถาเป็นเครื่องมือส�ำคัญในการช่วยวินิจฉัย
ส่วนท่ีส�ำคญัท่ีสดุของคมัภีร์อรรถกถาในงานศึกษาเปรียบเทียบ

พระไตรปิฎกฉบับใบลาน คือ ค�ำอ่านท่ีปรากฏอยู่ในส่วนท่ีเป็นการ 
ยกศัพท์ (lemma) ท่ีพระพุทธโฆสาจารย์หรือพระอรรถกถาจารย์ได้ 
บันทึกไว้ เม่ือคัมภีร์อรรถกถาในแต่ละสายจารีตยกศัพท์ตรงกันหมด
ทุกสายโดยทฤษฎีแล้ว อาจกล่าวได้ว่าเราก�ำลังมองเห็นค�ำอ่านใน 
พระไตรปิฎกใบลานฉบบัท่ีพระพทุธโฆสาจารย์ท่านใช้เป็นตวัตัง้ต้นใน
การรจนาอรรถกถาในสมยันัน้ ซึง่แน่นอนวา่ค�ำอ่านดงักลา่วย่อมเก่าแก่
กวา่คมัภีร์ใบลานท่ีหลงเหลืออยูใ่นปัจจบุนัมาก46 

แต่ในกรณีเฉพาะบางกรณี การท่ีพระพุทธโฆสาจารย์ไม่ได้ 
ยกศัพท์นัน้ๆ ไว้ในคัมภีร์อรรถกถาก็สามารถใช้เป็นหลักฐานยืนยัน 
ทางอ้อมได้เชน่กนั ยกตวัอยา่งเชน่ กรณีรายช่ือเดรัจฉานวิชา 26 วิชาใน 
สภุสตูรเป็นต้น47 จดุท่ีเป็นปัญหาคือเดรัจฉานวิชาในล�ำดบัท่ี 3 คมัภีร์ใบลาน 

45	 Wessels-Mevissen (2001)

46	 Somaratne (2015: 213)

47	 DN (Be) I 191, (Ee) I 206 อ้างถงึข้อความท่ีซ�ำ้กนัในสามญัญผลสตูร 

	 (DN I 69.21ff.).
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สายเอเชียอาคเนย์มีค�ำอ่านต่างกันหลายแบบ ได้แก่ bhūtikamma/
bhūta-°/puri-°/bhūmi-° แตใ่นคมัภีร์ใบลานสายสิงหลกลบัไม่ปรากฏ
ช่ือเดรัจฉานวิชาในล�ำดบัท่ี 3 นีเ้ลย กลา่วคือมีเดรัจฉานวิชาเพียง 25 วิชา
เทา่นัน้ ค�ำถามคือคมัภีร์ใบลานสายเอเชียอาคเนย์มีเดรัจฉานวิชาเกินมา 
1 วิชา หรือคมัภีร์ใบลานสายสงิหลมีเดรัจฉานวิชาขาดไป 1 วิชากนัแน?่  
โชคดีท่ีพระพทุธโฆสาจารย์น่าจะเห็นวา่รายช่ือวิชาเดรัจฉานวิชาเหลา่นี ้
เป็นศพัท์เทคนิคท่ีต้องการค�ำอธิบาย ท่านจึงยกศพัท์ช่ือเดรัจฉานวิชา
พร้อมให้ค�ำอธิบายไล่ไปทีละวิชาตามล�ำดับตัง้แต่วิชาแรกจนถึงวิชา
สดุท้าย แต่ท่านไม่ได้ยกศพัท์และไม่ได้ให้ค�ำอธิบายเก่ียวกบัเดรัจฉาน
วิชาในล�ำดบัท่ี 3 ไว้เลย48 ซึง่อธิบายได้วา่อาจเป็นเพราะพระไตรปิฎกใบ
ลานฉบบัท่ีท่านใช้อยู่ในตอนนัน้ไม่ปรากฏศพัท์ค�ำนีอ้ยู่ ดงันัน้เดรัจฉาน
วิชาล�ำดบัท่ี 3 ในคมัภีร์ใบลานสายเอเชียอาคเนย์นา่จะเป็นค�ำอา่นท่ีถกู
เพ่ิมเข้ามาภายหลงั และสรุปได้ว่าค�ำอ่านของคมัภีร์ใบลานสายสิงหล
ดัง้เดมิกวา่ในกรณีนี ้49

นอกจากนีค้�ำอธิบายในคมัภีร์อรรถกถายังสามารถให้แนวทาง 
ท่ีเป็นประโยชน์ในกรณีท่ียากย่ิงขึน้ได้อีกด้วย50 ยกตวัอยา่งเชน่ การอปุมา
อุปไมยทิพยจกัษุในสภุสตูร51 ผู้ วิจยัพบความไม่สอดคล้องกันระหว่าง
พระไตรปิฎกกบัอรรถกถาฉบบัยโุรป กล่าวคือ ค�ำอ่านในพระไตรปิฎก
เป็น vīthiṃ sañcarante (DN (Ee) I 83.6) แตใ่นอรรถกถากลบัยกศพัท์ 
ตรงนีว้า่เป็น vītisañcarante (Sv (Ee) I 224.1) นอกจากนีใ้นค�ำอธิบาย

48	 Sv (Be) I 91ff., (Ee) I 97ff.

49	 Wynne (2013: 159-160) ได้ตัง้ข้อสงัเกตเร่ืองนีไ้ว้แล้วจากรายช่ือเดรัจฉาน 

	 วิชาท่ีปรากฏในพรหมชาลสตูร

50	 ส�ำหรับตวัอย่างเพ่ิมเติมการใช้อรรถกถาในการช่วยตรวจช�ำระ สามารถ 

	 ดไูด้จาก Wynne (2013: 159-164)

51	 ฉบับยุโรปได้ละเนือ้ความส่วนนีไ้ว้และบอกให้ย้อนกลบัไปดูเนือ้ความ 

	 ท่ีตรงกนัในสามญัญผลสตูร
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ของพระพุทธโฆสาจารย์ ท่านยังกล่าวถึงค�ำอ่านอ่ืนๆ เพ่ิมเติมอีก  
ซึง่นา่จะเป็นค�ำตา่งโบราณท่ีเกิดขึน้ตัง้แตส่มยัพระพทุธโฆสาจารย์ ผู้ เขียน
จะขอวินิจฉยัปัญหานีโ้ดยละเอียดในโอกาสถดัไป

4. บทสรุป

จ า ก ก า ร ศึก ษ า เ ป รี ย บ เ ที ย บ สุภ สูต ร ฉ บับ คัม ภี ร์ ใ บ ล า น  
โดยใช้ต้นฉบับเป็นคัมภีร์ใบลานจ�ำนวน 21 ฉบับจาก 5 สายจารีต  
และพระไตรปิฎกฉบบัพิมพ์อีก 4 ฉบบั พบวา่ พระไตรปิฎกบาลีมีความ
แมน่ย�ำในการสบืทอดเนือ้ความสงูมาก มีค�ำตา่งเพียง 6 เปอร์เซน็ต์เทา่นัน้ 
อีกทัง้ค�ำตา่งทัง้หมดก็เป็นปัญหาในเชิงไวยากรณ์หรือภาษาศาสตร์ท่ีไม่
ได้สง่ผลตอ่เนือ้หาหลกัของพระไตรปิฎกแตอ่ย่างใด ส�ำหรับการวินิจฉยั
ค�ำต่างท่ีพบในพระไตรปิฎกนัน้ การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎก
บาลีฉบับใบลานจากหลายสายจารีตท�ำให้ผู้ ศึกษาเห็นท่ีมาท่ีไปของ 
ค�ำตา่งท่ีพบในคมัภีร์ใบลานแตล่ะฉบบั แตจ่�ำเป็นต้องอาศยัประสบการณ์
ในการจ�ำแนกค�ำต่างท่ีไม่มีนัยส�ำคัญออกไป เช่น ค�ำต่างท่ีเกิดจาก
ความสบัสนของรูปลกัษณ์อกัษรหรือรูปแบบวลีท่ีคล้ายคลงึกนั เป็นต้น  
อีกทัง้ยงัต้องสามารถน�ำอรรถกถา ฎีกา ไวยากรณ์บาลี และหลกัฐาน
อ่ืนมาประกอบการวินิจฉัยด้วย นอกจากนีก้ารศึกษาเปรียบเทียบ 
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานยังช่วยให้เห็นภาพรวมการสืบทอด 
พระไตรปิฎกบาลีได้ชัดเจนย่ิงขึน้ โดยเฉพาะอย่างย่ิงลกัษณะค�ำอ่าน 
ท่ีแตกออกไป 2 สาย คือ สายสงิหลและสายเอเชียอาคเนย์ ท�ำให้ทราบวา่ 
มีการสบืทอดพระไตรปิฎกบาลเีป็น 2 สาย ในอนาคตเม่ือมีข้อมลูมากขึน้ 
ค�ำต่างเหล่านีจ้ะเป็นวัตถุดิบส�ำคัญท่ีเป็นประโยชน์ในการศึกษา 
การสบืทอดพระไตรปิฎก ประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนา และพฒันาการ
ภาษาบาลี โดยเฉพาะอยา่งย่ิงในภมิูภาคเอเชียอาคเนย์อีกด้วย
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อักษรย่อ

B	 คมัภีร์ใบลานอกัษรพมา่ (Burmese script manuscript)
Be	 พระไตรปิฎกและอรรถกถาอักษรพม่า ฉบับฉัฏฐสังคีต ิ 
	 (Burmese edition – Chaṭṭhasaṅgīti)
C	 คมัภีร์ใบลานอกัษรสงิหล (Sinhalese script manuscript)
Ce	 พระไตรปิฎกอักษรสิงหล ฉบับพุทธชยันตี (Sinhalese  
	 edition - Buddhajanti editon) หรือ อรรถกถาอกัษรสงิหล 
	 ฉบบั Simon Hewavitarne Beduest 
DN	 ทีฆนิกาย (Dīghanikāya)
Ee	 พระไตรปิฎกและอรรถกถาอักษรโรมัน ฉบับสมาคม 
	 บาลปีกรณ์ (PTS) หรือเรียกวา่ฉบบัยโุรป (European edition) 
K	 คมัภีร์ใบลานอกัษรขอม (Khom script manuscript)
T	 คมัภีร์ใบลานอกัษรธรรม (Tham script manuscript)
Se	 พระไตรปิฎกและอรรถกถาฉบบัสยามรัฐ (Siam edition - 
	 Syāmaraṭṭha edition)
Sv	 สมุงัคลาวิลาสนีิ (Sumaṅgalāvilāsinī) - อรรถกถาส�ำหรับ 
	 คมัภีร์ทีฆนิกาย

บรรณานุกรม

กรมพระด�ำรงราชานภุาพ. 
2459 	 ต�ำนานหอพระสมุด หอพระมณเฑยีรธรรม หอวชริญาณ  
	 หอพุทธสาสนสังคหะ แลหอสมุดส�ำหรับพระนคร.  
	 กรุงเทพ: โสภณพิพรรฒธนากร.
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2557 	 พระไตรปิฎกฉบับพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า 
	 เจ้าอยู่หัว. กรุงเทพ: คราฟแมนเพรส.

สนทนาธรรมน�ำสขุ, กองทนุ.
2549 		  บนัทึกโครงการพระไตรปิฎกสากลอักษรโรมัน. กรุงเทพ.
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ภาคผนวก

หลักการอ้างอิง
ของวารสารธรรมธารา

(ปรับปรุงครั้งที่ 1)

ประวัติการศึกษา
ของบรรณาธิการและผู้เขียน



ก. อักษรย่อ

1. อักษรย่อคัมภีร์
•	อกัษรยอ่ตวัโรมนั ยดึตาม PTS 
		  ยกเว้น Dīghanikāya, Majjhimanikāya,Saṃyuttanikāya, 

	   Aṅguttaranikāya,Khuddakanikāya, Jātaka (ส่วนท่ีเป็น 
		  คาถาในพระไตรปิฎก) ให้ใช้ DN, MN, SN, AN, KhN, J  
		  ตามล�ำดบั

•	 อักษรย่อตัวไทย ยึดตามท่ีระบุในพระไตรปิฎกภาษาไทย  
		  ฉบบัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั พ.ศ. 2539

2. อักษรย่ออื่น ๆ

มจร	 มหาวิทยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั
มมร	 มหาวิทยาลยัมหามกฏุราชวิทยาลยั
Be	 Burmese edi t ion .  พระไตรปิฎกบาลีอักษรพม่า  
	 ฉบบัฉฏัฐสงัคีต.ิ 1997. Yangon. (first printed. 1952-1955.)
Ce	 Ceylon edition. พระไตรปิฎกบาลอีกัษรสงิหล ฉบบัพทุธชยนัตี. 
	 1957-1989. Colombo.
Ee	 Europe edition (=PTS). พระไตรปิฎกบาลีอักษรโรมัน  
	 ฉบบัสมาคมบาลีปกรณ์. 1974-1998. UK. (first printed.  
	 1881-1992. UK.)
PTS	 Pali Text Society (สมาคมบาลีปกรณ์)
Se	 Siamese edit ion .  พระไตร ปิฎกบาลีอักษรไทย  
	 ฉบบัสยามรัฐ. 2538. Bangkok. (first printed. 2469-2471.)



HOS	 Harvard Oriental Series
IAKBh I	 Index to the Abhidharmakośabhāṣya (P.Pradhan  
	 Edition) Part I Sanskrit-Tibetan-Chinese. 2001.  
	 Hirakawa Akira 平川彰. Tokyo: Daizōshuppan 大蔵出版. 
IAKBh II	 Index to the Abhidharmakośabhāṣya (P.Pradhan  
	 Edition) Part II Sanskrit-Tibetan-Chinese. 2001.  
	 Hirakawa Akira 平川彰. Tokyo: Daizōshuppan 大蔵出版.
KBD	 A Buddhist Chinese-Sanskrit Dictionary. Bukkyō  
	 Kan-Bon daijiten 佛教漢梵大辞典. 1997. Hirakawa Akira  
	 平川彰. Tokyo. 
PTSD	 The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary.  
	 1921-1925. T.W.Rhys Davids and William Stede.  
	 London: PTS.
PW	 Sanskrit-Wörterbuch. 7 vols. 1855-75. Otto Böhtlingk 
	 and Rudolph Roth. St.Petersburg.
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2. หลักฐานอื่น ๆ

หลักการ:
ยดึตามระบบ “นาม-ปี” แบบชิคาโก เวอร์ชัน่ท่ี 16  

ชื่อผู้แต่ง/บรรณาธิการ/ผู้แปล: 
• ช่ือคนไทย “ช่ือ นามสกลุ” ทัง้นีไ้มต้่องใสต่�ำแหนง่ทางวิชาการ
• ช่ือคนตา่งประเทศ “นามสกลุ, ช่ือ” (เฉพาะคนแรก สว่นคนตอ่ไป

ใช้ “ช่ือ นามสกลุ”) ทัง้นีไ้มต้่องใสต่�ำแหนง่ทางวิชาการ
			   จินตนา สขุมาก และประไพ ใจดี (2550: 27-37)
			   Willemen and Collett (1998: 135)
			   สจิุตต์ ใจใส และคณะ (2555: 10-13)	
				    กรณีผู้แตง่มีตัง้แต ่4 คนขึน้ไป
			   Salmon et al. (2010: 156)	
				    กรณีผู้แตง่มีตัง้แต ่4 คนขึน้ไป

ปีตีพิมพ์:
• ใช้เลขปี ค.ศ. หรือ ปี พ.ศ. ตามท่ีปรากฏในงานเขียน
• กรณีพิมพ์ซ�ำ้ ให้ใช้ปีของเลม่ท่ีใช้อ้างอิงจริงๆ
			   • หากต้องการ สามารถใสว่งเลบ็ปีตีพิมพ์ครัง้แรกตอ่ท้าย ดงันี ้

			      (พิมพ์ครัง้แรก. ปี. เมือง: สนพ.)  หรือ (first printed.  
				    ปี. เมือง: สนพ.)

• กรณีผู้ เขียนคนเดียว มีงานเขียนตัง้แต ่2 งานขึน้ไปในปีเดียวกนั 
	   ให้ใช้ a, b, c, … ตอ่ท้ายปีตามล�ำดบั



• กรณีไม่ปรากฏปีตีพิมพ์   งานเขียนภาษาไทยใช้ “ม.ป.ป”   
	   งานเขียนภาษาตา่งประเทศใช้ “n.d.”

			   ชอ่ทิพย์ มัน่คง (ม.ป.ป.)
			   Wilson (n.d.)
• กรณีอยูร่ะหวา่งตีพิมพ์
			   ชอ่ทิพย์ มัน่คง (อยูร่ะหวา่งการตีพิมพ์)
			   Wilson (in press)
	

ชื่อหนังสือ: 
• ช่ือหนงัสอืตา่งประเทศ ใช้ ตวัเอยีง กรณีช่ือรอง “ชือ่หลกั: ชือ่รอง”
• ช่ือหนงัสอืภาษาไทย ใช้ ตวัหนา กรณีช่ือรอง “ชือ่หลกั: ชือ่รอง”
• กรณีเป็นภาษาญ่ีปุ่ น/จีน ให้ใช้ “ค�ำอ่านโรมัน อกัษรจีน/ญ่ีปุ่ น 

	   (ค�ำแปลไทย).”

การอ้างอิงซ�้ำในหน้าเดียวกัน:
• แบบไมต่อ่เน่ือง ให้ระบช่ืุอผู้แตง่ ปี และ หน้า เชน่  

พรรณทิพย์ ศริิวรรณบศุย์ (2551: 83-84)
• แบบตอ่เน่ือง ใช้ค�ำวา่ “เร่ืองเดียวกนั (20-23)”

การอ้างถึง:
ให้ระบช่ืุอเอกสารต้นฉบบัและใช้ค�ำว่า “อ้างถึงใน” ตามด้วยช่ือ 

ผู้แตง่เอกสารทตุิยภมิู ปีพิมพ์และหน้า สว่นบรรณานกุรม ให้ลงช่ือผู้แตง่
เอกสารทตุยิภมิูเทา่นัน้ เชน่ ผอ่งพรรณ เกิดพิทกัษ์ (2553: 98) อ้างถงึใน 
อจัฉรา สชุารมณ์ (2543: 108-110)

	 •	ส�ำหรับกรณีปลีกย่อยอ่ืนๆ สามารถอ้างอิงได้จากไฟล์  
Chicago_Author-Date_16th_ed (Prepared by Curtin University).pdf



ตัวอย่างในกรณีต่างๆ

หนังสือ (ช่ือผู้แตง่. ปี. ช่ือหนงัสือ. ครัง้ท่ีพิมพ์. เมือง: ส�ำนกัพิมพ์)	

• ผู้แต่งคนเดียว
	 บรรณานกุรม: 	
					   

อภิชยั โพธ์ิประสทิธ์ิศาสต์.
2551		 พระพทุธศาสนามหายาน. พิมพ์ครัง้ท่ี 2. กรุงเทพมหานคร: 
			   จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.
อ้างอิง	: 	 อภิชยั โพธ์ิประสทิธ์ิศาสต์ (2551: 82-90)

Geiger, Wilhelm.
1916		 Pāli Literature and Language. 3rd ed. translated 
			   by B.Ghosh. Calcutta.
อ้างอิง : 	 Geiger (1916: 22-25)	

	 --กรณีช่ือคนไทย อกัษรโรมนั--
	 บรรณานกุรม: 				 

Prapod Assavavirulhakarn.
		  2010		 The Ascendancy of Theravāda Buddhism in 
					     Southeast Asia. Chiang Mai: Silkworm Books.

อ้างอิง : 	 Prapod (2010: 22-25)	

		



	 --กรณีช่ือญ่ีปุ่ น--
	 บรรณานกุรม: 					  

Hirakawa, Akira (平川彰).
		  1999		 Ritsuzō no kenkyū vol.1 Hirakawa Akira- 
					     chosakushū #9 律蔵の研究 I・平川彰著作集 #9 .  

	 				    (การศกึษาวิจยัพระวินยัปิฎก เลม่ 1 - รวมผลงานเขียน 

					     ของฮิรากาวะ ล�ำดบัท่ี 9). Tokyo: Shunjūsha.

อ้างอิง: 	 Hirakawa (1999: 79-82)	

• ผู้แต่งตั้งแต่ 2 คนขึ้นไป
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Ward, Geoffrey C., and Ken Burns.
		  2007		 The War: An Intimate History, 1941-1945.  
					     New York: Knopf.

อ้างอิง : 	 Ward and Burns (2007: 52)	

เจตนา กานต์ระวี, วิไลพร คมมาก, และภารดี สขุจิต
2555		 น ว ก ร ร ม ใ น พ ร ะ พุ ท ธ ศ า ส น า เ ถ ร ว า ท . 
			   กรุงเทพมหานคร: อมรพริน้ติง้.
อ้างอิง : 	 เจตนา กานต์ระวี, วิไลพร คมมาก, และภารดี สขุจิต 
			    (2551: 82-90)

			   (① ใสช่ื่อทกุคน ② รูปแบบ “นามสกลุ, ช่ือ” เฉพาะคนแรกเทา่นัน้) 

			   • 	 “, และ” ส�ำหรับงานเขียนภาษาไทย



• ผู้แต่งตั้งแต่ 4 คนขึ้นไป
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Cicmil, Svetlana, Terry Cooke-Davis, Lynn Crawford, Kurt A. 
		  Richardson, and Project Management Institute.
		  2009		 Exploring the Complexity of Projects: Implications 
					     of Complexity Theory for Project Management 
					     Practice. Newtown Square, PA.: Project  
					     Management Institute.

อ้างอิง : 	 Cicmil et al. (2009: 24)
		

		  โกศล วงศ์สวรรค์ และคณะ
2549		 ปัญหาสังคม (Social Problem).กรุงเทพมหานคร:  
			   อมรพริน้ติง้.
อ้างอิง : 	 โกศล วงศ์สวรรค์ และคณะ (2549: 119)

			   (① ใสช่ื่อทกุคน ② รูปแบบ “นามสกลุ, ช่ือ” เฉพาะคนแรกเทา่นัน้) 

			   • 	 “และคณะ” ส�ำหรับงานเขียนภาษาไทย

• กรณีไม่ปรากฎชื่อผู้แต่ง
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Valuing Integrity: Guide for the Workplace.			 
		  2009		 Bentley, W.A.: Curtin University.

อ้างอิง : 	 Valuing Integrity (2010: 24)

			   • 	 ให้ใช้ช่ือหนงัสือแทนช่ือผู้แตง่



• วารสารวิชาการ 
   (ช่ือผู้แตง่. ปี. “ช่ือบทความ.” ช่ือวารสาร ฉบบัท่ี(เลม่ท่ี): หน้า-หน้า)
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Marshall, Kevin.
		  2008		 “The Emperor’s New Clothes A Meta-study of  
					     Education Technology Policies in Ireland, North  
					     and South (1996-2006).” Computers & Education  
					     50(2): 463-474.

อ้างอิง : 	 Marshall (2008: 465-470)

• บรรณาธิการ งานแปล บางบทจากหนังสือ
	 --บรรณาธิการ (กรณีใช้แทนช่ือผู้แตง่)--
	 (ช่ือผู้บรรณาธิการ, ed. ปี. ช่ือหนงัสอื. ครัง้ท่ีพิมพ์. เมือง: ส�ำนกัพิมพ์)
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Skilling, Peter, Jason A. Carbine, Claudio Cicuzza, and Santi 
		  Pakdeekham, eds.
		  2012		 How Theravāda is Theravāda? Exploring Buddhist 
					     Identites. Chiang Mai: Silkworm Books.

อ้างอิง : 	 Skilling eds. (2010: 24)

		

			   • 	 ed. ส�ำหรับบรรณาธิการ 1 คน หรือ eds. ส�ำหรับบรรณาธิการ 

				    มากกวา่ 1 คน

			   •	 “บรรณาธิการ.” ส�ำหรับงานเขียนภาษาไทย



	 --ผู้แปล (กรณีใช้แทนช่ือผู้แตง่)--
	 (ช่ือผู้แปล, trans. ปี. ช่ือหนงัสือ. ครัง้ท่ีพิมพ์. เมือง: ส�ำนกัพิมพ์)
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Lattimore, Richmond, trans.
		  1951		 The Iliad of Homer. Chicago: University of Chicago 
					     Press.

อ้างอิง : 	 Lattimore (1951: 91-92)

		  ฉตัรสมุาลย์ กบลิสงิห์ (ภิกษุณีธมัมนนัทา), แปล
		  2553		 ทีปวงศ์. นครปฐม: มลูนิธิพทุธสาวิกา.

อ้างอิง : 	 ฉตัรสมุาลย์ กบลิสงิห์ (2553: 51)

	 --ผู้แปล (กรณีเป็นข้อมลูเพ่ิมเตมิ)--
	 (ช่ือผู้แตง่. ปี. ช่ือหนงัสือ. ครัง้ท่ีพิมพ์. translated by ช่ือผู้แปล. 
	 เมือง: ส�ำนกัพิมพ์)	
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Lamotte, Ètienne.
		  1988		 History of Indian Buddhism. translated by Sara 
					     Boin-Webb. France: Peeters Publishers.

อ้างอิง : 	 Lattimore (1951: 91-92)

			   •	 trans. ส�ำหรับงานแปลประเทศ

			   •	 “แปล.” ส�ำหรับงานแปลไทย



	 --บางสว่นของหนงัสือ--
	 (ช่ือผู้แตง่. ปี. “ช่ือบท.” ช่ือหนงัสือ. ครัง้ท่ีพิมพ์. หน้า-หน้า. เมือง:  
	 ส�ำนกัพิมพ์)	
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Kelly, John D.
		  2012		 “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and 
					     the Moral Economy of War.” Anthropology and 
					     Global 	Counterinsurgency. edited by John D. 
					     Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and 
					     Jeremy Walton. 67-83. Chicago: University of  
					     Chicago Press.

อ้างอิง : 	 Kelly (2012: 67-83)

	 --จ�ำนวนงานเขียนหลายงานในปีเดียวกนั โดยผู้เขียนคนเดียวกนั--
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Sasaki, Shizuka (佐々木閑).
		  1997a	 “A Study on the Origin of Mahāyāna buddhism.” 
					     The Eastern Buddhist 30(1): 79-113.
		  1997b	 “The Visuddhimagga and the Samantapāsādikā  
					     (1).” Bukkyō daigaku sōgō kenkyūjo kiyō 4  

					     佛教大学総合研究所紀要 4: 35-63.
อ้างอิง : 	 Sasaki (1997a: 80-82)



		  เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม

		  2559ก	 Samayabhedoparacanacakra ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถ 

					     วิเคราะห์ (1). ธรรมธารา วารสารวิชาการพระพุทธ-

					     ศาสนา ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 1. พิมพ์ครัง้ท่ี 1. กรุงเทพฯ: 

					     สขุมุวิทการพิมพ์ จ�ำกดั.

		  2559ข	 Samayabhedoparacanacakra ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถ 

					     วิเคราะห์ (2). ธรรมธารา วารสารวิชาการพระพุทธ-

					     ศาสนา ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 2. พิมพ์ครัง้ท่ี 1. กรุงเทพฯ: 

					     สขุมุวิทการพิมพ์ จ�ำกดั.

		  อ้างอิง : 	 เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม (2559ก: 152)		

			   •	 หากเป็นพทุธศกัราช ให้ใช้อกัษรยอ่ภาษาไทย ไว้ด้านหลงัปี

			   •	 หากเป็นคริสตศกัราช ให้ใช้อกัษรยอ่ภาษาองักฤษ ไว้ด้านหลงัปี

• วิทยานิพนธ์
	 --วิทยานิพนธ์ปริญญาเอก--
	 (ช่ือผู้แตง่. ปี. “ช่ือวิทยานิพนธ์.” Ph.D. diss., ช่ือสถาบนัการศกึษา.)	
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Sharp, Jennifer A.
		  2010		 “Limiting Loss: A Grounded Theory of Mothers 
					     Who Use Illicit Drugs.” Ph.D. diss., Curtin University 
					     of Technology.

อ้างอิง : 	 Sharp (2010: 110-112)



		  ปญุวสัส์ กิตตมิานนท์
2554		 “การศึกษาวิเคราะห์ชี วิตในก�ำเนิด 4 ตามหลัก 
			   พระพุทธศาสนาในชีวิตในอาณาจักร 4 ตามหลัก 
			   ชีววิทยา”, ปริญญาพุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต.  
			   บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราช- 
			   วิทยาลยั.
อ้างอิง : 	 ปญุวสัส์ กิตตมิานนท์ (2554: 70)

	 --วิทยานิพนธ์ปริญญาโท--
	 (ช่ือผู้แต่ง. ปี. “ช่ือวิทยานิพนธ์.” Master’s thesis, ช่ือสถาบนั- 
	 การศกึษา.)	
	 บรรณานกุรม: 				 

		  Lee, Shereen.
		  2008		 “A New Taste of Tradition: Chinese Snacks and 
					     Hawker-Entrepreneurs in Singapore.” Master’s 
					     thesis, Curtin University of Technology.

อ้างอิง : 	 Lee (2008: 52-53)

นิสรา ค�ำมณี.

2544.		 “ผลของกิจกรรมกลุ่มเพ่ือพัฒนาความเฉลียวฉลาด 

			   ทางอารมณ์ ด้านการจู ง ใจตนเองของนัก เ รียน  
			   ชัน้มัธยมศึกษาปีท่ี 2 โรงเรียนสาธิต มหาวิทยาลัย 
			   ศิลปากร จังหวัดนครปฐม”. วิทยานิพนธ์ปริญญา 
			   มหาบณัฑิต. บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศรีนครินทร์- 
			   วิโรฒ.

อ้างอิง :	 นิสรา ค�ำมณี (2554: 70)



• สื่ออิเล็กทรอนิกส์
	 --ข้อมลูจากเวบ็ไซต์ (ปรากฎช่ือผู้แตง่)--
 	 บรรณานกุรม: 					  

		  Martin, Valerie Napaljari
		  2010		 “DesArt: Aboriginal Art in Central Australia.” 
					     Association of Central Aboriginal Art and Craft  
					     Centres. Accessed December 16, http://www. 
					     desart.com.au/AboriginalArtinCentralAustralia/ 
					     tabid/56/Default.aspx.

อ้างอิง : 	 Martin (2010)

ธมัมปาละ 
2017		 “ทา่นอนาคาริกะ ธรรมปาละ พระโพธิสตัว์จากศรีลงักา.” 
			   ค้นเม่ือ 3 ตุลาคม, http://www.geocities.ws/ 
			   dhammadut9/document/Dhammapala.html
อ้างอิง : 	 ธมัมปาละ (2017)

	 --ข้อมลูจากเวบ็ไซต์ (ไมป่รากฎช่ือผู้แตง่)----
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Picturing Hemingway: A Writer in His Time.
		  2000		 National Portrait Gallery. Accessed November  
					     20, http://www.npg.si.edu/exh/hemingway/ess- 
					     index2.htm.

อ้างอิง : 	 Picturing Hemingway (2000)

			   • 	 “ค้นเม่ือ” ส�ำหรับงานเขียนภาษาไทย
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คนทั้งหลายน�ำสัตว์พาหนะที่ฝึกแล้วไปสู่ที่ประชุม

ราชาย่อมทรงราชพาหนะที่ฝึกแล้ว 

ในหมู่มนุษย์ คนที่อดกลั้นถ้อยค�ำล่วงเกินได้ 

ชื่อว่าเป็นผู้ฝึกตนได้แล้ว เป็นผู้ประเสริฐที่สุด

พทุธวจนะในธรรมบท คาถาท่ี 321

ทนฺตํ นยนฺต ิสมิตึ

ทนฺตํ ราชาภิรูหติ

ทนฺโต เสฏฺโฐ มนสฺุเสสุ

โยตวิากฺยนฺตติกฺิขต ิฯ

(บาลี: ข.ุธ. 25/33/5715-16)

dānto vai samitiṃ yāti 

dāntaṃ rājādhirohati | 

dāntaḥ śreṣṭho manuṣyāṇāṃ 

yo ‘tivākyaṃ titīkṣati || 

(สนัสกฤต Uv: 19.6)

譬象調正
可中王乘　　　　
調爲尊人

乃受誠信

(จีน T4: 570b12-13) 　　

དུལ་བ་འདུན་སར་འགྲོ་བྱེད་ཅིང་།

།དུལ་བ་རྒྱལ་པོ་ལྷག་པར་ཞོན།།

གང་ཞིག་ཚག་ངན་བཟོད་བྱེད་པ།

།དུལ་བ་མི་ཡི་ནང་ན་མཆོག།

(ทิเบต Uv: 19.6)



ลิขสิทธิ์  มลูนิธิธรรมะคุ้มครองโลก

พิมพ์ครั้งที่ 1
เมษายน 2562  จ�ำนวน  600 เลม่

ระยะเวลาตีพิมพ์ ปีละ 2 ฉบับ
ฉบบัท่ี 1 มกราคม - มิถนุายน
ฉบบัท่ี 2 กรกฎาคม - ธนัวาคม

โรงพิมพ์ สขุมุวิทการพิมพ์ จ�ำกดั

จัดท�ำโดย
ส�ำนกัการศกึษา  วดัพระธรรมกาย

ติดต่อสอบถาม
สว่นงานวารสารธรรมธารา 
75-76 หมูท่ี่ 1 ต.ไทรน้อย อ.บางบาล
จ.พระนครศรีอยธุยา 13250
โทรศพัท์ 095-665-5355, 081-989-4191
E-mail : dhammadhara072@gmail.com
Website : www.dhammadhara.org
Facebook : facebook.com/DDRjournal
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